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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΩΤΑΤΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ ΟΤΙ

ΟΥΧΙ ΚΑΙ ΕΚ ΤΟΥ ΥΙΟΥ ΑΛΛ' ΕΚ ΜΟΝΟΥ ΤΟΥ

ΠΑΤΡΟΣ ΕΚΠΟΡΕΥΕΤΑΙ ΤΟ ΠΝΕΎΜΑ ΤΟ ΑΓΙΟΝ

Πρόλογος

Πάλιν ό δεινό; και άρχέκακος οφις, την έαυτοϋ

κεφαλην καθ' ημών διαίρων, ύποψιθυρίζει τα της άληθείας

άντίθετα. Μάλλον δε την μεν κεφαλην τω Χριστού

σταυοω 'συντριβείς, των δε κατα γενεά; πειθομένων

ταίς άπολουμέναις ύποθήκαις αύτοϋ κεφαλην έαυτοϋ

ποιούμενος εκαστον και ούτω πολλα; άντϊ μιας κατα την

ύδραν άναδου; κεφαλάς, δι' αϋτών άδικίαν είς το ύψος

λάλων ούκ άνίησιν. Οϋτω; Άρείους, ούτως Άπολιναρίους,

οϋτω; Εύνομίους και Μακεδονίους, ούτω πλείστους

έτέρους προσαρμοσάμενος τφ αύτοϋ προσφύντας όλκω,

δια της έκείνων γλώττης τον οίκείον κατα της ίερας

Έκκλησίας έπαφήκεν ίόν, άντ' όδόντων Ιδίων τοίς

έκείνων λόγοις χρησάμενος και περιπείρας τούτους τη της

εύσεβείας άρχη, οίον τινι ρίζη νεαοω; καλόν τεθηλότος

φυτοϋ και καρποίς ώραιοτάτοις βρίθοντος, ού μην τούτω

και λυμήνασθαι Ισχυσε: και γαρ ύπ' αϋτων των δηχθέντων

α-Οθις συνετρίβη τας μύλας, ύπο των ώς άληθω; κεφαλην

έαυτων ποιησαμένων Χριστόν.

ουτος τοίνυν ό νοητος και δια τούτο μαλλον

έπάρατος οφις, το πρωτον και μέσον και τελευταίον
,, ~ ........... ,."...." "

κακον, ο πονηρος και την χαμερπη και γηινην πονηριαν

άει σιτούμενος, ό της πτέρνης, δηλαδη της άπάτης,
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Cuvintele doveditoare. Cuvantul intai ca
Dnhul Sfant ιιιι pnrcede ~ί de la Finl, ci nnmai
de la Tatal

Prolog
Iara~i ~arpele cel ιnfήcο~atοr ~ί tncepator al raului351

,

ήdίcandu-~ί capul sau ιmΡοtήva noastra, ~opte~te cele contrare
adevarului . Sau mai bine zis, fiind zdrobit capullui de crucea Ιυί

Hristos , ell~i arata capul ρήn fiecare din cei care sunt convin~i
de-a lungul timpului de sfatuήΙe Ιυί pierzatoare, ~ί astfel, Ιτι loc
de υn οερ, se arata ca ~ί hidra cu mai multe capete ~ί prin acestea
nυ tnceteaza sa vorbeasca de la tnaltime cele ale nedreptatii.
Astfel a adunat la sine la trupul sau de tarator pe εροίίτιετίειί ,

pe arieni, eunomieni ~ί pnevmatomahi ~ί multi altii, care ρήn

limba lor ~i-a varsat otrava sa352ιmΡοtήva sfintei Biserici ~ί , Ιτι

loc sa foloseasc;a ρτορτίί sai dinti, a folosit cuvintele acestora,
pe care le-a tnfipt Ιτι temelia dreptei-credinte lnca de la lnceput,
εεε precum ϊτια-ο radacina a unei plante ρτοεερει plantate,
care are roade preafrumoase, dar nυ a avut putere sa ο εττίοε,

deoarece au fost zdrobite de cei ~i-au tacut ca ~ί οοικίιιοέτοτ al
lor pe Ηήstos353 .

A~adar, acest ~arpe tntelegator ~ί de aceea mai bine zis
~arpele cel blestemat, ΡήmuΙ, cel din mijloc ~ί ultimul rau, cel
viclean ~ί cel ce care ρuruή seamana viclenia Ιυί pamanteasca
de tarator, cel al calcaiului, adica alln~elaciunii
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έπιτηοητη; ακαματος, ό προς πάσαν θεοστυγή δόξαν

ποριμώτατος σοφιστη; και άμηχάνως εύμήχανος,

μηδαμω; έπιλελησμένος της οίκεία; κακοτεχνίας, δια

των αύτω πειθηνίων Λατίνων περι Θεού καινας είσφεοει

φωνάς, μυφαν μεν δοκούσας έχειν ύπαλλαγήν, μεγάλων

δε καπων άφοομα; και πολλά και δεινά φεοοϋσα; της

εύσεβείας εκφυλά τε και ατοπα, και τοίς πάσι φαν~ρως

δεικνύσας, ώς ού μυφον έντοϊ; περι Θεού το παραμικρόν.

Ει γαρ έφ' έκάστου των καθ' ήμας δντων ένο; άτοπου την

άρχην δοθέντος πολλα τα ατοπα γίνεται, πως ού μάλλον

έπι της κοινης απάντων άρχης και' των κατ' αύτην οίον

άναποδείκτων άρχων ένος άήθους δοθέντος ούκ εύσεβώ;

πολλά γενήσεται παρά τούτο τα άτοπήματα: Προς a και

φανεοω; το Λατίνων γένος έκπεπτώκασιν αν, ει μη παρ'

ήμων άντιλεγόντων τη καινοφωνϊα τού δόγματος της

κακοδοξίας το πλείστον πεοιηοεϊτο. Και γαρ έπι τοσούτον

έστιν δτε συστέλλονται, ώς και διανοίας ήμϊν είναι της

αύτή; λέγειν, διαφωνοϋντα; τοίς ρήμασι, σφων αύτων ύπ'

άπορίας καταψευδόμενοι.

Ήμων γαρ ούχι και έκ της ύποστάσεως τού γίού

λεγόντων είναι την τού άγίου Πνεύματος ϋπαρξιν,

έκείνων δε και έκ της τού γίού, των άδυνάτων εις μίαν

άμφοτέρους συνάγεσθαι εννοιαν· εΙς γαρ ό μονογενης και

μία ή τού Πνεύματος ϋπαρξίς έστιν. Ή γούν άπόφασις

τη καταφάσει άει άντίκειται και άει ψευδης ή έτέρα, ει

άληθης ή έτέρα· και το αύτο περι τού αύτού καταφησαι
και άποφησαι συν άληθείQ. ούκ ενι.

Άλλ' ώς μεν ήμίν ού λέγουσι μόνον άλλα καΙ

φρονούσι τα έναντία, ούδεις οίμαι των ευ φρονούντων

και μη όμοφρονούν των έκείνοις άντερεϊ. Ώς δε ούχ ήμίν

μόνον, άλλα και αύτφ τφ της άληθείας άντιδογματίζουσι
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pazitor neobosit, sofistul cel mai inventiv ~ί cel mai
iscusit Ίη uneΙtίή spre οτίοε 'invatatura urata de Dumnezeu,
τιιι a uitat deloc viclenia sa ~ί introduce acum ρτία pithiniile354

latinilor 'invatatuή τιοί despre Dumnezeu, care, de~i par a
aduce mici schίmbaή, devin ρτίοίτι! ιιαοτ rele ωειί ~ί aduc
multe Ιιιοτιαί straine ~ί necuviincioase dreptei credinte ~ί arata
tuturor clar ca Ίη cele despre Dumnezeu nici cel mai mic lucru
αιι este mic355

. Caci, daca Ίη Ιυοωτίίο lume~ti ιαι lucru absurd
se face Ρήcίna mai multor Ιυοτυτί absurde, cum dar 'intr-un
ρτίυοίρίιι comun tuturor ~ί Ίη ΡήncίΡίίΙe nedemonstrabile
refeήtοare la acesta, ιυι lucru eΧΡήmat absurd fara credinta τιιι

se face Ρήcίna mai multora? Catre aceste Ιιιοτιεί absurde ar fi
cazut cei din neamul latinilor, daca αιι ar fi fost desfiintata ο

mare parte a acestei 'invataturi gre~ite de catre τιοί, οριαιέτιου­

ne acestei dogme τιοί . Caci ιιτιεοτί "se smeresc" a~a de mult
'incat, mintindu-se pe ei Ίη~ί~ί din cauza situatiei lor dificile,
spun ca suntem de aceia~i parere ~ί ca ne deosebim numai Ίη

cuvinte.
Caci, daca ηοί ηυ spunem ca existenta Duhului Sffint

este din ipostasul Fiului, iar ei spun ca este ~ί din ipostasul
Fiului, este imposibil ca cele doua 'inνatatuή de mai sus sa
aiba acela~i sens, pentru ca υηυΙ este Unul-nascut ~ί una este
existenta Duhului. Afirmatia este contrara totdeauna negatiei
~ί totdeauna una este mincinoasa ~ί una este adevarata ~ί ηυ

putem sa fim Ίη acela~i adevar cata vreme negam ~ί afirmam
acela~i lucru.

Νυ cred ca exista cineva dintre cei care cugeta corect ~ί

cei care ηυ 'imparta~esc aceasta 'invatatura, care sa ηυ accepte
faptul ca ace~tia ηυ numai ca vorbesc, dar ~ί cugeta cele
contrare noua. νοί toti cunoa~teti chiar fara nici ο dovada (cand
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λόγω, θς παρ' ήμϊν αμείωτο; και αναυξης και το παν

άμεταποϊητο; διαπεφύλακται, πάντες μεν ύμεις και

χωρις αποδείξεως ακριβως Ιστε, το των εύσεβούντων

λέγω πλήρωμα. Δειχθήσεται δε δμως, Θεοϋ διδόντος,

και δια τοϋδε του λόγου, ώς αν και "παν στόμα" το

άντιλεγον "φραγη", και προς μίαν όμολογίαν στηοιχθή

το άμφϊοοοπον,

Εύχη: Άλλ', et Θεέ του παντός, ό μόνος δοτηο
και φύλαξ της αληθινή; θεολογίας και των κατ' αύτην

δογμάτων και ρημάτων, ή μόνη μοναρχικωτάτη Τριάς, ού

μόνον δτι μόνη του παντο; αρχεις, ' αλλ' δτι και μίαν έν

σεαυτή μόνην εχεις ύπεράρχιον αρχήν, την μόνην άναϊτιον

μονάδα; έξ ης προάγεσθον και είς ην άνάγεσθον άχοόνω;

και άναιτϊω; ό Υίό; τε και το Πνεύμα, Πνεύμα το άγιον,

το κύριον, το έκ Θεοϋ Πατοο; έκπορευτως την ϋπαρξιν

έχον, και δι' Υίοϋ τοϊ; όρθως πιστεύουσιν ει,ς σε και

διδόμενον και πεμπόμενον και φαινόμενον: υίε μονογενές,

έκ Θεοϋ Πατοο; γεννητω; την ϋπαρξιν έχων και δια του

άγιου Πνεύματος ταϋ; καρδίαις των είς σε πιστευόντων

έμμορφούμενος και ένοικων και αοράτως όρώμενος πάτερ

αγέννητε μόνε και ανεκπόρευτε, καί, το σύμπαν είπειν,

αναίτιε, ό μόνος Πατηρ των ανεκφοιτήτων και όμοτίμων

σοι φώτων, εν κράτος, μία δύναμις, ή δημιουργος των

ποιητων και ύπο χειρά σοι φώτων, ή πάσης γνώσεως

δότειρα, ή πολυειδεις ίδέας παραγαγουσα γνωστικων

τε και γνωστων και καταλλήλως τοις γινώσκουσι και

φυσικως ένθεισα τας γνώσεις, τοις μεν νοεροις άπλας

και απαθεις νοήσεις, τοις δε αίσθητικοις πολυμερεις και

παθητας αίσθήσεις, τοις δε μικτοίς ήμιν αμφότερα" ή

και την περι σου κατα το έγχωρουν γνωσιν μόνοις τοις

λογικοις σου κτίσμασιν αφάτφ χρηστότητι χαριζομένη,
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spun τοιί ma refer la pliroma drept-credincio~ilor) ca aceasta
Invatatura πυ propovaduie~te ceva contrar numai υοιιέ, ci ~ί

fata de lnsu~i cuvantul adevarului, care a fost pastrat complet356

de ποί, a~a cum a fost el dat tara nici ο schimbare. Ρτίτι darul
Ιυί Dumnezeu aceasta se va adeveή ρτίτι acest οιινέιιτ, a~a lncat
orice gura ce graie~te Ιπιροιιίνε sa fie inchisa (Rom. 3, 19) ~ί

catre ο martuήsίre unica sa fie ιπtaήtί cei πesίguή .

Rugaciune: Dar Τυ, Dumnezeule a toate, singurul
datator ~ί pazitor al adevaratei teologii ~ί al dogmelor ~ί al
cuvintelor ce sunt ιη aceasta, unica prea-monarhica Treime,
care e~ti τιυ numai obar~ie a toate, dar ~ί υηυΙ care ai ιπ

Tine lnsu~i unica obar~ie, care este dincolo de οτίοο obar~ie

(ύπεράρχιος άρχήγ57, singura monada tara de cauza, din
care provine ~ί spre care se mi~ca anagogic dincolo de timp
~ί tara de cauza Fiul ~ί Duhul, Duhul cel Srant, Domnul, care
din Tatall~i are existenta ρήη purcedere ~ί ρήη Fiul se da, se
trimite ~ί se arata celor ce au dreapta credinta ιη Tine; Fiule,
Unule-Nascut, cel ce ai existenta ρτίτι na~tere din Tatal ~ί ρήη

Duhul Sfiint locuie~ti ~ί iti ei chip ιη cei ce cred ιη Tine ~ί

e~ti vazut ιη chip nevazut; Ρaήnte cel ce e~ti singur nenascut
~ί nepurces, ~ί lntr-un cuvant zicand, tara de cauza, singurul
Tata al luminilor inefabile, care sunt de ο cinste cu tine

358
, ο

stapanire, puterea creatoare a luminilor celor tacute cu mana
Ta359 , puterea datatoare a toata cunoa~terea, care produci toate
ideile cele ιη multe chipuri ale celor ce cunosc ~ί ale celor ce
sunt cunoscute ~ί care celor ce cunosc ιπ mod firesc le insufli
cuno~tintele, celor ιnteΙegatοή ganduήΙe simple ~ί nepatima~e,

celor simtua1i ρήη simturi1elmpaήite '~i patimitoare, iar celor
mic~ti pe amandoua de mai sus, Cel ce cu bunatatea ta cea
nespusa dai ~ί cunoa~terea despre Tine atat cat putem ηοί

cuprinde numai taΡtuήΙοr rationale, da-ne ~ί noua acurn sa-ti
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δος και ήμϊν άρτίως εύαρέστως σοι θεολογήσαι και τοϊ; άπ'

αίωνο; εργφ σοι και λόγω εύαρεστήσασι συμφώνως ώς

αν και του; μη θεαρέστως σε θεολογούντας άπελέγξωμεν,

και του; έν άληθεϊα σε ζητούντας προς την άλήθειαν

στηρίξωμεν, ϊνα σε γινώσκωμεν πάντες μίαν μόνην

πηγαίαν θεότητα, τον μόνον Πατέρα τε και προβολέα, και

σού Υίον ενα και Υίον μόνον, άλλ' ούχϊ και προβολέα,

καΙ σον εν Πνεύμα αγιον, και πρόβλημα μόνον, άλλ' ούχι

και ποίημα' και δοξάζοιμεν ενα θεόν, έν μιζχ μεν και απλη,

πλουσϊα δ', ϊν' οϋτως είπω, και άστενοχωρήτφ θεότητι,

και άντιδοξαζοίμεθα παοα σού έν πλουσϊα θεώσει και

τοισσοφαεϊ φωτοχυσϊα, νϋν και εις του; άκαταλήκτους

αίωναο'Αμήν.

Κοινή μεν ηδε ή εύχη πάσι τοϊ; μίαν σέβουσιν άρχήν.

Ύμεις δε τί φατε οί τας δύο λέγοντες έπι της θεότητος

άρχάς; Τί γάρ, ει μη φανερώς τούτο λέγετε, άλλ' έξ ών

λέγετε τούτο συνάγεται; Τοιαύτα τα βαθέα τού σατανά,

τα τού πονηρού μυστήρια, a τοϊ; ύπέχουσιν αύτώ τα ώτα

ψιθυρίζει ού χαλών και ύπεκλύων τον τόνον της φωνης,

άλλα το βλαβερον ύποκρύπτων τού νοήματος. Οϋτω καΙ

τη Ευςι, ώς έγφμαι, έψιθύρισεν.

Άλλ' ήμεις διδαχθέντες ύπο της θεοσοφίας τών

πατέρων αύτού τα νοήματα μη άγνοειν, άφανη την άρχην

ώς έπίπαν τοις πολλοις τυγχάνοντα, ούδέποτ' αν ύμας

κοινωνους δεξαίμεθα μέχρις αν και έκ τού γίού το Πνεύμα

λέγητε.

'ΥΑρα γαρ οϋτω λέγοντες ού φανερώς διατελειτε

προστιθέντες πρώτον μεν τη περι τού αγίου και

προσκυνητού Πνεύματος έκφαντορικη θεολογίςι της

αύτοαληθείας Χριστού, ας Θεος ων προαιώνιος δι' ήμας

και θεολόγος έγεγόνει, ας αύτόχρημα ων άλήθεια δια
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teologhisim binepHicut Τίε ~ί sa fim lntr-un gand cu cei care
din veac ιί-ευ bineplacut ρτυι lucrare ~ί οιινέστ, a~a lncat sa
combatem pe cei ce τιυ teologhisesc binepHicutΤίε, iar pe cei
ce Te cauta cu adevarat sa-i lntarim ίη adevar, ca sa Te cunoasca
toti ca singura Dumnezeire izvoratoare360, ca singurul Tata ~ί

Ριιτοεεέτοτ, ~ί pe Fiul Tau Unul ~ί numai Fiu, ηιι ~ί ρυτοεεέιοτ,

~ί pe Unul Duhul Τέιι cel srnnt care este numai purces , dar
τιυ tacut. ~ί astfel sa slavim ιιη singur Dumnezeu, 1ntr-o
dumnezeire simpla, dar bogata ca sa zic a~a ~ί necίrcumscήsa

de spatiu, ca ~ί αοί sa fim slaviti361 de Tine ρτίυιτ-ο bogata
lndumnezeire ~ί revarsare de lumina intreita, acum ~ί ρυτυτί ~ί

vecii nesrnr~iti . Amin.362

Rugaciunea de mai sus este οοπιιιαέ tuturor celor ce
cinstesc ο singura obar~ie363 . Atunci νοί de ce afirmati ca sunt
doua obar~ii ίη dumnezeire? Caci, ce importanta are daca nu
spunetί aceasta 1Ω mod clar, dar totu~i ea rezulta din ceea ce
εριιυετί? Astfel de Ιυοτυτί sunt adancurile Ιυί Satana, tainele
celui viclean , pe care acesta le ~opte~te celor ce apleaca
urechea la el, nu mic~orand tonul vocii , ci ascunzand Intelesul
cel daunator. Tot a~a, cred eu, i-a ~optit ~ί Evei .

insa ηοί, fiind invatati din intelepciunea cea
dumneΖeίasca(θεοσοφίαγ64aΡaήntίlοrsacunοa~temganduήle

acestuia, care sunt insesizabile de la Inceput pentru foarte
mu1ti, niciodata ηυ v-am putea accepta sa fiti ίη comuniune cu
ηοί, cata vreme spuneti ca Duhul purcede ~ί de la Fiu1365.

Oare spunand νοί acestea nu cumva savar~ίti aceasta
adaugand ίη ΡήmuΙ rand 1Ω mod clar ceva la teologia revelata
despre Srnntul ~ί slavitul Duh, ο teologie a 1nsu~i adevarului lui
Hήstos, care fiind mai 1nainte de veacuή Dumnezeu, s-a tacut
pentru ηοί ~ί teolog366, ~ί care, fiind adevarul ίη sine, pentru
iubirea de oameni s-a facut pentru ηοί invatator al adevarului ~ί
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φιλανθρωπίαν κηρυξ ήμϊν άναπέφηνε της άληθείας, δς δια

τ~υτo, είς τον κόσμον ηλθεν, ίνα μαρτυρήση τη άληθεϊα,

ου και :cας ό ων έκ της άληθείας και ταύτην έν άληθεϊα

ζητών, έπαϊει της αληθινή; φωνήε;

~Αρ' 01:ιν ού πρώτφ μεν τούτω άντιπϊπτετε τω και
πρώτφ πάντων οϋτω θεολογήσαντι; «ΤΟ Πνευμα' γάρ,
φησί, της άληθείας, δ παοα του Πατοο; έκποοεύεται»:

έπειτα τοϊ; αύτόπταις και αύτηκόοις γεγενημένοις

μαθηταΤς και άποστόλοις αύτοϋ, μάλλον δε προ τούτων

και αύτώ τφ άγϊω Πνεύματι, δ και ηλθε κατα την

δεδομενην ϋπο του σωτήοο; αύτοϊ; έπαγγελϊαν, δ και

έδίδαξεν αύτοϋ; τα πάντα, δ τοϋτο ούκ έδίδαξεν ώτ ούκ

έκ μόνου του Πατοο; έκπορεύεται των φωτων, άλλ~ και
έκ του Υίοϋ; Εί γαρ οϋτω τούτους τοϋτο έδίδαξε, και ημας

αν ούτοι όμοίως έδίδαξαν.

Επεϊ και δια τοϋτο διδαχθέντες τε και φωτισθέντες

άπεστάλησαν, ίνα διδάξωσιν ώς έδιδάχθησαν, ίνα

φωτίσωσιν ώς έφωτϊσθησαν, ίνα κηρύξωσιν έν παρρησίι;χ,
~ :> , '?'~, -'

ο εις το ους ακουσειαν, τουτεστιν ούκέν έπηκόω πάντων
C'" Υ ~ "'" ι,

ιν ειπωσιν εν τφ φωτι, δηλονότι φανερως τοιc; πασιν
~ ... .... ,
α τουτοις ειρηται έν τη σκοτίι;χ, ώς εγωγ' αν. φαίην,

δι' άποκαλύψεως έν ύπέρφώτφ γνόφφ, εστω δε και

παραβολικως, και οίος ό παρα τφ Σολομωντι σκοτεινος

λόγος ό τφ μετειληχότι της σοφίας τρανούμενος. Εί δε

βούλει, το κατα μόνας η σκοτία δηλούτω και άποκρύφως

και μήπω τοις πολλοις έγνωσμένως.

Άλλα προς δ νυν ημιν ό λόγος, δ μη τούτοις

ειρηται τοις παρρησιασαμένοις την άλήθειαν, δ · μη

άνήγγειλε το Πνευμα το πασαν άπαγγειλαν την άλήθειαν,

δ μη έμαρτύρησεν Τι έγνώρισεν ό πάντα οσα ηκουσε

παρα του Πατρος τοις άγαπητοις γνωρίσας, και δια
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care de aceea a venit Ιτι 1ume ca sa martuήseasca pentru adevar
(Ioan 18, 37), a carei voce a adevaru1ui ο ascu1ta cu atentie τοτί

care sunt din adevar ~ί ο cauta cu adevarat pe aceasta?

Nu cum va ιη ρτίσιυ! rand veniti ιη contradictie cu ce1
dintai care a teo1oghisit εεε? Caci zice Duhu1 adevaru1ui

Υ " ,

care de la Tata1 purcede (Ioan 15, 26)" . ~ί apoi nu veniti Ιτι

contradictie cu ucenicii ~ί apostolii care au fost πιεττοιίί lui
vizuali ~ί auditίvi sau mai mult, inainte de toate, cu insu~i

Duhu1 Sffint care a venit ιη lume dupa fagaduinta data 10r de
Μέυιιιίιοτυ! (Fapte 1, 4), Duhul sffint care i-a invatat pe ei toate
(Ioan 14, 26) , care nu i-a invatat aceasta, anume ca Duhu1 nu
purcede numai de 1aParinte1e lumini1or, dar ~ί de 1aFiu1? Caci
daca i-ar fi invatat pe ace~tia a~a, ~ί ace~tia 1a randu1 10r ne-ar
fi invatat 1afel.

De aceea, fiind invatati ~ί 1uminatί, au fost tήmί~ί sa
invete a~a cum au fost invatati, sa lumineze a~a cum au fost
1uminati , sa predice cu indraznea1a ceea ce au auzit cu urechi1e
10r, adica nu ιη auzu1 tuturor, ca sa spuna ιη 1umina, adica ιη

νΑΖυ1 tuturor, ceea ce ace10ra lί s-a spus ιη iηtuηeήc (Matei 10,
27), care 1ί s-a spus, a~ spune eu, ΡΓίη deSCΟΡeήrea ιη noru1 ce1
dinco1o de 1umina361

, chiar ~ί ρήη parabo1e ~ί ca ~ί cuvantu11ui
Solomon, care este c1ar numai ce10r ce au inte1epciune. ~ί daca
vrei, iηtuηeήcuΙ sa lnsemne vestirea adevarului ίη mod tainic,
fara sa fie cunoscut ce10r multi.

Dar refeήtοr 1a tema noastra, cum Indraznίtί sa
propovaduίtί ceea ce nu s-a descoperit ce10r ce au aratat
lndraznea1a adevaru1, ceea ce nu a vestίt Duhu1 care veste~te

tot adevaru1 (Ioan 16, 13), ceea ce nu a fost martuήsίt sau
cunoscut de Ce1 ce face cunoscut ce10r ce1 iubesc toate ce1e ce
a auzit de la Tata1 ~ί care de aceea a venit, ca sa martuήseasca
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τουτο ελθών, 'ίνα μαρτυρήση τη άληθεϊα, πω; ύμεϊ; τοϋτο

τολμάτε λέγειν οϋτως εκφυλον είσάγοντες προσθήκην

εν τω της πίστεως δοω, ον οί πρόκριτοι πατέρες κοινη

συνειλεγμένοι πνευματοκινήτως, σύμβολον άψευδοϋ;

δόξης της είς Πατέρα και Υίον και άγιον Πνεϋμα και

βάσανον είλικρινους θεογνωσίας και όμολογίαν άσφαλή

πάσι τοϊ; όρθοτομεϊν προηρημένοις τον λόγον της άληθείας

συνεγράψαντό τε και παραδεδώκασιν;

(1.) "Ην γαρ ύπολογίζεσθε πρόφασιν, ώς εστιν ών

λεγόντων ούκ Ισον είναι τω Πατοϊ τον υίόν, δτι μη και

αύτο; εχει το έκποοεύειν, ύμεϊ; Ισον δεικνύναι σπεύδοντες

την προσθήκην είσηνέγκατε ταύτην, ούδαμόθεν εχει το

εϋλογον. Εί γάρ τινες φαϊεν χρην είναι και το γεννάν εχειν

τούτον, ώς μη τούτου προσόντος το Ισον άφαιρουμένου,

άνάγκη προστιθέναι και τοϋτο πειθομένους τοϊ;

άσυνέτοις και άπλω; μη μείζω λέγειν τω αίτϊω του

Υίοϋ τον Πατέρα, 'ίνα μ11 το προς αϋτον Ισον του Υίοϋ

άθετήσωμεν.

"Οπεο αρα δοκεϊτε και ύποβάλλειν δολίως προς

άντίθεσιν των εύαγγελικων δογμάτων και διδαγμάτων"

ό γαρ και τον Υίον αιτιον θεότητος λέγων αύτον άθετει

τον Υίον εν τφ εύαγγελίφ σαφως είπόντα, «ό Πατήρ μου

μείζων μού εστιν», ούχ ώς άνθρώπου μόνον, άλλα και ώς

Θεου, τφ της θεότητος αίτίφ. Διο και ούχ ό Θεος εΊπεν,

άλλ' ό Πατήρ· ού γαρ ώς Θεος μείζων του Υίου, απαγε

της άσεβείας, άλλ' ώς αιτιος θεότητος, καθάπερ και οί

θεοφόροι πατέρες ήμιν ήρμήνευσαν. Τούτοις oιJν ώς

εοικε τοις θεοφόροις και Χριστφ τφ θεφ των θεοφόρων

άντιλέγετε, τφ Πατρι τον Υίον ούκ ισον κατα το αιτιον

λέγουσιν.
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pentru adevar (Ioan, 18, 37)? Cum indrazniti sa propovaduiti
aceasta invatatura straina, introducand un adaos ιη Simbolul
de credinta, pe care ale~ii Ρaήntί l-au redactat ϊυ sobor, fiind
mi~cati deDuhul Sfant, acest simbol al invatatuήί nemincinoase
ιη Tatal ~ί Ιτι Fiul ~ί ιη Duhul Sf'ant ~ί temelie a cunοa~teήί

sincere a lui Dumnezeu ~ί maήuήsίre sigura, pe care au predat­
ο celor ce au dοήnta sa invete corect cuvantul adevarului?

1. Justificarea pe care ο ίτινοοει], anume ca, daca Fiul nu
ar avea ~ί insu~irea Ρurcedeήί, nu ar mai fi egal cu Tatal ~1, ca sa
aratati egalitatea, ati introdus acest adaos, nu este indreptatita
deloc. Caci, daca urmam acest silogism, unii ar putea sa spuna
ca Fiul trebuie sa aiba ~ί insu~irea na~terii, ca nu cumva lipsa
acesteia sa anuleze egalitatea, atunci trebuie sa adaugam
automat ~ί aceasta ca sa convingem pe cei neintelepti. $ί tot
a~a ar trebui sa nu afirmam ευρετίοτίιειεε Tatalui ΡΓίη faptul ca
este cauzatorul Fiului, ca nu cumva sa anulam egalitatea Fiului
fata de Acesta .

Aceste idei credeti ca le puteti promova ιη mod viclean
ιη contradictie cu dogmele ~ί invataturile evanghelice. Caci,
cel ce spune ca Fiul este cauza dumneΖeίήί, se leapada de Fiul,
care spune clar ιη Evanghelie: "Tatal Meu este mai mare decat
Mine" (Ioan 14, 28), nu numai ca om, dar ~ί ca Dumnezeu,
ρήη faptul ca este cauzatorul dumneΖeίήί. De aceea, nu a zis
Dumnezeu, ci Tatal, caci nu este mai mare ca Dumnezeu ­
departe de ηοί aceasta necredinta- ci ca ~ί cel care este cauzatorul
dumnezeirii, a~a cum ne-au explicat purtatorii de Dumnezeu
ρaήntί368. Μί se pare mie ca vοί predicati imΡοtήva Acestor
Ρaήntί de Dumnezeu Purtatori ~ί lui Hristos, Dumnezeul celor
purtatori de Dumnezeu, care spun ca Fiul nu este egal cu Tatal
ΡΓίη insu~irea de a fi cauzator.
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Άλλ' ήμεις και το ισον Ισμεν τοϋ Υίοϋ προc;

τον Πατέρα κατα Τ11ν φύσιν και το μεϊζον τοϋ Πατοο;
όμολογοϋμεν κατά το αίτιον. "Οπεο αμφω, τό τε γεννάν

και έκπορεύειν, συμπεριβάλλει, και αύτοϊσ δε τοϊσ

συγγραψαμένοις την άοχην ύπερ της προς τον Πατέρα
τοϋ Υίοϋ συμφυϊατ, ταϋτο δ' είπεϊν όμοτιμίας, οϋση;

της άγωνίας, χωρις της παρ' ύμων προσθήκης άποχοων

ένομίσθη το της πίστεως σύμβολον.

Ούκουν εύλόγως ούδε εύσεβω; ταύτην εισάγετε την

προσθήκην έν τω της πίστεως δοω, ον οί πρόκριτοι πατέρες

κοινη συνειλεγμένοι, πνευματοκινήτως συνεγράψαντό τε

και παραδεδώκασιν. "(ο και ποοσθήναι Τι άφελεϊν δλω.;

ούκ έφεϊται μετά την τφ χρόνφ δευτερεύουσαν έκείνης

των άγίων σύνοδον, δι' ης και ό τοϋτο τολμήσων άραις

ύποβάλλεται και της έκκλησίας έκβάλλεται και ταϋτα

προσθήκην ούκ είρημένην ώς ειρηται τω λόγω, ούκ

άποκεκαλυμμένην τω Πνεύματι, ούχ εύρημένην έν τοϊ;

των άγίων άποστόλων άναγράπτοις λογίοις.

01ς συμφώνως και οΙ έκθέμενοι τον της πίστεως

τοϋτον θειον ορον έξέθεντο και οΙ μετ' αύτους γεγονότεc;

συνέθεντο, εί και μη συνεξέθεντο. Ού γαρ εχετε λέγειν, ώς
ούχι Ο'υτως οΙ μεν έξέθεντο, οΙ δε τοις την άρχην έκθεμένοιc;

συνέθεντο, ύπό τε των άναγραψάντων τα καθέκαστα τω~
άγίων άπασων συνόδων έξελεγχόμενοι, και αύτης της έξ

έκείνων μέχρι και νϋν, μαλλον δε και έσαει συμφωνίας

των τεσσάρων πατριαρχικων θρόνων, και αύτων των

πολλων και διαφόρων και γενων και γλωσσων άδιάφορον

φερουσων την έξ άρχης εκθεσιν και άμεταποίητον.

Και τοίνυν αΙ μεν έκφαντορικαι κοιναι φωναι των

θεοφόρων θεολόγων, εύαγγελιστων, άποστόλων, και των

προ αύτων έξ αίωνος προφητων ούτως όμολογουμένως
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Insa, ηοί cunoa~tem egalitatea Fiului fata de Tatal
dupa fiinta, iar ειιρετίοτίτειεε Tatalui ο martuήsίm ΡΓίη ρτίεπιε

ιηsu~ίήί de a fi cauzator. Aceasta insu~ire contine lnsu~irea

ηa~teήί ~ί pe cea a Ρurcedeήί, iar cei care au redactat tnvatatura
despre deofiintimea Tatalui ~ί a Fiului, care e totuna cu a
spune de aceia~i cinste, pentru care a fost lupta lor ϊα sinod,
au redactat-o ffιra adaosul vostru, pentru ca au considerat
desavar~it Simbolul de credinta.

Nicidecum ιιυ este justificat ~ί nici conform dreptei
credinte faptul ca introduceti acest adaos ιη Simbolul de
credinta, pe care ilu~trii Ρaήηtί, ιη adunare sobomiceasca, l-au
redactat fiind mi~cati de Duhul stant ~ί ηί Ι-ευ predat τιοιιέ, Νυ

este permis sa se adauge sau sa fie schimbat acest Simbol dupa
Sinodul al doilea al sfinti10rΡaήηtί, unde de altfel s-a stabilit
ca cel care llldrazne~te sa faca acestea sa fie afuήsίt ~ί sa fie
exclus din Βίεετίοέ. Acest adaos ιιιι este spus ριίιι αινέιιι, nici
deSCΟΡeήt tntru Duhul stant, nici τιιι se gase~te ιη cuvintele
εοτίεε de sfintii Apostoli .

Cei care au expus acest oros369 dumnezeiesc al credintei
trebuie sa spunem ca l-au realizat ιη concordanta cu ace~tia

(apostolii) ~ί cei care au venit dupa ei l-au explicat, chiar daca
ηυ l-au redactat tmpreuna cu Ρaήηtίί primelor sinoade. Νυ
puteti spune ca cei care l-au expus ηυ l-au redactat a~a ~ί ca cei
care l-au explicat ηυ au fost de acord de la tnceput cu cei dintai,
pentru ca veti fi contrazi~i de documentele tuturor sinoadelor,
cat ~ί de concordanta celor patru trοηuή ΡatήarhaΙe, precum
~ί de faptul ca acest Crez a fost pastrat neschimbat de diferite
ηeamuή, ιη dίfeήte limbi ιη expunerea Ιυί Ρήma.

A~adar, ιηvatatuήΙe revelate ale Ρutatοήlοr de
Dumnezeu Ρaήηtί teologi, evangheli~ti , apostoli ~ί ale celor
dinaintea lor din veac prooroci, a~a au tnvatat ιη concordanta
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εχουσι πεοι του Πνεύματος και οϋτως όμολόγως τφ

θεανθρώπφ λόγφ: προς δε και αί κατά διαφόρουc; αίτϊατ;

και καιρσυς ύπεο εύσεβείας συγκροτηθεϊσαι - πάσαι
σύνοδοι, ταύτο δε σχεδόν είπεϊν πάσα γλώσσα θεοφόρος

έν ούδεμιά γαρ των συνόδων τούτων και έκ του Υίοϋ

τεθεολόγηται το Πνεϋμα το άγιον, "Εδειξα δ' αν άρτίως

τοϋτ' αύτο και του; θεηγόρους πάντας α-Ώθις εκαστον έν

μέρει στέργοντας άπαραλλάκτως δια των ίδίως έκάστω

τούτων έξενηνεγμένων λόγων έφεξης.

Άλλ' ούκ έπι τοσοϋτον άνέξεται το φίλερι του

λατίνου μακρους ημών άποτεινόντων λόγους, άλλ'

απαντήσει λέγον' πως οϋν και ύμεϊς και πόθεν εύρόντες την

προσθήκην ταύτην, παοα μόνου του Πατοο; έννοεϊτε το

Πνεϋμα το αγιον έκπορεύεσθαι, διό και ήμάς έτεροδόξους

οϊεσθε, του Χοιστοϋ τοϋτο μη είπόντος, άλλ' ούδε των

έκείνου μαθητών τινος:

Ποο; δ νυν ήμεϊς εύθϋ; άπαντήσομεν: οϋτω

λέγοντες το των εύσεβούντων πλήρωμα χεϊλος γεγονότες

εν έπ' άγαθω, πύργον εύσεβείας ώποδόμησαν, δυσσεβείας

νοητου κατακλυσμου παντάπασιν άνώτερον. Έπεδήμησε

γαρ και αύτοϊς οίκοδομεϊν έπιχειρουσιν ή τελεσιουργος

των άγαθων τριας ού συγχέουσα, άλλα συνδέουσα και ταc;

δόξας και τας γλώσσας είς εύσεβεστάτην και όρθόδoξo~
όμοφροσύνην. Αύτοϋ τοίνυν ήμεϊς έπ' άσφαλους

όχυρώματος ίστάμενοι τους άπεναντίας των όρθων

δογμάτων φερομένους πρωτον μεν έντευθεν εύστοχώτατα

και γενναιότατα βαλουμεν, αμα δε και λυσιτελωςαύτοϊς, εί

βούλοιντο. Μετα τουτο δε τας πολλαχόθεν, μάλλον δε των

πανταχόθεν άναφαινομένων άποδείξεων της άληθείας,

εστιν ας προκομίσομεν αύτοϊς, προς πόθον ταύτης και
:Ι ... ~ -' υ, Υ ...... " :Ι

αυτους επαιροντες, ιν ειπω κατα το γεγραμμενον' «ει
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despre Sfiintul Duh ~ί a~a au martuήsίt Ιτι concordanta cu
Dumnezeu Cuvantul. Caci toate sinoadele din dίfeήte tίmΡuή

sau din dίfeήte cauze s-au lntrunit pentru a ερέτε dreapta
credinta, adica, am putea spune, toata limba cea insuflata
de Dumnezeu. Ιη nici υηυΙ din sinoadele acestea τιυ s-a
teologhisit ca Duhul purcede ~ί din Fiul. A~ putea sa arat acum
ca dumnezeie~tii Ρaήntί, fiecare ϊα partea Ιυί prin cuvintele Ιυί

ne prezinm fara deosebire acela~i lucru.
Insa, ϊα aceasta problema, ίιιοίιοτί! de cearta latini

ηυ vor ingadui sa tίnem ni~te cuvinte lungi, ci vor raspunde,
spunand: Cum dar ~ί vοί ganditi ca Duhul purcede numai de la
Tatal ~ί din acest motiv credeti ca τιοί suntem eterodoc~i , de~i

Ητίειοε ιιυ a spus a~a ceva ~ί nici vreunul din ucenicii Lui ~ί

unde gasiti acest adaos370
.

La aceasta lntrebare ηοί vom raspunde direct: cei
ce spun aceasta au zidit υη turn al drepteicredinte, pliroma
dreptcredincio~ilor, care devin ο singura gura a adevarului
lntru bine, ~ί care este dincolo de οτίοε cataclism Intelegator al
necredintei371

. Caci la cei care se straduiesc sa zideasca, a venit
~ί Iocuie~te ίη ei, Treimea cea care duce la desavar~ire toate
bunuήΙe372 ~ί cea care ηυ aduce confuzia, ci cea care leaga
invatatuήΙe ~ί limbile ιη aceea~i cugetare dreptcredinciosa ~ί

ortodoxa373
. Deci, stand ηοί la inaltime ίη aceasta fortareata

sigura, vom lοvίί de aici cu mare precizie ~ί vitejie pe cei care
aduc invataturi straine dogmelor ortodoxe, chiar ~ί spre folosul
lor, daca vor vrea. Dupa aceasta vom prezenta acestora multe
din martuήίΙe adevarului, tncercand sa-i atragem la acesta, ca
sa spun conform versetului: "poate l-or pipai ~ί l-or gasi, de~i

ηυ este departe de ace~tia (Fapte 17,27)" . Acum insa ηυ ηοί,

ci aceasta fundamentare care este ca ο fortareata Intelegatoare
a dreptei credinte ίί lοvίί , ιί va bate ~ί ιί va intoarce pe ace~tia,
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αραγε ψηλαφήσειαν αϋτην και εϋροιεν, καί γε ού μωφαν

ύπάρχουσαν αύτων». Νυν δε μάλλον τούτους ούχ ήμεις,

άλλ' αϋτο το οίον λογικον της εύσεβείας περιτείχισμα

και βαλεϊ και πατάξει και τροπώσεται, εί δε βούλει, και

ίάσεται.

Τοιοϋτο; γαρ ό των θείων θεϊο; δρος oiίτoς

ού περιβάλλει μόνον του; έμμένοντας και καθίστησιν

έν άσφαλεϊα, άλλα και ποοπολεμεϊ και άνυποστάτως

άντιτάττεται τοϊ; έπανισταμένοις το δ' δπως, ακουε.

(2.) «Πιστεύω» είς ένα θεόν, Πατέρα,

παντοκράτορα», «και είς ενα κύριον 'Ιησοϋν Χριστόν,

τον Υίον του Θεοϋ, τον μονογενή, τον έκ του Πατοο;

γεννηθέντα προ πάντων των αιώνων». 11Αρ' οϋν ού

συννοεϊται οϋδε συνυπακούεται το μόνου, ούδ' έκ

μόνου του Πατοο; γεγέννηται, εί και μη προστέθειται

το μόνου; Και πάνυ μεν σΟν συνυπακούεται, και ούχ

ηττον 11 προσκείμενον, εί δλως εύσεβεϊν έθέλεις, εϊποι; αν.

'Εντεϋθεν τοίνυν και πεοϊ του πνεύματος διδάσκου . Και

ήνίκ' αν άκούοις έπι του αύτοϋ συμβόλου, «το Πνεϋμα

το αγιον το έκ του Πατρος έκπορευόμενον», εύθυς έξ

άνάγκης συνυπακουόμενον νόμιζε το «μόνου» και μη

προσθήκην αλλως νόμιζε ήμων, ύπερ άληθείας δια την

σην άθέτησιν έν ταις προς ύμας διαλέξεσι προστιθέντων

άκροώμενος. Εί δε μή, ούδ' έπι της έκ του Πατρος του γίου

γεννήσεως έάσεις συνυπακούεσθαι το «μόνου»· και οϋτω

σου πολυπλασιάσεις το δυσσέβημα.

(3.) Και τουτο δέ μοι λάβε κατα νουν, ώς έπι του

της πίστεως συμβόλου τον γίον έκ του Πατρος άκούοντες

γεννηθέντα προ πάντων των αίώνων και τφ έκ του

Πατρος συννοούμενόν τε και συνυπακουόμενον εχοντες

το «μόνου», καθάπερ αν και αύτος ήμιν συμφήσαις, δμως
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~ί, daca vrei, ιί va vindeca.
Caci astfel este acest oros dumnezeiesc al celor

dumnezeie~ti . Este rncut πυ numai sa ιπΗίreasca pe cei ce stau
ιπ cele sigure ale credinte, ci ~ί sa respinga ~ί sa combata pe cei
rataciti. Cum poate face aceasta, asculta mai departe .

2."Cred Intru Dumnezeu, Tatal Αιοηίίιοτιιί ... ~ί Intru
Domn Iisus Ητίειοε, Fiullui Dumnezeu, υπυΙ Νέεοιιι, Care din
Tatal s-a nascut mai nainte de top vecii". Oare πυ se subIlltelege
aici "numai" ~ί ca s-a nascut numai din Tatal, chiar daca πυ s-a
adaugat "numai"? SesubIlltelege lnsa foarte clar πυ mai putin
decat daca arfi fost adaugat, daca vrei sa Ρήve~tί dreptcredincios
aceasta problema . De aici Invata ~ί despre Duhul S:ffint. Cand
vei auzi ιπ acela~i Simbol de credinta "Duhul S:ffint care de la
Tatal purcede, automat vei considera ca e subIllteles "numai"
~ί ca πυ e nici υπ adaos cand 11 adaugam ιπ discutii1e noastre
cu νοί pentru adevar din cauza ιπdeΡartaήί tale de credinta. Ιπ

mod contrar, nici la na~terea Fiului din Tatal πυ vei lasa sa se
subIllteleaga "numai" ~ί astfel vei lnmulti credinta ta gre~ita .

3. Trebuie lnsa sa illtelegi ~ί aceasta ca, de~i cei care
aud ιπ Crez ca Fiul este nascut din Taml mai nainte de veci
~ί au ιπ mintea lor subIllteles pe "numai", a~a cum de altfel
ai fi de acord ~ί tu, totu~i nimeni niciodata πυ a adaugat pe
"numai" acolo. Tot a~a ~ί parerea ta ca Duhul purcede ~ί de la
Fiul, chiar daca ar fi fost martuήsίta ~ί ιπ consens cu ποί ~ί cu
toata Βίseήca Ιυί Ηήstοs, nici macar atunci πυ ar fi trebuit sa
se adauge de catre νοί ceva la Simbolul de credinta.
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ούδει; ούδέποτε το «μόνου» προσέθηκεν έκει, ώστε και την

σην δόξαν ΟΤΙ και έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα έκπορεύεται, εί

και άνωμολογημένον ην, και ήμιν και άπλως πάσητη του

Χοιστοϋ έκκλησίc;x συνδοκοϋν, ούδ' οϋτως έχρην έν τω τη

του Χοιστοϋ έκκλησίc;x συνδοκοϋν, ούδ' οϋτως έχρην έν

τω της πίστεως συμβάλω ποοστεθήναι παρ' ύμων,

(4.)"Ηνοϋναρα των δικαιοτάτων μηδέλόγου άξιουν
ύμας, εί μη του προστιθέναι τφ ίερφ συμβόλφ παύοησθε:

της δε παρ' ύμων προσθήκης παρ' ϋμών έκβεβλημένης

πρότερον, επειτα ζητειν, εί και έκ του Υίοϋ Τι ούχι και

έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα το αγιον, και το άναφανεν τοϊ;

θεοφόροις συνδοκοϋν κυοοϋν- άλλ' ούδ' οϋτω προστιθέναι

τω συμβόλφ της πίστεως, καθάπερ έπι των δύο του

ένος Χοιστοϋ φύσεων και θελημάτων και ένεογειων,

της τε καθ' ύπόστασιν ένώσεως και του έπωνύμου της

παρθενομήτορος, οί προ ήμων πεπράχασι καλω; τε

και φιλευσεβωτ, ώς μετα της εύσεβείας και της κοινης

είρήνης άντιποιούμενοι, καίτοι πολλάκις επειτα κοινη

συνειλεγμένοι, συνεκκλησιαζόντων Τι συνευδοκούντων

και των κατα καιρους της παλαιας 'Ρώμης άρχιερατικως

προ·ίσταμένων. ουκουν εχει τις ύπολογίζεσθαι την του

περιόντος πάπα περιωπήν· ού γαρ δια τουτον Τι τούτους

τους μετ' έκείνους, έκείνους άποστερκτέον τους τοσούτους

και τηλικούτους και μακαρίφ τέλει την ήγιασμένην και

πολυειδως παρα Θεου μεμαρτυρημένην κατακλείσαντας

ζωήν.

(5.) Άλλα γαρ ού μόνον το της όρθοδόξου πίστεως

σύμβολον, δει γαρ των εύγνωμόνως άκουσομένων ενεκα

λέγειν - μη μόνον Ο'Ον το της πίστεως σύμβολον, άλλα και

πασα σχεδον γλωσσα θεολόγος έκ Πατρος γεννηθέντα τον

γίον κηρύττουσα και παρα του αύτου Πατρος το Πνευμα
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4. Foarte corect era nici macar sa νΒ. acceptam la vreo
discutie, daca nu scoateti adaosul din Simbolul de credinta.
Num~i dupa ce mai tntai scoateti adaosul, atuncivom cauta daca
Duhul purcede sau nu purcede ~ί de la Fiul ~ί sa se ade~ereasca

ceea ce este ιn consens cu ρυτιέιοτίί de Dumnezeu. Insa, nu
trebuie sa se adauge ceva la Crez, a~a cum nu au adaugat cei de
dinaintea noastra refeήtοr la cele .doua ίίή ~ί νοίιηε ~ί Ιucraή

ale Unuia Hristos sau la unirea ipostatica sau la numele de
Maica Fecioara, deoarece odata cu dreapta credinta au urmarit
~ί pacea comuna, caci de multe οτί se adunau Ιτι sobor ~ί erau ι~

consens ~ί cu tntai statatorii vechii Rome de-a lungul tlmpulul:
Nu trebuie deloc sa Ιιιέαι ιn considerare aroganta actualulul
papa, caci nu trebuie din cauza lui sau altora care ~u ven!t ~p~ί
sa negam ~ί pe acei maή ~ί multi la numar care ~l.-au s~ν.ar~ι:

cu un sffir~it fericit viata cea sffinta~ί Ιτι multe felurι martlrιzata

pentru Dumnezeu374
.

5. Insa, nu numai simbolul credintei ortodoxe - caci
trebuie sa vorbim pentru cei ce νοτ asculta acestea cu buna
cuno~tinta - ci aproape toata limba teologhisit~are,~martuήsίn~

ca Fiul este nascut de la Tatal ~ί de la acela~l Tata purcede ~ι

Duhul Sffint nu adauga pe "numai" . De~i nυ este adaugat, se
subtntelege ~utomat, ~ί aceasta ο vei cunoa~te deschizand ~ί
cercetand caηile teologice.
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το άγιον έκπορευόμενον, ού προστίθησι το «μόνου»·ώςκαν

μη προσκέηται, έξ άνάγκης συνυπακουόμενον, και τοϋτ'

εϊση άνελίττων και διεξιων αύτα; τα; θεολόγους βίβλους.

Σην δ' δμω; χάριν, και ήμεις όλίγ' αττα προενέγκωμεν και

δια βραχέων γεγραμμένα. Ό γοϋν μέγας Άθανάσιος, «τί

έστι, φησϊ, Θεός; Ή πάντων άρχη κατά τον Άπόστολον,

λέγοντα, 'εΙς Θεο; ό Πατήρ, έξ ου τα πάντα', και γαρ
ό λόγος έξ αϋτοϋ γεννητω; και το Πνευμα έξ αύτοϋ

έκπορευτώ;». Όρςις όμοίως έπ' άμφοϊν το έξ αύτοϋ και

ούδαμοϋ όήματι προσκείμενον το «μόνου»; Και συ τοίνυν

όμοίως έπ' άμφοϊν Τι την σην προσθήκην λήψη Τι το μόνου

έξ άνάγκης συνυπακουόμενον νοήσεις. Τί δε ό μετ' αύτον

εύθυς τφ χρόνφ, και ού μετ' αύτον τη μεγαλειότητι

παρα θεώ, το φερωνύμως βασίλειον ίεράτευμα, αρ' ού

συμφωνήσει τε και συμφρονήσει; Άλλ' ακουε και μάνθανε:

«κυρίως ό Υίο; έκ του Θεοϋ και το Πνεϋμα έκ του Θεοϋ,

έπειδη ό γίος έκ του Πατοο; έξηλθε και το Πνεϋμα έκ του

πατρος έκπορεύεται' άλλ' ό μεν έκ του Πατρος γεννητως,

το δε άρρήτως έκ του Θεου». Ίδου πολυπλασίως όμοίως

έπ' άμφοιν τέθεικε το έκ του Πατρός εχεις ο-(;ν Όλως

λέγειν ετι, ώς ούκ έκ μόνου του Πατρος το Πνευμα το

αγιον, Ότι μη πρόσκειται το «μόνου»; Βούλει δη και του

μεγάλου θεολόγου άκουσαι Γρηγορίου, έν βραχει το παν

συνάγοντοςκαι την σην ωσπερ τινι σμιλίφ άποσμιλεύοντος

προσθήκην και άμφοτέροις το έκ μόνου έφαρμόζοντος,

και το θαυμασιώτερον, ούχ Ότι προστίθησιν, άλλ' Ότι

μη προστίθησιν; «Ήμίν εις Θεός, φησίν, Ότι μία θεότης,

και προς εν τα έξ αύτου την άναφοραν εχει, καν τρία

πιστεύηται». Άκήκοας; Έξ αύτου ειπεν αμφω. "!Αρ' ο-(;ν ού

νοήσομεν το «μόνου», άλλα νοήσομεν το «ούκ έκ μόνου»,

και φρονήσομεν και προσθήσομεν, Ότι έκ του Πατρος και
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Pentru tine ο sa prezentam ~ί τιοί putine din acestea ~ί pe
scurt. Deci, sffintuI Atanasie ZΊce : "ce este Dumnezeu? Obar~ia

tuturor dupa οιινέαιιιί apostoIuIui care zice "υηυΙ Dumnezeu
TataI, din care sunt toate (Ι Cor. 8, 6)", caci ~ί CuνantuI este
din Acesta ρήη na~tere ~ί DuhuI ρτίτι purcedere"375. Vezi ca Ia
amandoi s-a foIosit "din acesta" rnra sa se adauge cuνantuI

"numai"? Ρτίτι urmare, tot a~a ~ί tu sau foIose~ti adaosuI tau
Ia amandoi sau automat 11 νei gandi ca sublllteIes pe "numai".
Νυ cumνa este ιη consens ~ί ϊιιτι-ιιτι cuget cu acesta ceI ce a
fost imediat dupa acesta ca timp, πυ lnsa dupa el ιη maretia de
Ia Dumnezeu, ceI ce poarta numeIe de tempIu Imparatesc (se
refera Ia Sfantul VasiIeceI Mare-n.trad.)? AscuIta ~ί Inνata: "ίΏ

ρτίτιοίρε! FiuI este din TataI ~ί DuhuI este din TataI, deoarece
FiuI a ie~it din TataI ~ί DuhuI purcede din TataI; lnsa ceI dintai
este din Tatal ρτίτι na~tere, ίετ ceIaIalt este din TataI ιη chip
negrait"376. Iata cum de muIte οτί ε-ε folosit pentru amandoi
"din TataI". PotΪ sa spui iar ca DuhuI ηυ purcede numai din
TataI, pentru ca ηυ se adauga "numai"? Vrei sa ascuIti ~ί pe
mareIe Gήgore TeoIoguI, care pe scurt rezuma toata Inνatatura

~ί respinge adaosuI tau ca ~ί cum I-ar niνeIa cu daIta ~ί apIica
pe "numai" Ia amandoi, iar ce e mai minunat este ηυ ca ιι

adauga, ci ca ηυ 11 adauga? Zice dar: "pentru ηοί Dumnezeu
este υηυΙ singur, pentru ca este ο singura dumnezeire ~ί cei
ce sunt din ΕΙ catre υηυΙ se mi~ca anagogic, de~i credem ιη

Εί ca Trei"377. Αί auzit? Α spus ca din ΕΙ sunt amandoi. Oare
cum ιη Ioc sa IllteIegem pe "numai din TataI",νom IllteIege pe
"ηυ numai din TataI" ~ί νom cugeta ~ί νom adauga ca ceIeIaIte
doua Persoane ΡΓονίη ~ί din TataI ~ί din cealaIta persoana,
deoarece ηυ se adaoga "numai" ~ί ιη consecinta νom cadea de
Ia Inνatatura υηυί singur Dumnezeu aI Treimii? Νυ cumνa sa

,
.\
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εξ έτέρου τινο; προέρχεται άμφότερα, δτι μη πρόσκειται

το «μόνου», και του μόνου Θεοϋ της άνωτάτω τριάδος δια

τοϋτο έκπεσούμεθα: Μη σύ γε τοϋτο πάθης, μάλλον δε μη

διαμείνης άνίατος παθών· γνωστόν γαρ ηδη γέγονέ σοι το

όρθόν.

(6.) Και μην εκ του Πατρός φαμεν είναι τον υίόν,

ώς εκ της θείας ούσίας γεννηθέντα, δηλονότι κατά την

πατοικην ύπόστασιν· ή γαρ ούσία μία των τριών έστιν­

ώστε το γεννάν τη πατοική ύποστάσει έφαρμόζεται και

ούκ εστιν είναι τον Υίον εκ του Πνεύματος. 'Επεϊ σΟν και

το Πνεϋμα το αγιον εκ του Πατρός, εκ της θείας ούσίας

και αύτο κατα την πατοικην ύπόστασιν έκποοευόμενόν

έστιν- ή γαρ ούσία πάντη τε και πάντως μία των τριών.

Ούκοϋν το έκποοεύειν τη πατρικη ύποστάσει έφαρμόζεται

και ούκ έστιν είναι το Πνεϋμα και εκ του Υίοϋ, ού γάρ

έστι τα της πατοικη; ύποστάσεως εχειν τον υίόν. Κατά

γαρ τον Ιεοον Δαμασκηνόν, την διαφοοαν των θείων

ύποστάσεων εν μόναις τοισιν ίδιότησιν έπιγινωοκομεν, τη

άναιτϊω και πατρική, τη αιτιατή και υί'ίκη, και τη αίτιατή

και εκπορευ τη». Όρ~ς ώς ή του γίου ύπόστασις ούχι και

αίτία, άλλ' αίτιατη μόνον εστί; Μόνην γάρ, φησί, ταύτην

εχει την ίδιότητα, καθάπερ και ή του Πνεύματος. Συνoρ~ς

δε και τουτο, ώς ή πατρική, καθο πατρικη ίδιότης, αμφω

το γενναν και εκπορεύειν συμπεριβάλλει; Τοιγαρουν, εί

και εκ του γίου το Πνευμα το αγιον, είη αν και ό γίος

αίτιός τε αμα και Πατηρ ώς αίτιος.

(7.) ΟUκουν ενι τι των της πατρικης ύποστάσεως

εχειν τον υίόν- εί δ' εχει, Τι δύο εσονται τα αίτια, ώς εν

δυσιν ύποστάσεσι του εκπορεύειν αντος, ουτω γαρ δύο

και τα αίτιατά, ώς του αίτια του έν δυσιν ύποστάσεσι

θεωρουμένου, Τι συνδραμουνται είς μίαν την ύπόστασιν ό
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pate~ti ~ί tu acela~i lucru, sau mai bine zis, de vreme ce ai patit,
sa nu ramai nevindecat. Deja ti s-a facut cunoscut tίe ceea ce
este corect.

6. Binetnteles, spunem ca Fiul ι~ί are existenta din
Tatal, ca unul nascut din fiinta dumnezeiasca, adica din
ipostasul Tatalui, pentru ca fiinta este una pentru toate cele Trei
Ιροειεευτί . Astfel, insu~irea na~terii se realizeaza ιn ipostasul
Tatalui , iar Fiul nu ι~ί are existenta din Duhul Sfiint. Intrucat ~ί

Duhul Sfiint este din Tatal, este purces din fiinta dumnezeiasca
ρήn ipostasul Tatalui. Ρτίτι urmare, purcederea se realizeaza
ΡΓίn ipostasul Tatalui, iar Duhul nu ι~ί are fiinta ~ί din Fiul , caci
nu sunt ρτοριίί Fiului cele ale ipostasului TataIui.Dupa sfilntul
Ioan Damaschin, "nοί οιιυοεειεπι deosebirea ίροειεειυίίοτ

dumnezeie~ti numai ιn cele trei ιnsu~ίή, adica necauzata ~ί

patema, cauzata ~ί filiala, cauzata ~ί ρήn purcedere"378. Vezi ca
ipostasul Fiului nu este ~ί cauza, ci este numai cauzat? Caci ,
zice, are numai aceasta insu~ire, precum ~ί ipostasul Duhului,
Ia Ιτι calcul ~ί aceasta ca lnsu~irea de Τειέ, ca fiind patema, are
ιn sine ~ί pe celelalte doua , pe cea a na~terii ~ί a Ρurcedeήί , Ρήn

urmare, daca Duhul este din Fiul , atunci ar fi ~ί Fiul cauzator ~ί

totodata ~ί Tata ca ~ί cauzator,

7. Nicidecum nu poate avea Fiul ceva din cele ale
ipostasului Tatalui , Daca ar avea, fie νΟΓ fi doua cauze ιn

dumnezeire, caci lnsu~irea Ρurcedeήί va fi ιn doua ίΡοstasuή,

deci tot a~a νΟΓ fi doi caUΖatοή, de vreme ce cauza este vazuta
ρήn doua ίΡοstasuή , fie Tatal ~ί Fiul se νΟΓ contopi tntr-un
singur ipostas. Deci , Duhul Sfiint purcede numai de la Tatal ~ί

binetnteles ιn mod direct ~ί imediat din Tatal, a~a cum se na~te

~ί Fiul din Tatal.
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Πατηο και ό Υίότ; Έκ μόνου αρα τοϋ Πατοοτ έκπορεύεται

το Πνεϋμα το αγιον, και προσέχω; και άμέσως έκ Πατρός,

ώς και ό Υίο; έκ τοϋ Πατοο; γεννάται, Διο και Γρηγόριος

ό Νύσσης θεϊο; πρόεδρος, ~τα τοϋ άνθρώπου, φησί,

πρόσωπα πάντα, ούκ άπο τοϋ αύτοϋ προσώπου κατα το

προσεχΈς εχει το εΙναι, ώς πολλά και διάφορα είναι προς

τοϊ; αίτιατοϊξ και τα αίτια. 'Επί δε της αγίας τριάδος ούχ

οϋτωσ εν γαρ πρόσωπον και το αύτο τοϋ Πατρός, έξ ούπεο

ό Υίο; γεννάται και το Πνεϋμα το αγιον έκπορεύεται. Διό

και κυρίως τον ενα αίτιον μετα των αύτοϋ αίτιατων ενα

θεόν φαμεν τεθαρρηκότωτ»,

~Αρα νοϋν ελαβες πληγεις τω της άληθείας λόγω

και μεταμανθάνεις την αλήθειαν και πεϊθη θεώ και τοϊ;

κατα θεον πατράσιν, ώς έκ τοϋ Πατοο; άκούων το Πνεϋμα

συνυπακούειν το έκ μόνου και μηκέτ' έκ διαφόρων

προσώπων την ύπαρξιν αϋτω παρέχειν, άλλ' έκ τοϋ ένός,

τοϋ Πατρός, κατα το προσεχΈς θεολογειν, ού τον γίον

μόνον, άλλα και το Πνεϋμα το αγιον εν πρόσωπον το

αιτιον μετα των αύτοϋ αίτιατων εΙναι δοξάζων τον θεόν,

άλλ' ούχ εν αιτιον ώς της αύτης ούσίας τα δύο πρόσωπα

λέγων τοϋ ένός, ούτω γαρ πολλα γίνεται τα αιτια, ώς

έφ'ήμων συμβαίνει, και ουκέτι Θεος είς, ωσπερ ούδ' ήμεις

είς οί πάντες ανθρωπος, εί και της αύτης έσμεν ούσίας;

~Αρ' συν πείθη κατα ταϋτα θεφ και τοις κατα θεον

θεολογοϋσιν Τι ζητεις ετι και δια βροντης άκηκοέναι κατα

τους μετα τας πολλας Ίησοϋ θεοσημίας σημεΤον ζητοϋντας

έκ των ούρανων ίδεΤν; ...Ακουε δη και της βροντης,

'Ιωάννου τοϋ θεολογικωτάτου των τοϋ κυρίου μαθητων,

ος φησΙΥ" «εrδoμεν την δόξαν αύτοϋ, δόξαν ώς μονογενοϋς

παρα Πατρός». Τί ο-υν, ούκ έροϋμεν τον μονογενη παρα

μόνου τοϋ Πατρός, έπει μη πρόσκειται το «μόνου»; Άλλα
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De aceea ~ί Grigore , dumnezeiescul ίntaίsΗίtatοr al
Nyssei, zice : "toate persoanele omului nu au existenta direct
~ίη aceea~i persoana, deoarece cauzele sunt multe ~ί 'dίfeήte.
Ιτι Sfiinta Treime nu este insa a~a, caci exista una ~ί aceia~i

persoana a Taililui, din care se na~te Fiul ~ί purcede Duhul
Sfiint. De aceea, cu curaj putem spune ίη mod sigur ca este un
singur Dumnezeu, adica un cauzator cu cauzatii Ιιιί"?".

Oare acum, fiind ranit de cuvantul adevarului , te­
ai inteleptit ~ί inveti adevarul ~ί e~ti convins de Dumnezeu
~ί de Parintii cei care au invatat dupa Dumnezeu, ca, auzind
"Duhul purcede din Tatal", sa subintelegi pe "numai din Τειέ!"

~ί sa nu mai atήbuί existenta Lui mai multor persoane, ci sa
teologhise~ti ca nu numai Fiul, οί ~ί Duhul cel Sfiint este numai
dintr-unul , adica din Τετέ]? Oare crezi tu ca exista un singur
Dumnezeu, adica ο singura persoana care este cauza, impreuna
cu celelalte doua persoane care sunt cauzate, cata vreme spui
ca exista. doua peroane care sunt cauza celei de-a treia, caci
sunt deofiinta ~ί astfel exisili ίη Treime mai multe cauze, a~a

cum se intampla la oameni ~ί mai mult nu mai exista un singur
Dumnezeu, a~a cum nici ηοί toti nu suntem un singur om, chiar
daca aparιinem aceleia~i naturi?

Oare dupa cele ce am spus e~ti convins de Dumnezeu
~ί de durnnezeie~tii teοlοghίsίtοή sau cumva ceή sa auzi acestea
~ί ΡΓίη fulger, a~a cum au cerut lui Iisus sa vada un semn din
ceruή, dupa ce tacuse atatea minuni dumnezeie~ti (Marcu 8,
11)? Asculta deci pe fulgerul , pe Ioan cel mai vestit teolog
dintre ucenicii Domnului , care zice: "am vawt slava Lui, slava
ca unuia nascut din Tatal" (Ioan 1, 14). Ce inseamna aceasta?
Nu vom putea spune ca Unul nascut este numai din Tatal, din
cauza ca nu se adauga "numaj"380? Insa, chiar ~ί Domnul Insu~i
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και ό κύριος αύτο; προς 'Ιουδαίους λέγων, «εί ό Θεο;

Πατηο ύμών ην, ήγαπάτε αν έμέ' έγω yctg έκ του Θεοϋ

έξηλθον και ηκω», και πάλιν, «ούχ δτι τις έώρακε τον

Πατέρα, εί μη ό ων παρα του Θεοϋ, ούτο; έωοακε τον

Πατέρα», πως ού προσέθηκε το «μόνου», λέγων έκ του

Πατοο; μόνου έξηλθον, 11 ό ων παοα μόνου του Πατρός,

ούχ ώς έξ άνάγκη; συννοούμενον;

Τοσαυτάκις ουν είρημένου περι του Υίοϋ δτι παοα

του Πατοο; και μηδαμοϋ του «μόνου» προσκειμένου,

αύτός τε πανταχού συνυπακούεις τουτο και τοϊς πανταχού

συνυπακούουσιν ού δυσχεραίνεις. Μάλλον μεν ούν και

τοϊς μη συννοοϋσι τοϋτο ές τα μάλιστα δυσχερανεϊς και

ώς δυσσεβέσιν 11 και άσεβέσιν έγκαλέσεις. Πεο) δΈ του

άγίου Πνεύματος έκ του Πατοο; άκούων, είτα τί παθών,

ού συννοεϊς το έξ άνάγκη; συνυπακουόμενον , άλλα

και εΙς την έναντίαν έξετράπης δόξαν' δ αν ένεκάλεσας

δικαίως τοϊς περι του γίου κακως νοουσι, τουτ' αύτος

αδίκως πεπονθως έπι του Πνεύματος, έκμηδεμιας σλως το

δυσσεβΈς προξενούσης αφορμης.

(8.) Ού γαρ μόνον στι λέγεται παρα του Πατρος

το Πνευμα, ώς ότου Θεου λόγος προς αΙώνων παρα

του Πατρός, έξ ανάγκης παρα μόνου του Πατρος

έκπορευόμενον νοεϊται, αλλ' έπει και κατα τον σοφον

μάρτυρα της αληθείας 'Ιουστϊνον, «ώς ό γίός έστιν έκ του

Πατρός, οϋτω και το Πνευμα το αγιον έκ του πατρός,

πλ11ν του τρόπου της ύπάρξεως ό μΈν γαρ γεννητως έκ

φωτος έξέλαμψε, το δέ, φως μΈν έκ φωτος και αύτό, ού

μην γεννητως, αλλ' έκπορευτως προηλθεν». ΕΙ ό γίος

αμέσως έκ Πατρός, και το Πνευμα έκ Πατρος αμέσως και

εΙ ό γίος ούχι και έκ του Πνεύματος, και το Πνευμα ούχι

και έκ του γίου'και εΙ ό γίος έκ μόνου του Πατρός, και
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spuniind catre iudei "daca ar fi Dumnezeu Tatal vostru, m-ati

fi iubit caci eu de la Dumnezeu am ie~it ~ί am venit (Ioan 8,
42)" εευ iara~i spuniind ca "nimeni ου l-a vazut pe Tatal, deciit
cel care este de la Taιal, acela l-a vazut pe Tatal" (Ioan 6, 46),
de ce τιιι a adaugat pe "numai", spuniind "numai de la Tatal
am ie~it sau cel ce este numai de la Tatal, τιυ din cauza ca este
subtnteles de la sine?

. De~i s-a spus de-a atiitea οή despre Fiul ca este din
Tatal ~ί niciodata τιυ s-a adaugat "numai", chiar tu lnsu~i 11
subtntelegi pretutindeni ~ί nu te arati deranjat fata de cei c~re

11 subtnteleg pretutindeni . Mai bine zis te vei arata deranjat
fata de cei care nu 11 subtnteleg, pe care ιί vei acuza ca fiind
ra~-credincio~i sau necredincio~i . Auzind lnsa despre faptul ca
Duhul purcede de la Tatal, ce ai patit de nu giinde~ti ceea ce se
subIntelege de la sine, ci te-ai schimbat lntr-o parere οοτιιτετέ?

Acel Ιιιοτιι de care tu ai acuza pe buna dreptate pe cei ce cugeta
gre~it despre Fiul, pe acela l-ai patit tu Insuti tara lndrepιatir:

fata de Duhul Sfiint, tara sa ai nici υη punct de plecare care sa
te duca la aceasta Invatatura gre~ita.

8. Duhul Sfiint este ιη mod automat giindit ca unul ce
purcede numai din Tatal, nu numai pentru ca se spune ca es~e

de la Tatal, a~a cum Cuviintullui Dumnezeu se na~te de la Ta~al

mai nainte de veacuή, dar ~ί pentru ca, dupa Sfiintul Iustιn,

martuήsίtοruΙ adevarului, "a~a cum Fiul este din Tata1, tot a~a

d Ι
. d . ~ 3 81

~ί Duhul Sfiint este din Tatal, ιη afara m~ u Ul _ e exlst~n!a . .
ΡήmuΙ a luminat din lumina prin na~tere, lar celalalt lumIna dIll

. ., d "382
lumina el lnsu~i, a ie~it nu ρnη na~tere, cl ρπη purce ere .
Daca Fiul este din Taιal ιη mod direct, atunci ~ί Duhul Sfiint
este din Tataltn mod direct. ~ί daca Fiul ηυ este ~ί din Duhul,
tot a~a ~ί Duhul nu este ~ί din Fiul. ~ί daca Fiul este numai din
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το Πνευμα έκ μόνου του Πατρός. 'Επεϊ γαρ το Πνεϋμα

;0 άγιον έκποοευτον εκ του Πατρός, ώς ό Υίο; γεννητο;

εκ του Πατρός, το δε ώς ό Υίοτγεννητο;εκ του Πατοο;

έκποοευτόν, εκ μόνου του Πατοο;έκπορευτόν,το Πνεϋμα

αρα το ,αγιον Θεό; εκ Θεοϋ Πατοο; μόνου εκπορευτως
προερχομενος.

Ταϋτ' αρα και όμοίως λέγεταί τε και έστιν όμοϋ

τε και χωρις έκάτερον. Δια μεν του όμοίως είναι την

άπόδειξιν ήμΤν της άληθείας αίτιώδη παρεχόμενα, δια δε

του όμοίωςλέγεσθαιτεκμηοιωδη:ού γαρ δτι άμα εξ άϊδίου

ό Υίά; τε και το Πνεύμα,δια τοϋτο ούκ εκ του Υίοϋ τα του

Πνεύματος γνωρίσομεν, άλλ' δτι γνωριμώτερα ήμιν έστι

τα του Υίοϋ, εκ των γνωριμωτέρωντούτωνκαι το Πνεύμα

άποδείξομεν.".Αλλως τε ούδε εκ του Υίοϋ άπλω«, άλλ' εκ

του είναι ώς ό γίος το Πνεϋμα έκ Πατρός, έκ μόνου του
Πατοο; ύπάρχον άποδέδεικται.

(9.) Και μην κατα τον θεϊον Παϋλον Πνεϋμα και

νους λέγεται Χριστου το Πνευμα το αγιον, καθάπερ

ό μέγας Βασίλειος εν τοις προς Εύνομιαναυς περι του

Πνεύματός φησι γράφων' «το εκ Θεου το Πνευμα ε[,ναι

τρανως άνεκήρυξεν ό άπόστολος λέγων, στι «το Πνευμα

το έκ του Θεου ελάβομεν»' και το δι' γίου πεφηνέναι

σαφες πεποίηκεν, γίου Πνευμα όνομάσας αύτο καθάπερ

Θεου, και νουν Χριστου προσειπών, καθάπερ και Θεου

Πνευμα, ώς το του άνθρώπου».

Καθάπερ ουν των άνθρώπων εκαστος τον οίκειον

εχει νουν και αύτου μέν εστιν έκάστου τούτων ό οίκειος

νους, άλλ' ούκ εξ αύτου, άλλ' εξ ούπερ και αύτός, ούκ

εξ αύτου τοίνυν έκάστου ό οίκειος νους, εί μη αρ~ κατ'
ενέργειαν οϋτω και το θειον Πνευμα φυσικως ενυπάρχον

ώς θεφ τφ Χριστφ, και Πνευμα και νους έστιν αύτου.
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Tatal, atunci ~ί Duhul este numai din Tatal. Intrucat Duhul Sflint
este purces din Tatiil precum Fiul este nascut din Tatal, adica
precum Fiul este nascut tot a~a ~ί Duhul este purces, atunci ΕΙ

este purces numai de la Tatal, deci Duhul Sfant este Dumnezeu
provenit numai din Dumnezeu Tatal ρτίτι purcedere.

Aceste Doua Persoane sunt numite asemenea ~ί sunt
~ί tmpreuna ~ί despaI1ite fiecare383. Ne ofera τιοιιέ dovada
adevarului pe de-o parte ρώι faptul ca sunt asemenea, adica
au Ιτι sine cauza, iar pe de altii parte ρήπ faptul ca sunt numite
asemenea, adica sunt expuse elementele doveditoare384,
deoarece faptul ca Fiul ~ί Duhul ρτονίτι tmpreuna din ve~nicie,

πυ inseamna ca πυ vom οιιυοεετε de la Fiul pe cele ale Duhului,
ci ca cele ale Fiului sunt mai mult cunoscute noua ~ί din ceea
ce cunoa~tem le putem dovedi ~ί pe cele ale Duhului. De altfel ,
se poate demonstra ca Duhul purcede numai de la Tatal nu
numai din cele ale Fiului, ci Ιτι ρτίπιυ! rand din faptul ca ι~ί are
existenta numai de la Tatal precum ι~ί are ~ί Fiul.

9, ~ί bineinteles, dupa dumnezeiescul Pavel, Duhul
Sflint este numit duhul ~ί mintea Ιυί Hήstos385, a~a cum zice
~ί Sfantul Vasile cel Mare ιπ cuvintele sale Despre Duhul,
adresate eunomienilor, cand scήe : "faptul ca Duhul este din
Tatall-a propovaduit ιπ mod evident Apostolul cand spune ca
"am ΡήmίtDuhul cel din Dumnezeu (Ι Cor.2, 12)" ~ί a cΙaήficat

faptul ca s-a aratat ρήπ Fiul , numindu-l "Duh al Fiului", ca ~ί

al Ιυί Dumnezeu, dar ~ί minte al Ιυί Hήstos, (Ι Cor. 2, 16),
precum ~ί Duhullui Dumnezeu, ca ~ί cel al omului"386,

A~a cum fiecare om ι~ί are ΡrΟΡήa sa minte ~ί aceasta
este a fiecaruia, dar nu este din el, ci de la cel din care este ~ί el,
a~adar mintea Ιυί ΡrΟΡήe πυ este a fiecaruia, decat numai ρήπ
lucrare, tot a~a ~ί Duhul cel dumnezeiesc coexistand ιπ mod
fiintial cu Hήstos ca Dumnezeu, este ~ί duh ~ί minte acestuia,
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Και κατα μεν την ένεογειαν αύτοϋ έστι και εξ αύτοϋ, ώς

έμφυσωμενον και πεμπόμενον και φανερούμενον, κατα δε

την ϋπαρξιν και την ύπόστασιν αύτοϋ μεν εστιν, ούκ εξ

αύτοϋ δέ, αλλ' εκ τοϋ γεννήσαντος αύτόν.

(10.) "Ιν' ούν σοι πανταχόθεν τας κατά της άληθεία;

εκκρούσωμεν λαβάς, ό Υίο; και λόγος τοϋ Θεοϋ, φύσει ων

εκ τοϋ Θεοϋ, φύσει γεννάται, αλλ' οϋ χάριτι γίνεται εκ

τοϋ Πατρός. 'Επεϊ δε ό γεννων πηγαία θεότης και πηγη

θεότητος, πηγάζεται ό γεννώμενος. 'Επεϊ δε μόνος πηγη

θεότητος και πηγαία θεότης ό Πατήρ, ώς Διονύσιος ό

'Αρεοπαγίτηςκαι 'Αθανάσιοτόμέγαοσυνωδα φθέγγονται,

εκ μόνου αρα ό φύσει γίος ύπάρχει τοϋ πατρός ό δε

θέσει ούκ εκ μόνου αλλα δι' Υίοϋ εκ τοϋ Πατρός, καίτοι

ούχ γίος μόνον, αλλα και Πνεϋμα χάριτί έστιν «ό γαρ

κολλώμενος τφ κυρίφ εν πνεϋμά έστι» , φησϊν ό άποστολοξ,

ΤΟ δε Πνεϋμα το αγιον οϋ χάριτι, άλλα φύσει έστϊν εκ τοϋ

Θεοϋ, ώς και ό γίος και λόγος τοϋ Θεοϋ εκ τοϋ Θεοϋ. Το

δε φύσει ον Πνεϋμα έκ Θεοϋ φύσει εκπορεύεται εκ τοϋ

Θεοϋ' το δε φύσει εκπορευόμενον πηγάζεται έκ τοϋ Θεοϋ'

το δε πηγαζόμενον εκ τοϋ Θεοϋ εκ της πηγαίας θεότητος

πηγάζεται, ητις έστι μόνος ό Πατήρ. Το Πνεϋμα αρα το

αγιον φύσει Θεός, εκ Θεοϋ Πατρος μόνου έκπορευτως

πηγαζόμενον.

(11.) ΕΙ δέ τις τοϋθ' οϋτως εχειν ούχ όμολογει,

και περι τοϋ γίοϋ κακως δοξάζων έξελεγχθήσεται. τη

γαρ της αληθείας αποδείξει ταύτη συμμαρτυρων και ό

θεολογικώτατος Γρηγόριος, «τί, φησίν, ού προσαγορεύεται

το Πνεϋμα ών ό γίός, πλην γεννήσεως»; Και «πάντα

σσα τοϋ γίοϋ, και τοϋ Πνεύματος, πλην της υίότητος».

Δαμασκηνος δ' ό θειος, «δια τον Πατέρα, φησί, τουτέστι

δια το εΊναι τον Πατέρα, εχει ό γίος και το Πνεϋμα πάντα
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~ί prin Iucrarea acestuia putem spune ca este ~ί din acesta,
ca unul ce este insufl.at ~ί tήmίs ~ί aratat, lnsa ca existenta ~ί

ipostas al acestuia nu este din acesta, ci din cel care I-a nascut
pe Acesta .

10. Ίnsa, ca sa respingem de peste tot ideiIe taIe ceIe
Ιπιροσίνε adeνaruIui, νom spune ca Fiul ~ί Cuνantul Iui
Dumnezeu, existand Ιτι mod fiintial din Dumnezeu, se na~te

ιη mod fiintial, dar nu se face387 prin harul care izνora~te din
Τειέί . Ϊαιτιιοέτ cel care na~te este dumnezeirea-izνor ~ί izνorul

dumnezeirii, cel care este τιέεουτ izνora~te din acesta . Ίntrucat
numai Tatal este izνorul dumneΖeίήί ~ί dumnezeirea-izνor,

a~a cum lmpreuna glasuiesc Sfintii Dionisie AreopagituI388

~ί Atanasie cel Mare389, deci cel care este Fiu ιη mod fiintial
exista numai din Τειέί , pe cand cel care este fiu "ρήη pozitie­
θέσει" nu este numai din tatal, ci ρήη fiul din tatal, deoarece
poate fi numit nu numai fiu, ci ~ί duh ρτίη har, a~a cum spune
apostolul "cel ce se Iipe~te de Domnul este un duh cu ΕΙ (Ι

Cor. 6, 17)". Duhul Sfant lnsa nu este ρήη har din Tatal, ci
ιη mod fiintial , tot a~a cum ~ί Fiul ~ί Cuνantul Iui Dumnezeu
este din Dumnezeu. ~ί , Intrucat Duhul exista ιη mod fiintial
din Dumnezeu, atunci purcede ιη mod fiintial din Dumnezeu.
Ceea ce purcede ιη mod fiintial , izνora~te ιη mod fiintial din
Dumnezeu, iar ceea ce izνora~te din Dumnezeu, izνora~te din
dumnezeirea-izνor, care este numai Tatal. Deci Duhul Sfiint
este Dumnezeu ιη mod fiintial, care izνora~te din Dumnezeu
Tatal ρήη purcedere.

11. Daca cineνa nu νa martuήsί ca aceasta Inνatatura

este a~a, νa fi combatut ca unul ce are aceIea~i idei gre~ite

~ί despre Fiul. Caci Ia doνedirea acestui adeνar lmpreuna­
martuήse~te ~ί Sfiintul Gήgοre Teologul, cand zice: "ce numire
nu putem da DuhuIui din numίήΙe FiuIui, ιη afara na~terii?,,390
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a εχει, τουτέστι δια το τον Πατέρα έχειν αύτά, πλην της

άγεννησϊα; και της γεννήσεως και της έκποοεύσεωο-.

Έκάτερον αρα τούτων ούκ εχει το γεννάν και έπποοεύειν:

και ώς το Πνεύμα κατ' ούδένα τρόπον εχει την γέννησιν,

οϋτω; ό γΙος κατ' ούδένα τρόπον εχει την έκπόοευσιν.

Τοιγαοοϋν ό αϋτο; Υίοϋ καθάπερ δροςκαι του Πνεύματος,

πλην του γεννητω; τε και έκπορευτως, καθ' a και μόνα

διενηνόχασιν αλλήλων. Και τοϋτ' αρα τηρητέον έφ' άπασι

τον μη βλασφημεϊν αλλα θεολογεϊν έθέλοντα. Ώς γαρ εις

καΙ μόνος γεννητο; ύπάρχει ό Υίότ; διόπερ και μονογενής,

οϋτω; εν και μόνον έκποοευτον ύπάρχει Πνεύμα άγιον­

και ώς ό Υίο; γεννητο; εκ μόνου του Πατρός, οϋτω καΙ

το Πνεύμα το αγιον εκπορευτον εκ μόνου του Πατρός

και ώς ό Υίο; άμέσω; εκ Πατοο; γεννητός, οϋτω και το

Πνεϋμα το άγιον έκποοευτον εκ του Πατοο; άμέσωτ,

(12.) Όρςις δτι το μεν παρ' ήμων προσκείμενον

εκφανσίς έστι της αληθείας συνεκφωνoυμ~νη δια την σην

προς την αλήθειαν αθέτησιν; Και γαρ παρόν τε και απον

το αύτο δίδωσι νοεΙν. ΤΟ δε σον ού προσθήκη λέγοιτ'

αν κυρίως,αλλα σαφΙ1ς έναντιότης και ανατροπη του

εύσεβους φρονήματος περιτρέπει γαρ την των ακουόντων

διάνοιαν εις τούναντίον και αντι μιας δύο δίδωσι δοξάζειν

επι της μιας θεότητος αρχας και τη πολυθέφ πλάνη

πάροδον παρέχει. Τίς γαρ το εν εξ αμφοτέρων ακούων

Τι λέγων Τι πιστεύων έτέρως αν φρονήσαι; Άλλ' ούδεν

ατοπον, φησίν, ει τις δύο μεν αρχας λέγει, ούκ αντιθέτους

μέντοι, αλλα την έτέραν εκ της έτέρας, ώς και Γρηγόριος

ό θεολόγος περι του γιου φησιν, «ή εκ της αρχης αρχή»·

ουτω γαρ πάλιν μία εσται ή αρχη και το της μοναρχίας

δόγμα περισώζεται. Προς δ λέγομεν ήμεις, δτι καΙ θεον έκ

Θεου φαμεν, αλλ' ού δύο ποτε θεούζ
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sau ιη alt loc "toate cele ale Fiului sunt ~ί ale Duhului, ιη afara
ιηsu~ίή sale de Fiu (filiatiei)391". Tot astfel ~ί dumnezeiescul
Damaschin zice: "Fiul ~ί Duhulle au pe toate care le au datοήta

Tatalui, adica datoήta faptului ca exista ca Tata, sau mai bine
zis datοήta faptului ca Tatal are toate aceste ιηsu~ίή, Ιτι afara
ηeηa~teήί, na~terii ~ί purcederii392.Deci, fiecare din ace~tia doi
nu are insu~irea de a na~te ~ί de a purcede ~ί precum Duhul ιη

nici un chip nu are insu~irea na~terii, tot a~a nici Fiul nu are
insu~irea purcederii. Ρτίτι urmare, atat pentru Fiul, cat ~ί pentru
Duhul este valabil acela~i termen (oros), Ιτι afara calitatii de
nascut ~ί purces, singurele ρήη care se deosebesc Intre Ei.Deci,
aceasta Invatatura trebuie sa fie pastrata de tot cel care nu vrea
sa blasfemieze, ci sa teologhiseasca. Caci a~a cum Fiul este
unul ~ί singurul nascut, de aceea il numim Unul-Nascut, tot a~a
~ί Duhul Sfiint este Unul ~ί singurul purces numai de la Tatal.
~ί, precum Fiul este nascut ιη mod direct din Tatal, tot a~a ~ί

Duhul Sfiint purcede din Tatal ιη mod direct.
12.Veziacum ca adaosul nostru este expresiaadevarului,

pe care ηοί ο impreuna martuήsίm din cauza lepadarii tale de
la adevar3937 Caci , chiar daca exista sau lipse~te acest adaos
ne face sa Intelegem acela~i lucru. Ceea ce faci tu nu s-ar
putea numi ιη ΡήηcίΡal adaos, ci contrazicere ~ί rasturnare a
cugetaήί dreptcredincioase, pentru ca incita gandirea celor
care aud acestea la cele contrare ~ί ιη loc de ο οbar~ίe-Ρήηcίρίu

ιη dumnezeire, VΟΓ crede ιη doua obar~ii, ~ί astfel face loc
ratacirii politeiste. Caci, cine ar cugeta altfel cand aude sau
spune sau crede ca unul este din ceila1ti doi? insa, spune el, nu
este nimic absurd394 daca cineva spune ca sunt doua obar~ii,

nu insa contrare, ci una din cealalta, a~a cum Sfiintul Gήgοre
Teologul spune despre Fiul ca este "obar~ie din obar~ie"395, ~ί

astfel obar~ia va fi una ~ί se salveaza dogma despre ο singura
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(1.3.) ~Αλλως τε το δημιουογυών ταύτης
σημαινουσης της άρχης ού δύο μόνον αν είποι τις, ει και

μη καλως, άλλα και πλείους. Τρισυπόστατος γαρ αύτη ή

ά?χ1l.: φ~σει δε ~-o?α και κοινή έστι: κοινην δε ούσαν πως
ουκ αν εχοι και το Πνεύμα ταύτην την άρχήν: Και ό τω

:ιο)β δ~ προσδιαλεγόμενος ύπερ τη~ του Θεοϋ δικαιοσύνη;
Ελιους, «Πνεύμα λέγων κυρίου το ποιήσάν με» ού

ποιητικην άρχην το Πνεϋμα λέγει ; Και ό θεΤος Φδικοc;

Δ~βίδ , «λόγω μεν κυρίου του; ούρανου; στεοεωθήναι»

ψαλλων, «πνεύματι δε τας των ούοανων δυνάμεις», ούχ

~σ~ερ τω Υίω, ούτω και τφ Πνεύματι, την δημιουογιπην
αρχην προσμαρτυρεΤ; Ει τοίνυν δια το γεγράφθαι «ή εκ

της άρχης άρχη» δύο είπεϊν άρχας ούδεν κωλύει κατα σέ,

o~κoυν κ~ι δια το γεγράφθαι και το Πνευμα ποιητήν ,
δυο ποιητας είπεϊν ούδεν κωλύει' η δια το «λόγω Θεοϋ

και Πνεύματι την κτίσιν στεοεοϋσθαι » , ταύτο δ' ειπείν

συνίστασθαι, τρεΤς άρχας είπεΤν ούδεν ατοπόν εστιν. Άλλ'

ούδαμου των θεολόγων είπέ τις ουτε δύο ουτε τρείς.

'Ώσπερ γαρ θεον έκάστην των τριων προσκυνητων

εκείνων ύποστάσεών φαμεν και θεον έκατέραν εκ Θεου

άλλ' ού παρα τουτο τρεΤςη δύο ποτε θεούς, ούτω και άρχη~
εξ άρχης φαμεν, άλλ' ού δύο ποτε άρχάς δευτέραν γαρ

άρχην ούδέπω και τήμερον ύπο των εύσεβων άκηκόαμεν,

ωσπερ ούδε θεον δεύτερον. Άλλ' είς ήμΤν Θεος και

μοναρχία το προσκυνούμενον , ούκ εκ δύο θεων ούδ' εκ

δύο άρχων συνιόντα είς εν' επει μηδε κατα ταυτα ;ιεριστον
ήμΤν το σεβόμενον. Και μην ούδε κατα το αύτο μερίζεταί
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obar~ie ιn Dumnezeu. Ιn fa~a acestei inva~atuή nοί afirmam
ca, de~i spunem "Dumnezeu din Dumnezeu", niciodata nυ

intelegem doi dumnezei.
13. De altfel, daca aceasta οbar~ίe-ΡήncίΡίu se refera

la insu~irea de a crea, atunci ar putea spune cineva ca nυ sunt
numai doua obar~ii-principii , ci mai multe, de~i nυ este bine
sa spunem aceasta . Caci aceasta οbar~ίe-ΡήncίΡίu este ιn Trei
Ιροειεευτί , deoarece- ceea ce este fiintial este ~ί comun, iar daca
este comuna aceasta obar~ie, de ce nυ ar avea ~ί Duhul acest
ΡήncίΡίu-οbar~ίe? ~ί Eliaz, cel ales pentru a apara dreptatea
dumnezeiasca, atunci cand ιί spune lυί Ιοv "Duhul Domnului
cel care m-a facut (Ιον 33, 4)" nυ nume~te pe Duhul obar~ie

creatoare? ~ί dumnezeiescul David cantand "ρήn Cuνantul

Domnului s-au intarit ceruήΙe ~ί ρήη Duhullui ρυισίίε cere~ti

(Ps. 32, 6)" ηιι adeνere~te ρήη martuήί ca ~ί Fiul ~ί Duhul au
aceasta obar~ie creatoare? Daca dupa tine, din cauza faptului ca
s-a εοιίε "obar~ie din obar~ie", τιυ ne ορτεειε nimeni sa spunem
ca sunt doua obar~ii, prin urmare, din cauza faptului ca s-a
scήs ca Duhul este facator, αυ ne ορτεετο nimeni sa spunem ca
sunt doi facatori, sau de νreme ce se spune "ρήη Cuνantul ~ί

Duhul Ιυί Dumnezeu se intare~te faptura" , care e tot una cu a
spune se alcatuie~te, atunci ηυ este nimic absurd sa spunem ca
sunt trei obar~ii .

Totu~i,niciodata νreunul dintre teologi (Sfin~ii Ρaήηtί­

n.trad.) ηυ a vorbit nici de doua, nici de trei οbar~ίί-ΡήncίΡίί .

Caci, a~a cum numim Dumnezeu pe fiecare din cele trei
ΙΡοstasuήle slavite ~ί pe fiecare din cei doi ιί numim Dumnezeu
din Dumnezeu, insa ηυ spunem niciodata ca din acest motiv
sunt doi sau trei dumnezei, tot a~a numim ~ί pe Fiul obar~ie din
obar~ie, insa niciodata ηυ νorbim despre doua obar~ii , fiindca
despre a doua obar~ie pana astazi ηυ s-a mai auzit de catre
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τε και συνάγεται' διαιρείται μεν γαρ ταϊ; ϋποστατικαια

ίδιότησι, ταϊ; δε κατά την φύσιν ένοϋται, -

Ει γοϋν δύο αρχας ειπείν ούδεν κωλύει, λοιπόν

αύταί είσι, καθ' ας μερίζεται' ένωθήναι τοίνυν αύθκ
κατ' αύτω; αδύνατον' ουκ αρ' αί δύο μία. Μάλλον δt

άναλαβόντεξ και έτέραν άρχην τφ λόγω δόντες τα τή;

μοναρχικωτάτης αρχης εις δύναμιν διατρανώσωμεν, ώς

αν φερωνύμως έχοντά τε δείξωμεν τον της θεολογίας

έπώνυμον και απελέγξωμεν του; του ένο; άγιου πνεύματος

δύο δογματίζοντας αρχάς, δτι τε τοϋτο δογματίζουσι και
δτι ου καλως.

(14.) Ή δημιουργική αρχη μία έστίν, ό Πατήρ και

ό Υίο; και το Πνεύμα το αγιον. 'Όταν ο-Ον έκ του Θεοϋ τα

έκ του μη δντο; προηγμένα λέγωμεν, τήν τε αγαθότητα,

δι' ην το είναι εσχον, και την έγγεγενημένην χάριν, δθεν
εκαστον του ε-Ο είναι καταλλήλως μετεσχήκασι, και

την έπιγεγενημένην ύστερον, δι' ην προς το ε-Ο είναι τα

διαπεπτωκότα έπανήλθον, δταν ταϋτά τε και πεοϊ τούτων

ποιώμεθα τους λόγους, αρχην και πηγην και αιτιον και τον

γίον έν άγίιΡ πνεύματί φαμεν, ουχ έτέραν, απαγε, αλλα

την αυτην ώς του Πατρος δι' αυτου έν άγίιΡ Πνεύματι

και προάγοντος και έπανάγοντος και συνέχοντοc:; καλωc:;

τα πάντα. Ό δε Πατηρ προς το,) πηγη των πάντ~ν εΤνα;

δια του γίου έν άγίιΡ Πνεύματι, και πηγη και αρχή έστι

θεότητος μόνος θεογόνος ων. Και τουτ' έσμεν είδότεc:;

κρείττον 11 κατα απόδειξιν, δια των θεοπνεύστων λoγίω~
τρανως έκπεφασμένον.
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drept-credincio~i, ca de altfel ~ί despre un al doilea dumnezeu.
Pentru τιοί , cel caruia ne tnchinam este unul Dumnezeu ~ί

monarhia (ο singura obar~ie), nu ιη doi dumnezei, nici unit
tntr-unul din doua ρτίυοίρίί, deoarece cel pe care 11 cinstim nu
este tmpartit ιη cele ale sale. Intr-adevar, nu se tmparte, nici
nu se amesteca ρτίτι cele ρτορτίί, caci, de~i se desparte ρτίτι

ιηsu~ίήΙe ipostatice, este unit ρτίτι cele ale fiintei .
Deci, daca nu ne tmpiedica nimic sa spunem ca exista

doua obar~ii, atunci ΡΓίη acestea se tmparte Dumnezeu ~ί este
imposibil sa se uneasca ρτίυ acestea, ceea ce duce la concluzia
ca cele doua obar~ii nu sunt una. Mai bine zis, luandu-ne
responsabilitatea unui nou punct de plecare ιη discutia noastra,
sa clarificam dupa putinta noastra cele refeήtοare la obar~ia cea
ιη exclusivitate unica396

, ιη a~a fel lncat sa aratam ca Sfantul
Gήgοre ροετιέ pe buna dreptate numele de teolog ~ί astfel sa
mustram pe cei ce dogmatizeaza despre cele doua obar~ii ale
unuia Duhul Stant, ιη primul rand pentru ca tnvata aceasta ~ί

ιη al doilea rand ca nu tnvata bine .
14. Obar~ia creatoare este una, Tatal ~ί Fiul ~ί Duhul

Sfant. Atunci cand spunem ca cele ce sunt aduse din nefiinta
sunt din Dumnezeu, afirmam bunatatea, ΡΓίη care ~i-au dobandit
existenta, harul, care a fost sadit ιη ele prin care fiecare ιη modul
corespunzator firii sale s-a lmparta~it de existenta cea buna397

"

~ί harul care s-a varsat la urma, prin care ~i-au revenit fiintele
cele cazute spre existenta cea buna, adica cand vorbim despre
acestea, numim obar~ie ~ί izνor ~ί cauza ~ί pe Fiultntru Duhul
Sfant, nu ca ο alta cauza, ci ca aceia~i care este a Tatalui prin
Fiul ιη Duhul Sfant398 ~ί ρήη care aduce la existenta, readuce
la viata ~ί sustine bine toate cele ce sunt. Tatal, dincolo de
faptul ca este izvorul tuturor ρήη Fiul ιη Sfantul Duh, este ~ί

ίΖνΟΓ ~ί obar~ie al fiintei dumnezeie~ti, ca unul ce este singurul
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'Όταν ούν άκούση; δτι ό ΥΙός, «ή εκ τηςαρχης αρχη»

και «ό καλων αϋτον άπο γενεών άοχην» καΙ «μετά σοϋ ή

αρχη έν ήμέρ~ της δυνάμεώς σου», των δημιουργημάτων

νόει. Καθάπερ καΙ 'Ιωάννη; άριδήλως έν τη Άποκαλύψει

περι αύτοϋ βοά, «ή αρχη των κτισμάτων τοϋ Θεοϋ», ούχ

ώς καταρχή , απαγε, Θεό; γάρ, άλλ' ώς δημιουργό; αϋτών­

κοινωνό; γάρ έστι της έξ ης ταϋτα πατρική; άρχης, Τι και

της πάντων δεσποτείας έστϊν έπώνυμον.

Τοϋ δε Πνεύματος τον Υίον αρχην έπΙ της σημασίας

ταύτης πως αν φαίη τις, εί μη καΙ το Πνεύμα δοϋλον και

κτιστόν; Άλλ' έπεϊ Θεο; το Πνεϋμα, ούκ άρχη αύτοϋ κατα

τοϋτο ό ΥΙός, εί μη αρα ώς θεότητος αρχή. Εί δε της τοϋ

αγίου Πνεύματος θεότητος ό ΥΙός έστιν αρχή, κοινωνεϊν

δε κατα ταύτην την άοχην τω Πατοϊ άμήχανον, μόνος

γαρ τεθεολόγηται πηγαία θεότης ό Πατήρ, έτέρας αρα

διαφόρου τινος θεότητος ό ΥΙός έστιν αρχη καΙ διέσπασε

το Πνεϋμα της πηγαζούσης έκ τοϋ Πατρος θεότητος. ~H

δύο διαφόρους θεότητας δώσωμεν τούτφ τφένί, οΙ και

τοις τρισι μίαν ανομολογόϋντες θεότητα;

πως δε και αΙ δύο κατα Λατίνους τοϋ Πνεύματος

αρχαι μία εστιν αρχή; Ού γαρ αξιώσουσιν ήμας πίστει

δέχεσθαι τούτων τα προβλήματα, αλλα μηδε σοφιστικωc;

αποκρινέσθωσαν αλλην αντ' αλλης ποιούμενοι τη~
απόκρισιν. Ήμων γαρ ερωτώντων, πως δύο κατ' αύτους

τοϋ ένος Πνεύματος αρχαί, μίαν έκεινοι διισχυρίζονται

των δύο εΊναι την αρχήν. Ήμεις δε ού περι των δύο

προσώπων έρωτωμεν, αλλα περι τοϋ ένός περι τούτου

γαρ προς αύτους ποιούμεθα τον λόγον.
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theοgοn-θεογόvοξ 99. ~ί toate acestea le αυιοεειεαι mai mult
decat Ιτι mod apodictic (ρτίιι demonstra!ie), deoarece sunt
exprimate evident ιn cuvintele cele de Dumnezeu insuflate .

Atunci cand auzi ca·Fiul este obar~ie din obar~ie ~ί "cel
ce nume~te pe acesta obar~ie din neam Ιτι neam" (Is. 41, 4­
Septuaginta) ~ί "impreuna cu tine obar~ie Ια ziua puterii tale"
(Psalmi 109, 3), sa in!elegi ca se refera la obar~ia creaturilor,
a~a cum de altfel foarte limpede νοτοοειε despre acesta Ια

Αροοείίρεέ Stantul Ioan, cand il nume~te obar~ie a rnρtuήΙοr

Ιυί Dumnezeu4OO
, nu insa ca ~ί cand ar avea Inceput, caci este

Dumnezeu, ci ca ~ί creator al acestora. Caci este parta~ al
obar~iei Tatalui din care ρτονίυ toate, care este ~ί caracteristica
stapanirii a toate.

Cum ar putea cineva sa numeasca pe Fiul ca obar~ie a
Duhului Stant cu In!elesul acesta, daca nu il nume~ti pe Duhu!
rob ~ί creat? insa, deoareceDuhul este Dumnezeu, Fiul nu poate
fi acestuia obar~ie, decat daca ar fi obar~ie a dumneΖeίήί . Daca

. Fiul este obar~ia dumnezeirii Duhului, este imposibil faptul
ca Fiu! sa fie parta~ impreuna cu Tata!!a aceasta obar~ie, caci
s-a teo!oghisit ca numai Tatal este dumnezeirea izvoratoare401

,

ceea ce duce !a concluzia ca Fiul este obar~ia unei dumneΖeίή
dίfeήte ~ί astfel desparte pe Duhu! din dumnezeirea care
izvora~te din TataI. Sau cumva nοί cei care martuήsίm ιn trei
ο singura dumnezeire vom vorbi de doua dumneΖeίή dίfeήte

Intr-unul singur?
Cum poate sa fie cele doua obar~ii ale Duhului despre

care vorbesc latinii ο singura obar~ie? Caci nu pot sa ne ceara
noua sa accepιam cu credin!a aceste ιnva!atuή pe care le
propaga402

, nici nu trebuie sa raspundem ρήn sofisme ιn loc de
raspuns cu un a!t raspuns403

. Cand nοί Intrebam cum poate sa
fie conform !or doua obar~ii al unui singur Duh, ace~tia sus!in
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Ώς έπεϊ των δύο μία ή αρχη καλωτ, πωτ του ένοτ;

δύο έσονται άοχα) και πω; αί δύο μία κατ' αυτ~ύς Φασι~
.~ -'

ουν, διότι ή μία έστϊν εκ της έτέρας. Τί ο-Ον ό Σήθ, εκ μιας

αρα γεγέννηται αρχης, δτι ή Εϋα ην εκ του Άδάμ, και

ου δύο είοϊ τούτου του ένο; άοχαί, δτι ή μία έστϊν εκ της

έτέρας; Τί δε 11 Εϋα, ου δευτέρα αρχη των εξ αυτης, δτι και

αύτη την άρχην εσχεν εξ Άδάμ; Καίτοι άμφοϊν το γόνιμον

αϋτου; άλλα διάφορον και εν διαφόοοκ ύποστάοεσι

διόπερ ούδε μία έστϊν αύται αί άοχαι, καθάπερ και τον

Νύσσης θεϊον πρόεδρον ανωτέρω προηνέγκαμεν ειπόντα,

καίτοι ή μία τούτων έστϊν εκ της έτέρας.

Ει γοϋν ένταϋθα ο{, ει και μη εν, δμω; έστϊ το

γόνιμον άμφοϊν, ουκ ενι του ένο; μίαν εΊναι την αρχήν,

πως επι της άνωτάτω τριάδος αί δύο κατ' αϋτοϊκ του ένο;

αγίου Πνεύματος μία είοϊν άοχαί, εν nμηδαμωξ έστι κατ~
το θεογόνον κοινωνία; Μόνος γαρ τεθεολόγηται θεότης

θεογόνος ό Πατήρ.

Πάλιν ή Ευα εκ μόνου ο-Οσα του Άδάμ, εκ μιαc;

εστιν αρχης ό δε Άδαμ εκ γης εστιν. Άλλ' ου παρα τoυτ~
ή Ευα εκ της γης και του Άδάμ; Ό γαρ Άδαμ μόνος εκ της

γης. "Η τοίνυν και αυτοι εκ του γΙου μόνου λεγέτωσαν το

Πνευμα και οϋτως αυτο εκ μιας αρχης λεγέτωσαν, έαυτοιc;

μεν ακολούθως αλλ' ουκ ευσεβως, ου γαρ εκ της αυτης αφ~
ης και ό γΙός, καντευθεν πάλιν δύο εισιν επι της θεότητος

αρχαι και ουκέτ' εστι μείζων ό Πατηρ τφ αιτίφ του γιου,

επίσης γαρ και αυτος αιτιος θεότητος, 11 εκ μόνου του

Πατρος αυτο λέγοντες μίαν και τφ Πνεύματι ώς και τφ

γιφ ευσεβως διδότωσαν αρχήν.
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ca una este obar~ia celor doua. Νοί ιιυ punem intrebarea despre
cele doua persoane, ci numai despre una, caci despre aceasta
am alcatuit acest ουνέιιι catre ei.

Dar, intrucat una este obar~ia celor doua, a~a cum se
spune ιη mod corect, atunci cum vor fi doua obar~ii ale unuia
singur ~ί cum, conform 10r, cele doua sunt ιη definitiv una?
Spun ei, deoarece una este din cealalta404

. Ce vor sa spuna de
fapt? Set ε-ε nascut dintr-o singura obar~ie, pentru ca Eva a fost
luata din Adam, deci nu sunt doua obar~ii ale acestuia singur,
caci una este din cealalta? Nu este Eva a doua obar~ie a celor
ce au ie~it din ea, caci ~ί aceasta a avut aceasta obar~ie din
Adam? ~ί totu~i zamislirea s-a datorat amandoura, insa intr-un
ipostas dίfeήt ~ί ιη ipostasuri diferite. De aceea, aceste doua
obar~ii αιι sunt una, a~a cum l-am prezentat pe dumnezeiescul
intaistatator al Nyssei spunand mai SUS405

, de~i una din ele este
din cealalta.

Daca aici unde zamislirea, de~i nu este una, totu~i este
a amandoura, nu poate fi ο singura obar~ie a unuia singur,
cum ιη Preainalta Treime, conform 10r, cele doua obar~ii ale
unuia Duhul Sfant suntde fapt una, de vreme ce ηυ exista ηί~ί
ο comunicare a insu~ίήί theogoniei? Caci s-a teologhisit ca
numai Tatal este Dumnezeirea theogona .

~ί iara~i Eva, fiind numai dinAdam, este dintr-o singura
obar~ie . Daca Adam este din pamant, nu inseamna de aici ca
Eva este din Adam ~ί din pamant. Caci numai Adam este din
pamant. Ρήη urmare, ace~tia vor putea spune fie ca Duhul
purcede numai din Fiul ~ί astfel vor afirma ca purcede dintr-o
singura obar~ie, urmand bineinteles ΡareήΙe 10r ~ί nu dreapta
credinta, caci nu poate sa fie din obar~ia din care este ~ί Fiul
(aceasta ar insemna iara~i doua obar~ii ιn fiinta dumnezeiasca
~ί ιn nici υη caz nu ar mai fi Tatal mai mare decat Fiul prin
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Μέχρι γαρ αν έκ τού νιοσ Τι έξ άμφοτερων λέγωσιν,

αλλ' συκ έκ μόνου τού Πατρός, ούκ εστι μίαν είναι της'

θεότητος τού ένο; πνεύματος αρχήν.

Συνάπτων γάρ τις έπ'ι των τοιούτων, ει κα'ι μίαν

φαίη την αρχήν , αλλ' όμωνύμως, ώστ' ού μία. Ει δε διαιοων

κατα μίαν όοα τας ύποστάσεις, της μιας έξ άνάγκη; δύο

φανεοω; γίνονται αρχαίο 'Εμοϊ δ' επεισι θαυμάζειν κα'ι

το ύπερβάλλον της άνοια; των ταςδύο ταύτας, ας φασιν

αρχάς, μίαν λεγόντων τε κα'ι οίομένων' ει μεν γαρ κοινωνεϊ

τω Πατρ'ι κατα το θεογόνον ό γίος προβαλλόμενος το

Πνεύμα κα'ι εν αύτοϊ; το θεογόνον κα'ι ή έκ τούτων αϋτη

πρόοδος, της φύσεως αρα τούτο κα'ι ού δύο είοϊν άοχα],

ούδ' αί δύο μία, αλλα άπλως μία κα'ι απεξένωται της θείας

φύσεως αϋτο το Πνεϋμα . ιμη κα'ι αϋτο κατα θεογόνον

κοινωνοϋν. Ει δε μη κοινωνεϊ ό γίος κατα τούτο τφ Πατρί,

μηδε εν αύτοις τούτο το προβάλλειν, καθ ' ύπόστασιν τφ

γίφ ή πρόοδος τού Πνεύματος διάφορος αρα αϋτη της έκ

τού Πατρος τού Πνεύματος προόδου' τα γαρ ύποστατικα

διάφορα.

(15.) πως σΟν μία αί διάφοροι αρχαί, κα'ι μην τού

μεγάλου Διονυσίου έν δευτέρφ κεφαλαίφ τού Περ'ι θείων

όνομάτων λόγου λέγοντος, «δσα έστ'ι τού Πατρος κα'ι

τού γίού, ταύτα κα'ι τφ θεαρχικφ Πνεύματι κοινως κα'ι

ήνωμένως ανατίθεσθαι», κα'ι τού μεγάλου Βασιλείου έν

τοις προς Εύνομιανους Άντιρρητικοις αύτού κεφαλαίοις

γράφοντος, «πάντα τα κοινα Πατρί τε κα'ι γίφ κοινα είναι

κα'ι τφ Πνεύματι»; Ει μεν κοινόν έστι Πατρί τε κα'ι γίφ το

έκπορεύειν, κοινον εσταιτούτο κα'ι τφ Πνεύματι, κα'ι τετρας
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rnsu~irea de a fi cauzator06
, caci ar deveni ~ί Fiul cauzator), fie

ca Duhul purcede numai de Tatal, afirmand ιn consecinta drept
credincios ca exista ο singura obar~ie ειέτ pentru Fiul , οέι ~ί

pentru Duhul. Cata vreme spun ca Duhul purcede din Fiul sau
din amandoi ~ί nυ numai din Tatal, nυ poate exista ο singura
obar~ie a dumneΖeίήί Duhului Sfiint.

Caci daca une~te (are ca punct de plecare unitatea
persoanelor-n.trad .) ιn astfel de situatii, chiar daca spune ca
exista numai ο obar~ie, ο spune numai ca sa se asemene cu nοί

Ιτι αιιαιίιί , insa fara sa fie una. Daca rnsa ιί desparte (are ca punct
de plecare diversitatea-n.trad .), vede ipostasurile despaftite ~ί

atunci ιn mod clar doua ipostasuri devin automat obar~ii ale
u~uia. Imi vine sama minunez de nebunia excesiva a celor ce
zic ~ί cred Ιτι doua obar~ii ca rntr-una singura. Caci, daca Fiul
este parta~ Tatalui la theogonie, purcezand pe Duhul, atunci
una este ιn ace~tia insu~irea theogoniei ~ί insa~i ie~irea lor, iar
aceasta este a fiintei ~ί deci nυ sunt doua obar~ii, nici doua
una, ci pur ~ί simplu se instraineaza de fiinta dumnezeiasca
rnsu~i Duhul, pentru ca nυ este parta~ ~ί acesta la theogonie.
Daca Fiul nυ este parta~ ρήn aceasta Tatalui ~ί nici nυ este una
rntre ei insu~irea de a purcede, atunci ie~irea Duhului din Fiul
este ο rnsu~ire ipostatica. Deci, aceasta este dίfeήta de ie~irea

Duhului din Tatal, de vreme ce insu~ίήΙe ipostatice difera rntre
persoanele Treimii407.

15. Cum sa fie una obar~iile diferite, cand binernteles
marele Dionisie ιn capitolul ΙΙ din Despre numίrile

dumnezeie§tί spune : "toate cate sunt ale Tatalui ~ί ale Fiului,
acestea trebuie sa fie atήbuίte ~ί Duhului dumnezeiesc ιn mod
comun ~ί unitar"40S sau cand Vasile cel mare ιn Cuvintele
ίnφotrίνα eunomienilor scήe: "toate cele ce sunt comune
Tatalui ~ί Fiului , sunt comune ~ί Duhului"409? Daca rnsu~irea
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~σται ή :ρι~ς, και το Πνευμα γαρ έκποοεϋσει Πνευμα
ετερον. Ει δε μη κοινόν έστι κατα Λατίνους τω Πατοϊ καΙ

τφ Υίω το έκποοεύειν, ώς του μεν Πατοο; έμμεσω; κατ'

α~τoύ~ του, ~ε γΙου άμέσως εκπoρεύoντ~ς το ΠνΈυμα,
ουτω γαρ ,και υποστατικώ; έχειν τον Υίον το προβλητικόν

φασιν, ούκοϋν κατ' αύτοίκ καΙ το δημισυργεΤν και

άγιάζειν καΙ άπλως άπαντα τα φυσικα ου κοινα Πατοό;

τε καΙ γιου, έπειδη ό μεν Πατήρ δια του Υίοϋ κτίζει τε xal
αγιάζει και δια μέσου του Υίοϋ δημιουργεί και αγιάζει, ό

δε Υίο; ου δι' Υιου, Τοιγαροϋν κατ' αύτοίκ; ύποστατικωσ

ε~ει :0 δημιουργεϊν καΙ άγιάζειν ό γΙός άμέσως γαρ καΙ
o~χ ~ς ό Πατήρ έμμεσωσκαΙ οϋτω κατ' αϋτοϋ;τα φυσικα

των υποστατικών διενήνοχεν ουδέν' ούκοϋν και ή φύσις

της ύποστάσεως, ώς Τι μη τρισυπόστατον Τι τοιφυα κατ'

αϋτοϋ; είναι τον θεόν.

Εί δ ' αρα φαϊεν δια του Πνεύματοτ τον Υίον

δημισυργειν και αγιάζειν, άλλα πρωτον μεν 'ου σύνηθες
τοίς θεολόγοις δια του Πνεύματος τον γΙον Τι τον

Πατέρα δημισυργον εΊναι λέγειν τό)ν κτισμάτων, άλλ' εν

άγίφ Πνεύματι. "Έπειτα προς τφ μηδ' ουτω το άνωτέρω

δεδειγμένον ατοπον αυτους εκφεύγειν, ου γαρ δι' γιου

πάλιν ό γΙος άναφαίνεταιδημιουργοςκαθάπερ ό Πατήρ,

συμβήσεται τούτοις μηδε κοινον εΊναι λέγειν και τω

Ι!νεύματιτο δημισυργεΤνκαΙαγιάζειν,ώςμηδι' έτέρου,μηδ~
ως ό Πατηρ Τι και ό γΙος αυτου ταυτα ενεργουντος.Κατ'

αυτους σΟν ύποστατικωςεχει το Πνευμα το δημισυργεΤν
"Ι ... ~ .... (", ~ ~ ., .... .... ι: ...

και αγιαι"ειν, ως ουκ εμμεσως καθαπερ ο Πατηρ κτίζον

τε καΙ αγιάζον. Έντευθεν δη πάλιν κατ' αυτούς, ταυτά

τε είναι και άδιάφορα δείκνυται τοις ύπoσταΤ~ΚOΤς τα
φυσικά. Εί δε τουτο, καΙ ή φύσις ταις ύποστάσεσι ταυτόν

τε και άδιάφορον. '>fΑρ' ου σαφως της άνωτάτω τριάδος

111

purcederii este comuna Tatalui ~ί Fiului , atunci este comuna ~ί

Duhului ~ί treimea deνine Ρatήme, deoarece Duhul νa purcede
~ί el alt duh. Caci , dupa latini, daca purcederea nu este οοπιιιαέ

Tatalui ~ί Fiului, ρτίτι care, dupa ei, Duhu1 purcede indirect
din Tatal ~ί direct din Fiul - caci spun ei astfe1 are ipostatic
insu~irea purcederii Είυ! - ΡΓίn urmare dupa ei nici insu~irea

creatiei ~ί a sfintίήί ~ί pur ~ί simp1utoate ce1e a1e firii nu ar mai
fi comune Tata1ui ~ί Fiu1ui, deoarece Tata1 ρτίτι Fiul creeaza ~ί

sfinte~te, iar Fiu1 nu poate crea ρήn Fiul. Ρτίτι urmare, dupa
ei, Fiul are insu~irea de a crea ~ί de a sfintii ιn mod ipostatic
direct ~ί nu ca Tata1 care ο are indirect. Astfe1, ce1e a1e fiintei nu
difera cu nimic de insu~irile ipostatice ~ί ρώι urmare ~ί fiinta
nu difera cu nimic fata de ipostas , ca ~ί cum Dumnezeu n-ar fi
dupa ace~tia trisipostatic sau ο fiinta Ιτι trei41O .

Daca τοτιιεί ar spune ca Fiul creeaza ~ί sfinte~te ρτίυ

Duhu1, am spune ca ιn ρτίπιυ! rand nu este obi~nuit Ρήntre

teologi (adica Ρήntre Sfintii ρaήntί-n .trad .) sa se spuna ca Fiu1
sau Tata1 este creatoru1 tapturilor ρήn Duhu1 Sfant, ci intru
Duhu1 Sfant411. Ιn a1 doilea rand, ca sa nu se justifice ace~tia

nici ρήn inνatatura necuνiincioasa pe care am spus-o mai sus,
pentru ca Fiul nu se arata creator ρήn Fiul, precum se arata
Tatal, νΟΓ trebui sa spuna ca insu~irea de a crea ~ί cea de a sfinti
nu este comuna ~ί Duhului, de νreme ce nu ο poate exercita
ΡΓίn a1tu1, precum Tata1 ~ί Fiul. Dupa parerea 10r, Duhu1 are
insu~irea de a crea ~ί de a sfintii ιn mod ipostatic, de νreme ce
nu creeaza ~ί sfinte~te ΡΓίn intermediu1 celuila1t, precum Taml.
Tot dupa parerea 10r, de aici se νede ca cele ipostatice nu difera
de ce1e ale fiintei . Daca e a~a, atunci nici fiinta nu difera de
ipostasuri, ci sunt identice. Oare nu au cazut ιn mod c1ar de
la Treimea cea preaina1ta ~ί de la unitatea credintei ~ί de 1a
imparta~irea Duhu1ui Sfant cei care spun ~ί cugeta acestea?412



112

έκπεπτώκασι καΙ της ενοτητος της πίστεως και της

κοινωνίάς τοϋ αγίου Πνεύματος οί ταϋθ' οϋτω λέγοντά;

τε καΙ φρο-νοϋντες; -
Άλλα γαρ έπανελθωμεν δθεν έξέβημεν. Τίς γαρ το

Πνεϋμα το άγιον την υπαρξιν έχειν έξ άμφοτέρων Υίοϋ

τε και Πατοο; άκούων 11 λέγων 11 πιστεύων και παοα μεν

τοϋ Υίοϋ άμέσως, παοα δε του Πατοο; έμμέσως και τα

παρ' αϋτων θρυλλούμενά τε και πεοιαδόμενα προσεχή τε

και έφεξης καΙ πόρρφ, τίς ταϋτ' άκούων καΙ πιστεύων ού

δύο δοξάσει του ένο; Πνεύματος άρχάς; Πω; δε ούκ αν

εϊη ό Υίο; τω Πατοϊ συναίτιος , εί μη μάτην λέγεται και έξ

αύτοϋ; πως δε ούκ αν το Πνεύμα εϊη κτίσμα; Έπι γαρ των

κτισμάτων τω Πατοϊ ό Υίο; συναίτιος.

(16.) ΚαΙ μην έπι της κτίσεως, έφ' ης φανεοωτ αιτιός

έστι και ό Υίο; και τω Πατοϊ συναίτιος, ώς έκ Πατοο; δι'

αύτοϋ καΙ έξ αϋτοϋ το είναι λαβούσης, άσεβε; παντάπασιν

είπεϊν δτι την κτίσιν έκ τοϋ Υίοϋ ού λέγομεν και δτι το

δημιουργικον ίδιότης έστι της τοϋ Πατρος ύποστάσεως.

Τοιγαροϋν εί και το έκπορευτως ύπάρχον Πνεϋμα αγιον έκ

Πατρος δι' γί,οϋ και έξ γΙοϋ το είναι είχεν, ούκ αν ην σλως

εύσεβους είπειν, ώς έκ τοϋ γΙοϋ το Πνεϋμα ού λέγομεν και

ώς ή έκπορευτικη ίδιότης τφ Πατρι μόνφ πρόσεστιν.

ΈπεΙ δε οΙ ταυτα λέγοντες Δαβιδ ό θεοπάτωρ

και Γρηγόριος ό Νυσσαέων φανότατος φωστηρ και

Δαμασκηνος ό θεοφόρος, κατα πασαν άνάγκην οΙ

συναίτιον τφ ΠατρΙ τον γί,ον λέγοντες έπι του παναγίου

Πνεύματος και έκ τοϋ Πατρος δια τοϋ γΙοϋ και έκ του

γί,οϋ την υπαρξιν αύτφ διδόντες, τοσουτον άπέχουσι της

εύσεβείας, σσον άντέχονται ταύτης οΙ προαπηριθμημένοι

των αγίων και οΙ τούτοις συνφδα θεολογοϋντες.

(17.) Και τουτο δε συνοραν των άναγκαιοτάτων, ώς
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Dar sa revenim acolo de unde am plecat. Cine oare,
auzind sau spunand sau crezand ca Duhul Sffintι~ί are existenta
din cei doi, din Fiultn mod direct din Tatiiltn mod indirect, ~ί ιη

fine toata poliloghia lor cea recenta, de dupa ~icea de dinainte,
nu va fi de parere ca sunt doua obar~ii ale unuia Duhul Sffint?
Cum n-ar mai fi Fiul tinpreuna-cauzator, daca nu se spune ~ί

din acesta? Nu ar fi ϊτι cazul acesta Duhul creatura? Caci ιη

cele create Fiul este tmpreuna-cauzator cu Tatal.

16. Binetnteles, refeήtοr la crea~ie, al carei cauzator
este ~ί Fiul ~ί tmpreuna-cauzator cu Tatal, ca una ce a primit
existenta din Tatal ρτίτι Fiul ~ί din Fiul, este totalmente lipsit de
credinta sa se afirme ca nu spunem ca creatia este din Fiul ~ί ca
lnsu~irea creatiei este numai a ipostasului Tatalui. Prin urmare,
daca am spune ca cel ce existii ρτίτι purcedere , Duhul Sffint, ar
avea existen~a din Tatiil ρήη Fiul ~ί din Fiul, nu ar mai fi drept­
credincios sa afirmam ca nu spunem ca Duhul este din Fiul ~ί

ca lnsu~irea Ρurcedeήί este numai a Tatalui.
Intrucat cei care spun acestea sunt David4 13

, stramo~ul

Domnul, Sffintul Gήgοre de Nyssa414
, luminatorul cel prea­

luminos, ~ί Damaschin4 15
, purtiitorul de Dumnezeu, ιη mod

inevitabil cei care spun ca Fiul este tmpreuna-cauzator cu Tatal
al Preasffintului Duh ~ί care atήbuίe existenta Acestuia Tatalui
ρήπ Fiul ~ί din Fiul se Indeparteaza de dreapta-credinta atat de
mult, pe cat sfintii de mai sus ~ί cei care tmpreuna-teologhisesc
cu dan~ii ο tin pe aceasta cu putere.

17. Este foarte necesar sa vedem un lucru foarte
important, anume ca a~a cum ποί, avand geneza din Tatal ρήη
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καθάπερ εκ τοϋ Πατοο; δι' Υίοϋ και εξ Υίοϋ ΤΙ1ν γένεσιν

έχοντε; ήμεις, Πατέρα καϊποιητην όμοϋ τε και χωρις

έκάτερον επικαλούμεθα και άνομολογοϋμεν, ουτω και

τοϋ θείου Πνεύματος όμοϋ τε και χωρις έκάτεροςΠαΤ11Ρ
αν έλεγετο και προβολεύς, ειπερ εκ Πατοο; δι' Υίοϋ και

εξ Υίοϋ την υπαρξιν το Πνεϋμα εΙχεν. Άλλα τα τοιαϋτα

πάντα πολυειδώς συγχέοντα τας θείας ύποστάσεις

παρίστησι σαφώς, ώς ούχι και εκ του Υίοϋ την υπαρξιν

εχει το Πνευμα το άγιον.

(18.) Και μεν δή, «πάντα δσα εχει ό Πατήρ, τοϋ Υίοϋ

έστι», κατα τον θεολόγον Γρηγόριον, «άνευ της αίτίας».

Ποίας αίτίας; της των κτισμάτων; ...Απαγε- τούτων γαρ

άρχη και αϊτιο; και ό γίός. Τοιγαοοϋν άνευ της αίτίας

και άρχης της εν τη τριάδι νοουμένης θεότητος πάντα συν

εχει ό Υίο; του Πατρός , άνευ του άρχη και αϊτιοτ είναι

και αύτο; της θεότητος του Πνεύματος. Έκ μόνου αρα
του Πατοο; εκπορεύεται το Πνεϋμα το αγιον, καθάπερ

ό Υίο; εκ μόνου του Πατοο; γεννάται, και προσεχώς και

άμέσως του Πατοο; έχεται καθ' υπαρξιν, καθακαϊ ό γίός,

εί και δια του γίου Πατρος εΊναι Πνευμα εσχεν, ώς τo~
εκπορεύοντος σντος καΙ Πατρός.

(19.) Έπει δε και δύο άνθρώπων ή μαρτυρία άληθής

εστι κατα τον του κυρίου λόγον, «και δια δύο Τι τριών

μαρτύρων σταθήσεται παν ρημα» , και ήμεις το νυν εΊναι

τών αλλων άφέμενοι δια το μ~κoς τρεις παραστήσομέν σοι

μάρτυρας, σαφώς άπαγορεύοντάς σου την προσθήκην.

Και δη παρίτω πρώτος ό και τφ χρόνφ πρότερος Βασίλειος

ό μέγας εν γαρ τοις Κατ' Εύνομίου κεφαλαίοις, «YEVVq.,
φησίν, ό Θεος ούχ' ώς ανθρωπος, γεννζJ. δε άληθώς και το

γεγεννημένον εξ αύτου εκφαίνει λόγον ούκ άνθρώπινον,

εκφαίνει δε λόγον άληθη εξ αύτοϋ' εκπέμπει πνευμα δια

115

Fiul sau din Fiul , chemam ~ί martuήsίm pe fiecare impreuna ~ί

separat tata ~ί creator, tot a~a impreuna ~ί separat ~ί s-ar spune
tata ~ί ρυτοεεέιοτ ai Duhului Sffint, daca intr-adevar Duhul ar fi
avut existenta din Tatal ρήη Fίul ~ί din Fiul. Insa, toate acestea
care confunda ίη multe feIuri ipostasuriIe dumnezeie~ti, arata
cIar ca DuhuI Sffint nu ί~ί are existenta ~ί din Fiul.

18. Dupa stantuI Gήgοre TeologuI .τοειο cate are Taml
sunt ~ί ale FiuIui, ίη afara cauzei"416. Acui cauza? Αf1ιΡtuήΙοr?

Departe de ιιοί aceasta, caci obar~ie ~ί cauza a Ior este ~ί Fiul.
Ρτίτι urmare, inseamna f1ιra cauza ~ί obar~ie, pe care ο cugetam
ίη dumnezeirea cea Ιτι Treime. Deci, FiuIIe are toate ale TataIui,
f1ιra sa fie ΕΙ Insu~i obar~ia ~ί cauzatoruI dumnezeirii DuhuIui.
Deci, Duhul Sf'ant purcede numai din TataI, a~a precum Fiul
se na~te numai din Tatal ~ί depinde ίη mod imediat ~ί direct de
Tatal, precum ~ί Fiul, de~i ρτία Fiul a dobandit puterea sa fie
Duhul TataIui, de vreme ce cel ce purcede este ~ί Tam417.

19. Intrucat dupa cuvantul Domnului martuήa a doi
oameni este adevarata, ,,~ί ρήπ doi sau trei martοή sa se
statorni ceasca tot ceea ce se spune (Matei 18, 16)", iti prezentam
~ί ηοί acum trei martοή care iti interzic adaosul, renuntand la
explicatia altora din cauza lungimii cuvantului . $ί atunci sa
vina Ρήmul ceI care este ΡήmuΙ ~ί cronologic, SffintuI VasiIe
ceI Mare. Caci spune ίη Capetele impotrίva lui Eunomίe:

"Dumnezeu nu na~te precum omuI, na~te cu adevarat ~ί ceI ce
se na~te din ΕΙ scoate un cuvant nu omenesc, ci unuI adevarat
din ΕΙ; scoate Duh ρήη gura Lui, nu ca cel omenesc, deoarece
trupe~te nu exista gura; din ΕΙ este DuhuI ~ί nu din altuI"418.
Vezi ca nu din altul, ci numai din ceI care il na~te pe Fiul?
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στόματος, ούχ οίον το άνθρώπινον, έπεϊ μηδέ στόμα Θεοϋ

σωματιεωσ εξ αύτοϋ δε το Πνεύμα και ούχ έτέοωθεν»,

Όρζtς δτι ούχ έτέρωθεν, άλλ' εκ μόνου του και τον Υίον

γεννώντοσ 'Ώστε ούκ εκ του Υίοϋ το Πνεύμα, έπεϊ και

λόγος ό Υίότ, άλλ' ού στόμα του Πατοο; ένταϋθα τω
μεγάλω τεθεολόγηται.

"Ος άλλαχοϋ δεικνϋ; και τον λόγον τοϋτον εκ του

αύτοϋ προϊόντα στόματος, «είΎαρ το Πνεύμα μη πιστεύεκ,

φησίν, εκ στόματος Θεοϋ προεληλυθέναι, ούδ' αν τον λόγον

πιστεύσεις». Όρζtς σαφω; δτι λόγος ό Υίότ, άλλ' ού στόμα

του Πατρός εξ 0-0 στόματος κατα : τον μέγαν Βασίλειον

πρόεισι καθ' υπαρξιν και το Πνεύμα το αγιον; Τον αύτον

δε τρόπον και ό άδελφο; αύτω και άδελφα φοονών

Γρηγόριος εν τφ Πεοϊ θεογνωσίας λόγω , «Πνεύμα δέ, φησ ϊ,

το της πατρική; έκποοευόμενον ύποστάσεωσ, Τούτου

γα.ρ ενεκα και Πνεύμα στόματος άλλ ' ούχι και τον λόγον
στόματος ό Δαβίδ ειρηκεν , 'ίνα την έκποοευτικην Ιδιότητα

τω Πατοϊ μόνω ποοσοϋσαν πιστώσηται». Μετ' αύτον τον

άψευδη της άληθείας μάρτυρα, όζων φωστηρ γεγονως

Άλεξανδρείας Κύριλλος, συμμαρτυρήσων παρελθέτω'

φησι γαρ εν τφ Περι της άγίας Τριάδος «αί προσκυνηται

τρείς ύποστάσεις γινώσκονται και πιστεύονται εν Πατρι

άνάρχφ και εν γίφ μονογενει και εν Πνεύματι άγίφ τφ

εκπορευομένφ εκ του Πατρός ού γεννητό)ς καθάπερ

ό γίός, άλλ' έκπορευομένφ καθάπερ ειρηται εκ μόνου

του Πατρος ώς άπο στόματος , πεφηνότι δε δια του γίου

και λαλήσαντι εν τοις άγίοις πασι προφήταις τε και

άποστόλοις». Και άλλαχου πάλιν' «ούχ ωσπερ ό γίος άπο

του Πατρος γεννητως ουτω και το Πνευμα το αγιον anb του
γίου εκπορευτως απαγε της βλασφημίας και πoλυθε'ί~ας

εΙς γαρ παρ' ήμίν άμφοιν τοιν προσώποι ν αιτιος και
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Deci, Duhul ηιι purcede din Fiul , deoarece Fiul s-a teologhisit
aici ca fiind Cuvantul, ιιιι gura a Tatalui. Ιη alt loc, acela~i

Parinte , aratand pe Cuvantul acesta ca ιαιυ! ce iese din aceia~i

gura, zice: "caci , daca τιιι crezi ca Duhul a ie~it din gura Ιιιί

Dumnezeu, ηυ vei crede nici ιη Cuvantul "419. Vezi acum clar
ca Fiul este Οιινέυτιιί ~ί ηιι gura Tatalui, din care, dupa Stantul
Vasile cel Mare ι~ί ia existenta ~ί Duhul Stant?

Tot ιη acela~i fel, fratele Ιιιί Grigore, cel care cugeta ca
~ί el, ιη lucrarea sa Despre cunoα§tereα lui Dumnezeu, spune
ca "Duhul purcede din ipostasul Tatalui. De aceea, David a
vorbit despre Duhul guήί , τιυ ~ί despre ουνέυιυ! guήί, ca ιη

acest mod sa ne incredinteze ca lnsu~irea purcederii este numai
ϊυ Tatal"420.

Dupa acest martor nemincinos al adevarului , sa vina
sa martuήseasca lmpreuna ChίήΙ, cel ce s-a tacut Ιιιαιίυέτοτ'

νίυ al ΑΙeχandήeί. Caci ιη lucrarea sa Despre Sfiί.ntα Treime
spune : "cele trei Ipostasuri slavite sunt cunoscute ~ί se crede
ιη Tatiil tara de obar~ie ~ί ιη Fiul cel Unul Nascut ~ί ιη Duhul
cel ce purcede de la Tatal; ηυ ΡΓίη na~tere precum Fiul, ci ρήη
purcedere, a~a cum s-a spus, numai din Tatal ca din gura Lui ~ί

care s-a aratat ρήη Fiul ~ί a vorbit ΡΓίη prooroci ~ί apostoli"421 .
Iara~i ιη alt loc spune: "Duhul Stant ηυ este din Fiul ρήη

purcedere, a~a cum Fiul este din Tatal ρήη na~tere; departe de
ηοί aceasta blasfemie ~ί credinta politeista! Caci pentru ηοί,

υηυΙ este cauzatorul ~ί legatura (σύνδεσμος) pentru cele doua
persoanele, Tata1"422.

Oare exista cineva care sa ηυ ia ιη considerare aceasta
combatere evidenta a relei tale credinte? Dintre oameni ηυ

cred . Insa, acest pe Duh S±ant ne-a dat noua inteleptitul Ioan
din Damasc, care zice: "putem sa spunem Duhul Fiului, ηυ

lnsa ca este din Fiul. Μiiήuήsίm ca ' s-a aratat ~ί s-a dat noua
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σ~νδεσμoς, ~ Πατήρ». '"Αρ' έστι τρανότερον ελεγχον της

σης δυσσεβειας παρελθεϊν; Άνθρώπφ μεν ούκ αν εδοξεν.

Άλλα και τοϋθ' ήμϊν το Πνεϋμα δέδωκε τον έκ Δαμασκού

σοφίσαν 'Ιωάννην: «το Πνεϋμα γάρ, φηοϊν ο-οτοc; , του

Υίοϋ μεν λέγομεν, έκ δε του Υίοϋ ού λεγομεν- δι'- Υίοϋ

δε πεφανεοωσθαι και μεταδίδοσθαι ήμϊν όμολογοϋμεν»,

'Αφει; δή σοι του; αλλους συνείρειν έφεξης δτι πλείστους

δντα; καΙ σχεδόν δσοι των πατέρων ούδεν ήττον η ζωντεc;

έν τοϊς καθ' έαυτοϋ; συγγράμμασι λαλοϋσιν, έκ τω~

λόγων σου κρινω σε' πάντως δε και ό Θεός. Σου γαρ αύτοϋ

λέγοντος έκ του Πατοο; και του Υίοϋ έκπορεύεσθαι το

Πνεϋμα καΙ το «μόνων» ού προστιθεμένου , &ρ ' ούδ' έκ

τούτων μόνων το Πνεϋμα έννοεϊς , ούδε συνυπακούεις το

μόνων, καν μ11 συνεκφωνήο Άλλα ζητήσομεν κατα την

σήν, ϊν' οϋτως εϊπω , φιλοπολυεκπόρευτον διάνοιαν, και

έξ άλλου του έκπορεύεσθαι το Πνεϋμα δια την σην περι
του μόνου αγνοιαν.

(20.) Ού μήν, άλλ' ϊνα πάλιν έκ των αύτων σοι

συσκευάσω της ώς άληθως πληγης το ιαμα και των

~υσσεβων έκσπάσω καΙ δογμάτων και ρημάτων, ειπέ μοι,

ώ βέλτιστε, ει τις εροιτό σε περΙ του γΙου, ώς έπειδήπερ

γέγραπται στι, «εt'δoμεν την δόξαν αύτου, δόξαν ώc;

μονογενους παρα Πατρός», και στι «πιστεύω εις ενα γιo~

τον έκ του Πατροςπρο αιώνων γεννηθέντα», καΙ τ' αλλ' σσα

σοι άνωτέρω άπηρίθμηται, 01ς ού πρόσκειται το «μόνου». '
~~lli~~~~~~~lli~~wς~~~~~
αν γεγεννησθαι τον υίόν, τουτ' αύτο προφασιζόμενος

στι μη πρόσκειται το «μόνου»; '"Απαγε δήπου, φαίης αν.

Και αύτης έκπέσοι της ανωθεν άναγεννήσεως ό τουτο

προστιθεΙς και μη έκ μόνου δοξάζων γεγεννησθαι του

Πατρος τον λόγον' ούδαμου γαρ γεννήτωρ ειρηται το
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prin Fiul"423.
Uisandu-te pe tine sa aduni Ίη continuare pe ceilalti,

deoarece sunt multi Parintii care vorbesc ca ~ί cum ar fi vίί ιη

scήerίΙe lor24, te vοί judeca din cuvintele tale ~ί negre~it te va
judeca ~ί Dumnezeu. Cand tu spui ca Duhul purcede ~ί de la
Tatal ~ί de la Fiul ~ί ηυ adaogi pe "numai de la οί" , oare nici
ιη cazul acesta τιιι 1lltelegi ca purcede "numai de la εί" , nici ηυ
subllltelegi aceasta, chiar ~ί daca ηιι ο ρτοαιιτηί? insa, urmand
felul tau de gandire, ο sa-ti cerem , ca, conform giindirii tale
"iubitoare de purcedere", ca sa spun a~a~ sa purceada Duhul ~ί

din alta persoana, de vreme ce tu ίgηοή pe "numaj".

20. Negre~it ca σιι gandim a~a, lnsa iara~i ca sa-ti
prepar υτι medicament pentru vindecarea ranii tale reale din
lη~ί~ί cuvintele tale ~ί sa te "trag" din ιηνatatuήle ~ί cuvintele
gre~ite, spune-mi, preabunule, daca ti-a~ spune despre Fiul ca
s-a scris "am vazut slava Lui, slava ca Unuia nascut din Tatal
(Ioan Ι, 14)" ~ί "cred 'intr-unul Fiul care s-a nascut din Tatal
mai 'lnainte de toti vecii ~ί celelalte pe care le-am enumerat mai
sus, texte Ίη care ηυ este adaugat "numaj", vei spune adaugand
ca Fiul s-a nascut din Tatal ~ί din DuhuI Sfiint, raspunzand
aceasta, deoarece ηυ a fost adaugat "numaj"? Cu siguranta ai
spune, departe de mine aceasta. insa, cel ce adauga aceasta
~ί ηυ crede ca Fiul s-a nascut numai din Tatal, va cadea de la
adevarata 'Invatatura despre na~terea cea de sus. Caci vei spune
Ίη mod corect 'impreuna cu ηοί ca ηίcaίeή ηυ s-a spus ca Duhul
este cel care na~te, nici ηυ are ceva comun cu TataI, care sa ηυ

fie comun ~ί Fiului , nici ca υηύΙ provine din doime, nici ηυ se
mi~ca anagogic catre doime .
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Πνεϋμα συν ήμϊν καλώ; έρεΙς. Ούδε κοινον εχει τι Πατρί,

δ μη έστι κοινον και τφ Υίω- ούδ' έκ της δυάδος προάγεται

το εν, ούδ' είς την δυάδα άναφέρεται· ούδ' ή μονω; είς

μονάδα κινηθεϊσα και είς έτέραν α-Οθις μονάδα ή δυάς,

«άλλ ' ή μονα; θεοποεπω; είς δυάδα κινηθεϊσα, μέχρι

τριάδος εστη». Και «είς ήμϊν Θεός ου μόνον δτι μία θεότης,

άλλ' δτι και είς εν άμφότερα τα έξ αύτοϋ την άναφοραν

εχει. Και μία πηγαία θεότης ό ΠαΤ11Ρ και μόνο; αίτιο; και

μόνος πηγη θεότητο;». Ούκοϋν και ταϋτ' έστι~ αυτοΌ τα
ίδιάζοντα των γνωρισμάτων: μόνος γάρο ουδεμίαν αρα

την κοινωνίαν εξει προς ταϋτα τοΠνευμα το άγιον, έπεϊ

και «τα της ύπερουσ ίου θεογονίας ουκ άντιστρέφει προς

αλληλα», Διονύσιος α-Οθις αν είπεν ό ούοανοφοων,

'Αλλ' ε-Ογέ σοι της έν τούτο ις πρός τε του; θεοσόφους

των πατέρων και ήμάς του; έξ έκείνων σοφισθένταc;

άπαραλλάκτου συμφωνίας. Έάλως δ' δμως, το του λόγου,

τοϊ; σαϋτοϋ πτεοοϊ; και λυσιτελω; δντω; έπατάχθης τω

του όοθοϋ ποοπολεμοϋντι λόγφ: το γαρ είς αύτον ηκον,

ου μόνον έπατάχθης, άλλα και ίάθης κατα το είρημένον

ώς ύπο Θεου, «πατάξω και ίάσομαι» .

"'Α γαρ αν εΊπες μεθ' ήμων τε και της άληθείας

προς τους έκ Πατρός ' τε και έκ του Πνεύματος

λέγοντας γεγεννησθαι τονυ ίόν , αλλας τε προφάσεις

προφασιζομένους έν άμαρτίαις, μάλλον δε δυσσεβείαις,

και δτι μη προστέθειται τφ γεγεννησθαι έκ πατρος

το 'μόνου', ταυτα και αυτος άρτίως άφ' ήμων τε και

τηςάληθείας ακουε, έκ του Πατρος και έκ του Υίου

λέγων έκπορεύεσθαι το Πνευμα το αγιον· έτέρωθέν τε

τουτο πειρώμενος πιστουσθαι και του μη προσκεισθαι

τφ έκ Πατρος έκπορεύεσθαι το 'μόνου'· και αυτης γαρ

έκπεσειται της δια του άγίου πνεύματος υίοθεσίας ό και

121

~ί mai mult unimea-monada nu se ml~ca numal ιn

uninte ~ί doimea spre alta monada, "ci unimea mi~candu-se

dumnezeie~te spre doime, s-a statomicitΊn Treime"425 . ~ί "Unul
este Dumnezeul nostru , nu numai ca una este dumnezeirea,
ci ~ί ca celelalte persoane care sunt din ΕΙ se mi~ca anagogic
catre Unu1426. ~ί una este dumnezeirea izvoratoare, Tatal, care
este singurul cauzator ~ί singurul ίενοτ al dumηeΖeίήί427. Ρτίτι

urmare , acestea sunt insu~irile Lui specifice, deoarece este
singurul care le are. Deci , Duhul Sffint nu are nici ο parta~ie la
acestea428, caci spune iara~i Dionisie cugetatorul de cele cere~ti

"cele ale teogoniei celei mai presus de fiinta nu se transmit
intre ele"429.

Atunci bravo tie pentru οοηοοττίετηε totala cu Ρaήηtίί

cei care au avutintelepciunea lui Dumnezeu ~ί cu τιοί , care
suntem inte1eptiti din invatatura 10r. A~a cum spune ο zicala ,
te-ai ρήηs ιη propriile tale aήΡί ~ί ai fost ranit cu adevarat spre
folos ρτίιι οιινέτιτυ! cel corect. Caci daca ai ajuns la acesta , nu
numai ca ai fost pus ιη randuiala, dar te-ai ~ί vindecat dupa
cele spuse ca ~ί de Dumnezeu "vοί rani ~ί vοί vindeca (Deut.
32, 39)".

Caci, daca ai fi spus acestea impreuna cu ηοί ~ί cu
adevarul catre cei ce spun ca Fiul s-a nascut din Tatal ~ί din
Duhul , tagaduind ~ί alte raSΡunsuή pentru pacate, mai bine
zis, pentru gre~eli de credinta, ~ί ca nu trebuie adaugat la "s­
a nascut" pe "numai din Tatal", atunci pe acestea auzi-le tu
insu~i de la nοί ~ί de la adevar, tu care spui ca Duhul purcede
de la Tatal ~ί de la Fiul. Αί gήja sa te incredintezi ca nu s­
a adaugat la "din Tatal" "numai", pentru ca cel ce spune ca
Duhul purcede ~ί de la Fiul, va cadea din insa~i infierea care se
face ρήη Duhul Sffint430

.
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εξ Υίοϋ το Πνεύμα λέγων.

(21.) Ποϋ γαρ των θεοπνεύστων λογίων προβολέα

τον Υίον εϋροι τις αν ώνομασμένον, καίτοι Γρηγορίφ

τω μεγάλω θεολόγω τωντοϋ Υίοϋ ποοσηγοοιων πασών

και πολλάκις άπηριθμημενων, και ούκ απηριθμημένων

μόνον άλλ« και τεθεωρημένων; "Ος καΙ το 'μονογενή;'

εξηγούμενος, «οϋχ δτι, φησί, μόνος εκ μόνου και μόνον,

άλλα και μονοτρόπως»' θ άλλαχοϋ μόνως είπε και

Ιδιοτοόπακ, τοϋτ' αιJθις εξηγούμενος. ΤΟ δε 'μόνος' ώς

εΙς το δ' 'εκ μόνου' ώς εν παρθενία γεννήσαντος, ταϋτο δ'

είπεϊν ώς ούκάπο συζυγίας. ΤΟ δε 'μόνον' τί αν αλλο εϊη

11 δτι μόνος Υίότ, αλλ' ούχι και Πατήρ ούδε προβολεύς;

Ει δε και ό Πατήρ, Πατήρ μόνον λέγεται , είκότω; - και

γαρ εκ Πατοο; το Πνεύμα - και Πατρος λέγεται Πνεϋμα

και ό Πατηο και τοϋ Πνεύματος λέγοιτ' αν ώς αϊτιοσ

Πατέρα γαρ των φώτων τοϋτον είπεν ό μέγας 'Ιάκωβο;
ό άδελφόθεοξ, τουτέστιν Υίοϋ και Πνεύματος, ώς και

Άθανάσιος ό μέγας εξηγούμενος λέγει. Ει δε τοϋθ' οϋτωτ

εχει, ώσπεο ούν εχει, λέγοιτ' αν και ό Υίο; Πατηο φωτότ,
τουτέστι τοϋ αγίου Πνεύματος, ει και εξ αύτοϋ κατα σε

το Πνεϋμα.

Ει γοϋν ταϋτ' ην 6νομάσαι, οΤον Πατέρα φωτος 11
προβολέα τοϋ αγίου Πνεύματος, πως αν ούχι των αλλων

αύτοϋ σχεδον πάντων όνομάτων ό μέγας εν θεολογί<χ.

Γρηγόριος προυθηκε, καίτοι το προς τον Πατέρα όμότιμον

αγωνιζόμενος δεικνύναι; Διό φησιν' «ει μέγα τφ Πατρι το

μηδαμόθεν ώρμησθαι, ούκ ελαττον τφ γίφ το εκ τοιούτου

Πατρός. Και πρόσεστι τφ γίφ το της γεννήσεως πραγμα

τοσοϋτσν». Εί γοϋν προσην το προβολέα είναι, πως ούκ

αν είπε πραγμα τοσοϋτον, δι' θ και μαλλον αν δεικνύειν

εδοξεν ισον τφ Πατρί; Άλλ' ούκ είπεν' ούκοϋν ούδε
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21. Ιη ce loc din cuvintele cele insuflate de Dumnezeu
va gasi cineva ca Fiul este purcezator, de~i Grigore Teologul
a enumerat de multe ori toate numίήΙe Fiului, ba mai mult
le-a ~ί examinat? Explicand denumirea de "Unul-nascut",
acesta zice: "nu numai ca este "Unul singur" "numai din Unul
singur" ~ί "numai ΕΙ" , dar este nascut ~ί printr-un mod unic"
(μονογενή; 0'0 μόνος έκ μόνου και μόνον, αλλα και

μονοτοόπακ)?', iar ιη alt loc explicand a spus "intr-un mod
unic ~ί special"432. Cuvantul "singurul" este inteles ca unul,
"numai din" ca cel ce s-a nascut ρτίτι fecίοήe, ceea ce e tot una
cu a spune ca nυ s-a nascut din casatorie. Cuvantul "numai"
ce altceva ar putea sa fie decat ca este numai Fiu, deci ηιι

este Tarn, nici purcezator? Daca Tatal este numit numai Taili,
este permis - caci spunem ca Duhul este din Tatal - ca sa se
spuna Duhul Tatalui, dar ~ί Tatal Duhului ca ~ί cauzator allui,
pentru ca Sta.ntul Iacov, ruda Domnului, ΙΙ αυπιεετο "Ρaήnte

alluminilor (Ιεο. 1, 17)", ceea ce inseamna parinte al Fiului ~ί

Duhului, a~a cum explica ~ί Sta.ntul Atanasie cel Mare433. Daca
ΙucruήΙe stau a~a cum stau, am putea numi pe Fiul Ρaήnte al
luminilor, adica al Duhului Sta.nt, daca dupa tine Duhul este ~ί

din Acesta o
Daca ar fi sa numim pe Fiul cu aceste numίή, adica

parintele luminilor sau purcezatorul Duhului Sta.nt, de ce cel
mare ιη teologie Gήgοre ηυ le-a prezentat printre aproape toate
numίήΙe, de vreme ce s-a luptat sa arate ca Fiul este de ο cinste
cu Tata1434

. De aceea zice : "daca e lucru mare pentru Tatal de
a nυ proveni435de nίcaίeή, ηυ e lucru mai mic pentru Fiul de a
proveni dintr-un astfel de Tata. Caci exista ιn FiUΙ un astfel de
lucru mare, na~terea"436 o Daca ar fi fost purcezator, cum ηυ ar fi
spus υη lucru a~a de important, prin care l-ar fi aratat mult mai
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πρόσεστιν.

(22.) Ό γαρ μέγας ούτφ; θεολόγος ούδ' άπλω;

oϋτ~) το έκποοευόμενον Ιδιον τίθησι του Πνεύματος, άλλb.

το έκ του Πατοο; έκποοευόμενον προοοων δήπου και

πρo~νατΡέπωνσου την δυσσεβή προσθήκην. 'Ανωτέρω γαρ

μικρον ειπών, τον μεν Πατέρα γεννήτορα και προβολέα

τον δε γίον προβολέα μεν ου, γέννημα δε μόνον, ΠΡΟ'ίών'
ή~ιε~ς /δέ, φησί:ι, /«επι των ήμετέρων δοων Ιστάμενοι:
το αγεννητον εισαγομεν και το γεννητον και το εκ του

~ατ~oς έκποοευόμενον». Ούκ ει~ε το έκπορευόμενον

απλως Ιδιον του Πνεύματος ύπάρχειν, ϊνα μή τ ις εκ του

~ίo~ 11 και ~κ ~oυ ~ίoυ έκποοεύεσθαι νομίση το Πνευμα

τ? αγιoν~ το μεν γαρ γεννητον συνεισάγει τη διανοϊα

τον Πατερα , το δε έκποοευτον ούχ οϋτω. Δια τοϋτο το

εκ Πατοο; έκποοευόμενον Ιδιον τέθηκε του Πνεύματοσ

«τo~τo, γά?, ~ησι και ,Βα/σίλειος ό μέγας, γνωοιστυών της
κατα την υποστασιν ιδιοτητος σημεϊονέχει το Πνευμα το

άγιον, το μετά τον Υίον και συν αύτω γνωρίζεσθαι και

εκ του Πατοο; ύφεστάναι », Άλλ' όρζις, σπως παρ' ήμων

δικαίως άπελήλασθε της κοινωνίας, ούκ επι των 11μετέρων

σρων και της εύσεβείας Ιστάμενοι;

'Ή γαρ και τον γίον Πατέρα προσερεΤς, ώc και

ά~ωτέρω δέδεικται, ϊν' εκπορευόμενον ειη σοι κ;ι εξ

~ύ:oυ το ~νευμα, 11 το εκ του Πατρος εκπορεύεσθαι ούκ

C:V t'διoν ειη σοι του πνεύματος, ούδε το εκπορεύειν t'διoν

είναι νομίσεις του Πατρος και άπ' εναντίας θεολογήσεις

του το θεολογεΤν επωνυμίαν κτησαμένου και προς την

εναντίαν οντως μοίραν στήση καΙ παρ' ήμων εκκήρυκτοc

γενήσπ τας γαρ αύτου φωνας εκφαντορίας ουσας ισμε~
του αγίου Πνεύματος. Άλλα γάρ, ωσπερ τηc νοτίδοc εξ

ύγρων σωμάτων εκπορευομένης και τουτ' t'δ~oν εχoύ~ης
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aproape de egalitatea cu ΤaΗίΙ? Iπsa τιυ a spus aceasta, ceea ce
Inseamna ca υιι este .

22. Acest mare teolog ηιι numai ca atήbuίe Duhului
Insu~irea de purces, dar ~ί pe cea a Ρurcedeήί din Taml,
prevazand tara Indoiala ~ί rastumand mai Inainte adaosul
tau eretic . Caci ιια pic mai sus a numit pe Tatal nascator ~ί

ρυτοεεέιοτ, iar pe Fiu ιιυ l-a numit purcezator, οί numai rod
al na~terii (γέννημα). Mergand mai departe zice: "stand αοί

ΙΩ hotarele (orosurile) noastre vorbim de Cel nenascut, de Cel
nascut ~ί de Cel purces din Tatal"437. Νυ a spus ΙΩ mod simplu
ca Duhul are Insu~irea de a fi purces , ca ιιιι cumva cineva sa
creada ca Duhul Stant purcede din Fiul sau ~ί din Fiul. Caci
faptul ca este nascut ne duce cu mintea la Tatal, insa faptul ca
este purces nu. De aceea a pus ca Insu~ire a Duhului faptul ca
este din Tatal. Caci zice ~ί stantul Vasile cel Mare: "acesta este
semnul distinctiv al ιnsu~ίήί ipostatice pe care 11 are Duhul
Stant, anume faptul ca dupa Fiul ~ί impreuna cu Fiul este
cunoscut ~ί subzista din Tatal"438. Insa, vezi cum ΙΩ mod drept
v-ati rupt de comuniunea cu ηοί , pentru ca nu stati ΙΩ hotarele
(οrοsuήle) noastre, adica ΙΩ cele ale dreptei-credinte?

Caci, fie vei numi pe Fiul Tata, a~a cum s-a aratat
mai sus, pentru ca Duhul sa fie purces ~ί din Fiul , fie pentru
tine purcederea din Tatal ηυ va fi ο Insu~ire a Duhului , nici
ηυ vei crede ca actul purcederii este insu~irea Tatalui ~ί vei
teologhisi contrar celui ce a dobandit numele de teolog ~ί vei
sta cu adevarat ΙΩ partea opusa ~ί vei fi excomunicat dintre
ηοί439 . Caci ηοί ~tim ca invatatuήΙe revelate ale acestuia sunt
de la Duhul Stant. Deci, precum transpiratia iese la suprafata
din lichidele corpului ~ί aceasta este ~ί ΡrΟΡήetatea lichidelor
de a produce transpiratie, ΙΩ acela~i mod, de vreme ce Duhul
are ΡrΟΡήetatea de a fi purces din Tatal, Tatal are automat



126

και των ύγοών σωμάτων Ιδιόν έστι το νοτίδα έκποοεύειν,

τον αϋτον τρόπον και τού Πνεύματος Ιδιον εχοντος το

εκ τού Πατοο; έκπορεύεσθαι και τού Πατοο; εξ άνάγκης

Ιδιόν έστι το το πνεϋ μα έκπορεύειν. Μόνου αρα τού

Πατοο; ή τού Πνεύματος εκπόρευσις καιάει εκ μόνου

τού Πατοο; εκπορεύεται το Πνεύμα καθ' ϋπαοετικην άλλ'

ουκ έκφαντιεην προέλευσιν. Και εν οΤς γαρ τφ έκποοευτώ

μΙ1 συνεκφωνεϊται το εκ τού Πατρός, συνυπακουόμενόν

έστιν άει τοϊ; συνετώ; άκούουσιν, ωσπερ και έπι τού

Υίοϋ τω γεννητω συνυπακούεται. Γεννητο; γαρ και

ήμων απάντων εκαστος γεννητο; δε εκ τού Πατρός,

ταυτον δ' είπεϊν εκ Θεού Πατρός, μόνος ό γίός, ώστε το

συνημμένον, τοϋτ' εστιν Ιδιον αυτού' και άε] συννοεϊται,

καν μη συνεκφωνήται, Τον αύτον ο-δν τρόπον έκποοευτον

αν ειποις και το Πνεύμα το ήμέτεοον. Ούκοϋν ου το

άπλως έκποοευτον Ιδιον τού άγίου Πνεύματος, άλλα το

εκ τού Πατοο; έκπορευτόν- έκεϊνο; γαρ άε] Πατήρ. των

αδυνάτων αρ' εστιν εκ τού γίού εκπορευτον ύπάρχειν,

ει. μη και ό γίος ειη σοι πατήρ. ου μόνον δε το εκ τού

Πατρος τφ εκπορευτφ συνυπακούεται, άλλα και το εκ

μόνου τού Πατρός, καθάπερ και τφ γεννητφ' ώς γαρ οί

ενθεοι θεολόγοι διδάσκουσιν 1iμας, Ο και άνωτέρω εφημεν,

χωρις τού γεννητως τε και έκπορευτως, ώς ό γίος έκ τού

Πατρός, οϋτω και το Πνεύμα' τοιγαρούν παντάπασιν

άδύνατον εΙναι και εκ τού γίού.

(23.) Προς δέ, ει. και εκ τού γίού το Πνεύμα και

δι' αυτού την 1Jπαρξιν εχει κατα σέ, αυτός έστιν ενωσις

Πατρος και πνεύματος. πως ο-δν ό αύτος μέγας εν

θεoλoγί~ Γρηγόριός φησιν, «αναρχον και άρχη και το

μετα της άρχης εΙς Θεός», «φύσις δε τοις τρισι μία' ενωσις

δε ό Πατήρ, εξ ο{; και προς ον άνάγεται τα έξης, ουχ ώς
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ρτορτίετειεε de a purcede pe Duhul.
Deci , purcederea Duhului este numai din Tatal ~ί el

purcede din νe~nicie din Tatal ca existenta, nu ca manifestare.
Caci ~ί atunci cand purcederea lui nu este rostita i'mpreuna cu
"din Τειέί", este subi'nteles acest lucru pentru cei ce asculta
aceste i'nνataturi cu i'ntelepciune, precum ~ί la Fiul este
subi'ntelesa na~terea. Fiecare din ηοί toti este nascut. Numai
Fiul este nascut din Tatal (ceea ce e tot una cu a spune din
Dumnezeu Tatal) ~ί aceasta este i'nsu~irea Lui care este cugetata
mereu, chiar daca nu este rostita. Tot Ιτι acest mod este purces
~ί Duhul Sffint. Ρτίτι urmare, i'nsu~irea distίnctiνa a Duhului
Sffint nu este numai simplu fapt ca este purces, ci faptul ca este
purces din Tatal. Caci acela este ρυτυιί Tata.Este deci imposibil
ca Duhul sa existe ΡΓίη purcedere din Fiul , decat numai daca
Fiul ar fi pentru tine Tata. Nu numai faptul ca este din Tatal este
subi'nteles actului purcederii, dar ~ί faptul ca purcede "numai
din Τειέ!" , a~a cum aceasta expresie este subi'ntelesa actului
ηa~teήi. Caci a~a cum ne i'nνata dumnezeie~tii teologi (Sfintίi

ρaήηtί-η.trad.), a~a cum am spus mai sus, ιη afara faptului ca
unul este ΡΓίη na~tere, iar celalalt ρήη purcedere, precum este
Fiul din Tatal, tot a~a este ~ί Duhul este din Tatal. Ιη concluzie,
este totalmente imposibil ca ΕΙ sa fie ~ί din Fiul.

23. Mai mult, daca dupa tine Duhul este din Fiul ~ί ρήη

Acesta I~ί are existenta, atunci el i'nsu~i este unirea Tatalui cu
Duhul. Atunci de ce i'nsu~i Gήgore cel mare ιη teologie zice :
"Dumnezeu Unul este fara de obar~ie ~ί obar~ie ~ί i'mpreuna cu
οbarςίa"440 fiinta ιη cei Trei este una . Unirea este Tatal, din

γ , " ,

care ~ί catre care se mi~ca anagogic urmatοήί (Fiul ~ί Duhul),
a~a lncat sa nu se amestece, ci sa se aiba una pe cealalta ιη

unire44 1?
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συναλείφεσθαι, άλλ' ώς εχεσθαι»;

Άκούων γάρ τις δια του Υίοϋ το Πνεύμα τω

Πατοϊ συναπτόμενον, νοεϊν αν εχοι τοϋτο λεγόμενον, δια

την κατα την όμολογίαν έκφώνησιν, μέσου κειμένου του

Υίοϋ. Και Ότι Πατοο; πνεϋμα ούκ αν άλλως λέγοιτο, εί

μ11 δια τον Υίόν. 'Ένωσις δε ό Πατηο πω; αν εϊη, εί μη

ποοσεχωτ εχει προς έκάτερον άμεσω; προβαλλόμενος

έκάτερον; Άλλα και το οϋχ ώς συναλείφεσθαι δέ, άλλ' ώτ

έχεοθαι, την προσεχή και άμεσον έκατέρου σχέσιν προς
αϋτον δηλοϊ,

(24.) Τί δέ, Ότι «το άναρχον και ή άΡΧ1Ι και το μετα

της άρχης εις Θεός»; Εί γαρ έξ Υίοϋ το Πνεύμα ηδει, το έκ
_~ _7t.. ~ ~, ,_~ .....

της αρχης αν ειπεν, ου το μετα της αρχης.

(25.) Ούκοϋν Όταν άκούσης δια του Υίοϋ το Πνευμα

έκπορεύεσθαι, ώς συμπαοομαοτοϋν τω λόγω νόησον.

Οϋτω γαρ και την 'δια' ούκ είς την 'έκ' κακως, άλλ' είς

την 'μετά', τφ της θεολογίας έπωνυμω συνάδων μεταλήψη,

«Πνεύμα γάρ, φησϊ, μεμαθήκαμεν, Δαμασκηνό; ό θεϊοξ,

το συμπαρομαρτουν τφ λόγφ και φανερουν αύτου την

ένέργειαν». Συμπαρομαρτείν δέ έστι το συνακολουθείν,

ώς ό αύτος έκεί φησιν' ω,στε ούχι και έκ του γίου,- άλλα

συν τφ γίφ το Πνευμα έκ Πατρός, συνακολουθούσης

άδιαστάτως τε και αχρόνως τη γεννήσει της έκπορεύσεως.

Μεμαθήκαμεν δε ειπεν, ώς των προ αύτου θεοφόρων

ουτω διδασκόντων, παρ' <bv μυηθεις ουτω νοείν το

Πνευμα δι' γίου, το έκ του γίου τουτο λέγειν παντάπασιν

άπηγόρευσεν.

Εί δ' ό μέγας Βασίλειος ούδεν ειναί φησιν άΠζιδον

είςτην 'έκ' την 'δια'μεταλαμβάνειν, άλλ'έπι των κτισμάτων,

διο και τον άπόστολον προήγαγεν είπόντα, «έξ αύτου

και δι' αύτου και είς αύτον τα πάντα», παρ' αύτου γαρ
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Auzind deci cineva ca Duhul este unit cu Tatal ρτίυ

Fiul, ar trebui sa tnteleaga ca aceasta se spune, din cauza
ecfonisului din marturisire, unde Fiul se afla ιn mijloc ~ί ca
nυ s-ar putea spune Duhul Tatalui decat datοήta Fiului. Cum
ar putea fi unirea din Treime Taml, daca nυ ar da existenta Ιτι

mod direct ~ί unuia ~ί celuilalt? Dar ~ί faptul ca spune " ...a~a
incat sa nυ se amestece, ci sa aiba una pe cealalta ϊυ unire"
arata relatia direcm ~ί imediata cu ΕΙ a fiecarei din cele doua
Persoane .

24. Ce inseamna ca "Unul Dumnezeu, rnra de obar~ie ~ί

obar~ie ~ί impreuna cu obar~ia"? Daca ar fi cunoscut pe Duhul
ca fiind din Fiul, ar fi spus cel care este din obar~ie, nυ cel ce
este impreuna cu obar~ia .

25. Ρτίη urmare, cand auzi ca Duhul purcede prin Fiul,
sa intelegi ca acesta insote~te pe Fiul. Caci a~a trebuie inteles
~ί prepozitia "prin-bLlX" nυ ιn mod gre~it ca "din-tK", ci ca
"impreuna ου-μετά", ca sa imparta~e~ti invatatura celui ce
poarta numele teologiei . Caci zice Sfantul Ioan Damaschin
"am invatat ca Duhul il insote~te pe Cuvantul ~ί descopera
lucrarea LUi"442. Α insoti lnseamna a-l urma, a~a cum ellnsu~i

spune ιn acest loc. Deci Duhul nυ este din Fiul, ci este din Taml
tmpreuna cu Fiul, de vreme ce purcederea urmeaza na~teήί

dincolo de spatiu ~ί de timp. Spune ca "am tnvatat", deoarece
a~a au invatat inainte de el Ρurtatοήί de Dumnezeu Ριίήnρ, de
la care a fost initiat sa inteleaga a~a faptul ca Duhul este ρήn

Fiul ~ί a interzis sa se spuna ca este din Fiul.
Daca Sfantul Vasile cel Mare spune ca nυ este nimic

neΡοtήvίt sa percepem pe "din" -έκ cu "ρήn"- δια, ο face
numai refeήtοr la rnΡtuή, de aceea a pus ιn fata pe apostolul
care spune "din Acesta ~ί prin Acesta ~ί intru Acesta sunt toate
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δεδημιούργηνται και δι' αύτοϋ συνέχονται και προς αύτον

έπιστρέφονται ταόντα πάντα, ό δε Ιερος Δαμασκηνό; καν

τφ έβδόμω των Θεολογικών αύτοϋ κεφαλαίων ποοθει;

πάλιν δ καΙ ανωτέρω έφημεν, μετά τινα συνάδων τω

Κατηχητικώ λόγφ τού Νύσσης ένθεου Γρηγορίου, «το

αγιον Πνεύμα δύναμιν είναί φησιν ούσιώδη, αύτην έφ'

έαυτή; έν ίδιαζούση ύποστάσει θεωρουμένην και αύτοϋ,

δηλονότι τού λόγου, ούσαν έκφαντικήν, ού χωοισθήναι

τού Θεού έν φ έστι και τού λόγου φ συμπαοομαοτεϊ

δυναμενην», (Ίρ' ού οαφε; κάντεϋθεν, ώς ούχι και έκ τού

ΥΙού το Πνεύμα το αγιον;

(26.) Ού μήν, αλλ' έπεϊ παοα των θεολόγων ποτέ

μεν ό Πατήρ μέσος είναι λέγεται ΥΙού και Πνεύματος,

ποτέ δε ό ΥΙος μέσος τού Πατρός τε καΙ τού Πνεύματος,

ποτέ δε το Πνεύμα μέσον Πατρός τε και ΥΙού, ούκ αν εϊη

το Πνεύμα τρίτον άπο τού πατρός, ούδ' αν έκ τού Πατοο;

δια τού ΥΙού το είναι εχοι. Τοϊ; γαρ έφεξης τοιοϊ σημείοις

ούκ αν εϊη ποτέ τι των έκατέρωθεν κειμένων ακρων μέσον:

αλλ' εοικεν ή έπι της θεολογίας μεσότης νοουμένη τοϊ; έπϊ

τών γωνιών τού ίσοπλεύρου τριγώνου σημείοις ακροις

έκει γαρ εκαστον μέσον έκατέρων εύρίσκεται. "'Αν δε και

τον μεσότητα πρώτον εχοντα έν αριθμοις ' έπισωρεύσας

ώς έπιπέδφ θης, οϋτω τόν τε πρώτον ένεργείι;χ τρίγωνον

αποτελέσεις αριθμόν, και ην αν λάβης τών έν αύτφ

μονάδων μέση δυοιν ύπολοίποιν εσται. Ει τις ο1:ιν αρχην

και αιτιον τών δύο κέντρων ύποθοιτο το εν, προσεχώς και

αμέσως έξ ανάγκης έκεινο προς έκάτερον εχει, καν ταιc:;

μονάσι δήπου τον αύτον τρόπον. -
(27.) Τί δέ, οΙ λέγοντες ώς εν εκαστον αύτών εχει

προς το ετερον ούχ ηττον η προς έαυτό, (Ίρ' ούκ αριδήλως

αμέσως εχειν παριστώσι προς αλληλα;
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(Rom. 11, 36)", caci de Ιε el au fost create, ρτίτι ΕΙ sunt tinute
~ί catre ΕΙ se ϊαιοτο toate fapturile 443

. Inca din capitolul ~apte

al capitolelor teologice, scotand la iveala iara~i ceea ce am
spus mai sus ~ί fiind de acord cu ceea ce spune ΙΩ CU'}'ii.ntul
sau cαtehetic dumnezeiescul Gήgore de Nyssa, Stantul
Damaschin zice ca: "Duhul Stant este ο putere fiintiala care
exista ΙΩ ea Insa~i ρτίτι ρτοριίιιί ipostas ~ί care face cunoscut
pe Cuvantul ; nu poate fi despaΓ!ita de Dumnezeu ΙΩ care exista
~ί de Cuvantul pe care-l Insote~te"444. Nu este clar de aici ca
Duhul Stant nu purcede ~ί de la Fiul?

26. Binelnteles ca nu, dar, Intrucat ιιαεοτί se spune de
catre teologi (Sfintii ρaήntί-n.trad .) ca Tatal este mijlocitorul
Fiului ~ί Duhului , είιοοτί Fiul este mijlocitorul Tatalui ~ί

Fiului , alteori Duhul mijlocitorul Tatalui ~ϊ Fiului, nu ar putea
ca Duhul sa fie al treilea dupa Tatal, nici nu ar avea existenta
din Tatal ρήη Fiul. Intre trei puncte continue, nu ar putea exista
niciodata ca unul din ele sa fieΙΩ mijlocul fiecarei laturii ΙΩ parte,
Insa se pare ca inijlocul ΙΩ teologie este Inteles ρήη capetele
unghίuήΙοr unui tήunghi echilateral, caci acolo fiecare capat
se afla ΙΩ mijlocul celorlalte doua. Daca din Ρήmul, care are
mijlocirea adunaήi ΙΩ numere, vei realiza ΙΩ fapt un tήunghi ,

atunci cea pe care ο vei Ρήmί din monade va fi mijlocitoarea
celorlalte doua. Daca cineva ar presupune ca unul este Inceput
~ϊ cauza a doua centre, ΙΩ mod imediat ~ί direct acela va avea
aceea~i pozitie ~ϊ catre monade .

27. Oare cei care spun ca fiecare din acestea nu are mai
putin decat are catre el Insu~i , nu se arata ca ~ί cum ar avea Ίη

mod direct catre celelalte?
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, (28.) Τί δ' 6 έμμέτροις "Επεσι θεολογικως τε δμα

και πατρικως έγκελευόμενος, ώς ειπερ άκούσαις περΙ Υίοϋ

και Πνεύματος, «ως ρα θεοϊο τα δεύτερα Πατοο; έχουσιν,

οϋτω νοεϊν κέλομαί σε λόγους σοφίης βαθυκόλπου»· ώς

:ίς ?ίζα~ α~αρχoν άνέρ~εται, ού θεότητα τέμνει. Εί γαρ μη
αμεσως ην εκ του Πατρος το Πνεϋμα, ούκ αν δεύτερον και

τοϋτ' άπο του Πατοο; έτϊθει, καθα και τον υίόν.

(29.) ΚαΙ μην ή έκπόρευσις, έφ' ούπεο αν λέγοιτο,

πρόοδός τιςκαι κίνησίςέστι, κατάλληλοςτφ τε έκπορεύοντι

καΙ τω έκπορευομένφ. Ή δε του Πνεύματος πρόοδος διττή

~ια της θεοπνεύστου κηρύττεται γραφης ποοχεϊται γαρ

εκ του Πατοο; δια του Υίοϋ, εί δε βούλει καΙ έκ του Υίοϋ,

έπι πάντας τοϋ; άξίους, οΤς και έπαναπαύεται και ένοιεεϊ,

Αϋτη σΟν ή κίνησίς τε καΙ πρόοδος, εί δε βούλει και
έκπόρευσις - οϋδε γαρ περι των ονομάτων ζυγομαχουντες

άσχημονήσομεν, έπεϊ και 6 Δαβίδ λέγει, «6 Θεοτ έν τω

έκπορεύεσθαί σε έν μέσω του λαοϋ σου, έν τώ δι~βαίνει~
σε έν τη έρήμφ, γη έσεϊσθη», έκπόρευσιν ένταϋθα λέγων

την του Πνεύματος εκχυσιν έπι πάσαν σάρκα την είς

Χριστον πιστεύσασαν, ητις ερημος ην πρότερον της

χάριτος, ωσπερ και σεισ~~oν της γης την έξ είδωλολατρίας

προς Θεον μετάθεσιν - αϋτη σΟν 1i έκ του Πατρος και του

Υίου πρόοδος του Πνεύματος ούκ αν ειη πάντως και δια

των άξίων· και ταυτα προς τους αύτους πάλιν, έν οΤc;οίκει

τε και άναπαύεται χάριτι το Πνεύματα αγιον. Άνά~αυσις
γάρ έστιν έν τούτοις, άλλ' ούκ έξ αύτων κίνησιc; τού

Πνεύματος, άλλα μάλλον της έπ' αύτους κινήσεως Π~ύλα·
καν τινες μεταδιδόναι δύναμιν έκτήσαντο, άλλ' έτέρφ

πάντως τρόπφ.

Ή μέντοι έκ Πατρος δι' Υίού, ην εφημεν, πρόοδοc;

τού Πνεύματος καλειται και εύδοκία Πατρός τε και Yίoυ~
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28.Cel careιη Poenιele salemetήce ροτυτιοεετε teologic
~ί tot odata parinte~te ca, daca auzi despre Fiul ~ί Duhul "ca au
al doilea loc dupa Dumnezeu Tatal, poruncesc sa gande~ti ϊυ

cuvinte adanci de llltelepciune", deoarece ies din radacina tara
obar~ie, tara sa lmparta dumnezeirea445

. Caci, daca Duhul ll-ar
fi fost ιη mod direct de la Tatal, ηυ l-ar fi a~ezat al doilea din
Tatal ~ί pe acesta, precum l-a a~ezat pe Fiul.

29. ~ί bineIllteles purcederea, din οτίοετε s-ar spune,
este ιια fel de ie~ire (πρόοδος)446 ~ί ο mi~care potήvita celui
care purcede ~ί celui care este purces. Ie~irea Duhului este
ρτορονέιίυίιέ Ιτι Sffinta ScripturacafiindIndoita, caci se revarsa
din Tatal ρτίτι Fiul, daca vrei ροιί sa spui ~ί din Fiul447

, spre to!i
cei vrednici, ιη care se odihne~te ~ί Ιοοαίεειε . Αοεεειέ mi~care

~ί ie~ire, daca vrei ~ί purcedere - caci τιυ ο sa ne ρυτιέπι cu
necuviinta, certandu-ne pentru anumite numiri448

, de vreme
ce ~ί David spune "Dumnezeule, cand coborai-purcedeai (έν

τφ έκπορεύεσθαί) Τυ ιη mijlocul poporului, cand treceai Τυ
ρήη pustie, pamantul s-a cutremurat" (Ps. 67, 8-9), numind
aici purcedere varsarea Duhului peste tot trupul (ΙοίΙ 3, 1) care
a crezut ιη Ηήstos, care mai Inainte de a veni harul era pustiu;
cutremurul pamantului lnseamna mutarea de la ίdοlοlatήe

- deci aceasta ie~ire a Duhului din Tatal ~ί Fiul ηυ se face
bineIllteles ~ί ρήη cei vrednici, adica ρήη cei ιη care locuie~te

~ί se odihne~te ρήη har Duhul Sffint. Ceea ce este ιη ace~tia

este numai odihna, ηυ este din ace~tia mi~carea Duhului, ci mai
bine zis destinatia mi~carii Lui, de~i υηίί au dobandit puterea
de a lmparta~i Duhul, lnsa ιη cu totul alt mod.

Cu adevarat, aceasta ie~ire a Duhului din Tatal ρήη
Fiul, de care am vorbit, este numita ~ί bunavoirea Tatalui ~ί
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ως δια φιλανθρωπίαν πάντως τελεσθείσα, και άποστολη

και δόσις και συγκατάβασις και χρονικως άε) προάγεται

και πρός τινας και δι'αίτίας, ϊνα άγιάση και διδάξη και

ύπομνήση καΙ του; άπειθεϊ; έλέγξη· μία μεν Ο'Ον αϋτη
κίνησις και πρόοδος τού Πνεύματος.

"Εστι δε καΙ ή άναιτίωτ τε καΙ άπολελυμένως πάντη
και ύπερ εύδοκίαν και φιλανθρωπίαν, ως μη κατα θέλησιν

αλλα κατα φύσιν μόνην έκ τού Πατοο; ούσα προαιώνιος

καΙ ύπερφυεστάτη τού Πνεύματος έκπόρευσις και κίνησις

και πρόοδος. Ζητήσαι δη χρεών ήμας καΙ κατα ταύτην

την άφραστόν τε και άπερινόητον κίνησιν το Πνεύμα

προερχόμενον έκ τού Πατρός, (ίρ' εχει κατά τας γοαφα; καΙ

«~ν φ αναπαύεται» θεοπρεπως; Ζητοϋντεξ Ο'Ον εύρίσκ~μεν
εύδοκήσαντα τον Πατέρα τού μονογενούς Θεού διδάξαι

και άποκαλϋψαι τούτο ποωτον 'Ιωάννη τφ τού κυρίου

προδρόμφ τε και βαπτιστή, ος φησι· «καγω ούκ ηδειν

αύτόν, άλλ' ό πέμψας με βαπτίζειν έν ϋδατι, έκεΤνός μοι

ε1πεν· έφ' ον αν ιδοις το Πνεύμα καταβαϊνον καΙ μένον
έπ' αύτόν, ουτός έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι άγίφ».

Διο «καΙ έμαρτύρησεν ό 'Ιωάννης λέγων οτι τεθέαμαι

το Πνεύμα καταβαΤνον ωσεΙ περιστεραν έξ ούρανού καΙ
εμεινεν έπ' αύτόν». .

Άλλ' ϊνα μή τις, νομίσας δια την ένανθρώπησιν

τού κυρίου ταύτα λεχθηναί τε και τελεσθηναι παρα

τού Πατρός, ούχ ίκανον εΊναι δεΤγμα τούτ' ειπη προς

εϋρεσιν τού ζητουμένου, άκουέτω Δαμασκηνού τού θείου

γράφοντος έν όγδόφ των Δογματικων· «πιστεύομεν καΙ

είς εν Πνεύμα αγιον, το έκ Πατρος έκπορευόμενον καΙ έν

γίφ αναπαυόμενον»· και έν τφ περι θείου τόπου· «Θεος

το Πνεύμα το αγιόν έστι, δύναμις άγιαστικη ένυπόστατος

έκ τού Πατρος άδιαστάτως έκπορευομένη καΙ έν γίφ
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Fiului, ca una ce se savar~e~te din iubirea de oameni, sau poate
fi numita ~ί . tήmίtere ~ί dar ~ί pogoramant, care este tήmίs

Intotdeauna ιπ timp catre anumiti oameni ~ί ρήπ cauza, ca sΔ­

ί sfinteasca, sa-i ϊιινειο, sa le aduca aminte ~ί pe cei slabi ιπ

credinta sa-i cerceteze. Deci una este aceasta mi~care ~ί ie~ire

a Duhului .
Exista lnsa ~ί purcederea, mi~carea sau ie~irea Duhului

din Tatal mai Inainte de veci ~ί dincolo de οτίοε fire, care
se manifesta ca fiind dincolo de cauza ~ί ιπ mod liber lntru
toate ~ί care este dincolo de bunavoirea ~ί iubirea de oameni,
ca una ce πυ se face ρτίτι vointa, ci numai ρτίε fiinta. Este de
datοήa noastra sa cautam de ce ιπ aceasta mi~carea negraita
~ί necuprinsa cu mintea ρτία care Duhul provine din Tatal se
spune ιπ Scήρtuή ,,1ntru care se odihne~te" dupa randuiala
dumnezeiasca? Cautand deci, aftam ca Tatal Unuia Νέεοιιτ a
binevoit sa Invete ~ί sa descopere aceasta mai Intai Ιυί Ioan,
Inainte-MergatoruI ~ί Βοιεεέτοτιιί Domnului, care zice: "eu
nu-L cuno~team pe ΕΙ, dar Cel ce πι-ε tήmίs sa botez cu apa,
Acela ini-a zis: Cel peste care vei vedea Duhul pogorandu-se
~ί ramanand peste ΕΙ, Acela este Cel ce boteaza lntru Duhul
Sfiint (Ioan 1,33)". De aceea "a ~ί martuήsίt Ioan zicand ca am
vamt pe Duhul pogorandu-se peste ΕΙ ca υπ porumbel din cer
~ί a ramas peste ΕΙ" (Ioan 1, 32).

~ί pentru ca sa πυ spuna cineva, crezand ca despre
Intrupare Domnului s-au spus ~ί s-au savar~it acestea de catre
Tatal,ca πυ este υπ exemplu potrivit pentru deSCΟΡeήrea a ceea
ce cautam, sa auda pe Damaschin cel dumnezeiesc, scήίπd ιπ

capitolul νπι al Dogmaticii sale: "credem~i Intr-unul Duhul
Sfiint, care de la Tatal purcede ~ί Intru Fiul se odihne~te"449 sau
ιπ capitolul despre toposul dumnezeiesc spune: "Duhul Sfiint
este Dumnezeu, putere sfintitoare ιπ ipostas, care purcede
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άναπαυομενη». Διο και ταμίας του θείου Πνεύματος ό

Χριστό; ώς Θεοϋ γνήσιος Υίά; εστί τε και λέγεται. 'Ό και

ό θείος Κύριλλος εν Θησαυροίς δεικνύς, «ανάγκη πάσα,

φησί, της θείας φύσεως είναι λέγειν το Πνεϋμα το άγιον,
1 'Υ ~ ... ... " ~ "
ης και εστιν απαρχη κατα τον άπόστολον- ει δε τοϋτο,

ούκ έστι κτίσμα, Θεο; δε μάλλον ώτ εκ Θεοϋ και εν Θεώ»

Και πάλιν, «Θεό; αρα το Πνεϋμά -έστι το εν Υίω παοα
Πατοο; φυσικω; ύπάρχον και δλην αϋτοϋ την ένέογειαν

έχον». Άλλα και ό του Διαλόγου θεϊο; Γρηγόριος εν τω

τελευταϊω αϋτοϋ λόγφ φησίν, δτι «το Πνεϋμα το αγιονεκ

του Πατοο; εκπορεύεται και εν τω Υίω μένει» . «Οϋτω γαρ

αν θεώμενοι σεφθείημεν πηγην ζωης εις έαυτην χεομένην

και έφ' έαυτή; έστωσαν όοώντεο-, κατα τον μέγαν εν

θεοφάντορσι Διονύσιον.

Και τοϊνυν το Πνεϋμα τοάγιονκατα τηνποοαιωνιον

εκείνην και άπερινόητον εκπόρευσίν τε και πρόοδον εκ .
του Πατοο; έππορευόμενον και εν γίφ άναπαυόμενον,

πως αν δια του Υίοϋ εν φ άναπαύεται ταύτην εχει την

πρόοδον; Ούκουν ει και εκτου γίου πάλιν προέρχεσθα ι

θεολογείται, ού κατ' εκείνην πάντως, άλλα καθ' έτέραν

πρόοδον, ητις εστιν ή προς ήμας φανέρωσις και προς τους

άξίους μετάδοσις. Ό γαρ Χριστός εστι κατα τον θεολόγον

Γρηγόριον ό του Πνεύματος ταμίας, ώς Θεός τε και Θεου

γίός. Όδε ταμίας ούκ εξ έαυτου · πάντως τα διδόμενα

προβάλλεται, καίτοι φυσικως εχει εν αύτφ το Πνευμα το

αγιον ό εκ Θεου Θεος και φυσικως εξ αύτου προ'ίον εις

τους άξίους, άλλ' ούχι την ϋπαρξιν εχον εξ αύτου. Ταυτ'

αρα και αύτος ό κύριος, «οταν ελθη, φησίν, ό παράκλητος,

ον εγω πέμψω ύμίν παρα του Πατρός», ώς παρα του

Πατρος εκπορευόμενον και εν αύτφ άναπαυόμενον και

οϋτω πεμπόμενον προς τους οικείους.
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inseparabil din Tatal ~ί se odihne~te ιηFiul"450. De aceea, Ητίετοε
este ~ί ί se spune ~ί vistierul Duhului dumnezeiesc, ca ιιιιυ] ce
este Fiul autentic allui Dumnezeu. Despre acest lucru vorbe~te

~ί Sfiintul Chίήl Ιτι Tezaurele lυί , aratand ca "este foarte necesar
sa spunem ca Duhul Sfiint este al fiintei dumnezeie~ti, careia ιί

este ~ί Incepatura (adica arvuna a lmparta~irii de har - n.trad.),
dupa apostol ; daca acesta αιι este ο creatie, este mai bine zis
Dumnezeu ca υτιυ! ce este din Dumnezeu ~ί ιη Dumnezeu"451 .
~ί iara~i zice : "deci Duhul este Dumnezeu ca unul ce exista de
la Tatal ιη mod fiintial ~ί care are ιοειέ lucrarea acestuia"452.
Dar dumnezeiescul Gήgοήe Dialogul zice ιη ultimul capitol
al lucrarii sale ca "Duhul Sfiint purcede din Tatal ~ί ramane
Ιτι Fiul"453. Dupa Sfiintul Dionisie, cel mare i'ntre aratatorii de
Dumnezeu, "astfel i'ndumnezeiti, ne vom i'nchina cu veneratie
izvorului vietii pe care il vedem revarsandu-se Ιτι ΕΙ i'nsu~i ~ί

ramanand ιη sine"454.
~ί astfel, daca ρτία acea purcedere ~ί ie~ire de mai

i'nainte de veci ~ί ηeCUΡήηsa cu mintea, Duhul Sfiint purcede
din Tatal ~ί se odihne~te ιη Fiul, cum ar fi putut sa aiba
aceasta ie~ire ΡΓίη Fiul ιη care ce se odihne~te? Ρήη urmare,
de~i se teologhise~te ca provine din Fiul , ηυ se refera la acea
purcedere, ci la cealalta ie~ire a Lui, care este aratarea lυί catre
ηοί ~ί i'mparta~irea Lui catre cei vrednici. Caci dupa Grigore
Teologul, Ηήstοs este "vistierul Duhului"45S, ca υηυl ce este
Dumnezeu ~ί Fiullui Dumnezeu. Vistierul negre~it ηυ arata din
sine cele ce i'mparta~e~te, deoarece acesta fiind Dumnezeu din
Dumnezeu ιη mod fiintial are ιη sine pe Duhul Sfiint, care este
tήmίs din ΕΙ catre cei vrednici , dar ηυ-~ί are existenta din ΕΙ.

Acestea le spune insu~i Domnul: "cand va veni Mangaietorul,
pe care eu il vοί tήmίtevoua de la Tatal" (Ioan 15,26), ca υηυl

ce purcede de la Tatal ~ί odihne~te ιη ΕΙ ~ί astfel este tήmίs
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(30.) ΕΙ δ' ως Τ11ν ϋπαρξιν έχον έκ του Υίοϋ, ωζ

δι' Υίοϋ παρ' αύτοϋ το Πνεύμα πέμπεται, άοχην ούκοϋν

εχει και τουτο τον Υίον και των γεγονότων έστϊν εν. Και

μαρτυρείτω πάλιν ή θεολόγος φωνή- «τηοοϊτο γάρ, φησίν,

ως ό έμο; λόγος, εΙς μεν Θεός, εΙς εν αίτιον και Υίοϋ και

Πν:ύματος άναφερομένων, και κατα το εν καΙ ταύτον της

θεοτητος, ϊν' οϋτως είπω, κίνημά τε και βούλημα και την

της οϋσϊα; ταυτότητα, ΑΙ δε τρεις ύποστάσεις μηδεμιά;

έπινοουμένης συναλοιφή; η άναλύσεως η συγχύσεως~
Πατοο; μεν ως άνάρχου καΙ άρχης .έπινοουμένου και

λεγομένου, άρχης δε ως αίτιου και ως πηγης και ως άϊδίου

φωτός, Υίοϋ δε άνάρχου μεν ούδαμώτ, άρχης δε των δλων»,

Ει ο-Ων και του Πνεύματος εϊη άρχη ό Υίότ, εν των δλων

εσται κατά σε το Πνεϋμα: τούτων γαρ άΡΧ11 και ό Υίότ,

"Ιν' ο-Ων αύθι; εϊπω το του θεολόγου, «δεϊξον δτι γέγονε

το Πνεύμα και τότε τφ Υίώ δός», ώστε δι' αύτοϋ η καΙ έξ

αύτοϋ την ϋπαρξιν κεκτησθαι, - έπεϊ και ό θειος Κύριλλος

προς τους λέγοντας ως, εί καΙ έκ του Θεου το Πνευμα,

άλλ' ου κυρίως ουδ' έξηρημένως, ϊν' έντευθεν όμοούσιον

νοηται το έξ 0-0, γέγραπται γαρ στι καΙ τα πάντα έκ του

Θεου, «μένει, φησί, τφ άγίφ Πνεύματι κυρίως το έξ 0-0, δια
το έκ Θεου Πατρος προς 'το εΙναι τα ουκ σντα δραμεΤν , δι'

γΙου δέ» - δειξον ο-Ων, ϊνα πάλιν ειπω, το θειον πνευμα έκ

μη σντων, καΙ τότε καΙ έκ του γΙου Τ11ν ύπόστασιν αυτφ

παράσχου, ταυτο δ' είπειν παρ' άμφοτέρων' έξ άμφοτέρων

ο-Ων ύπάρχον το Πνευμα ουκ εστι μη εν των πάντων εΙναι'

η το τάχα μετριώτερον δοκουν, μη και άμφοτέρους το εν

αίτίους εχειν καΙ άρχην έκάτερον. Ώςγαρ έξ άμφοτέρων της

κτίσεωςάπάσης προηγμένηςέκάτερόςέστιν άρχη των σλων,

οϋτως έξ άμφοτέρων του Πνεύματος έκπορευομένου,

κατα τους λατινικως φρονουντας, έκάτερος εσται του
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catre cei care sunt ai Lui . .

30. Daca Duhul este trimis de la Taml ρήη Fiul ca unυl

ce-~i are existen!a din Fiul, atunci Acesta ι~ί are obar~ia ~ί din
Fiul ~ί devine una όυ toate faΡtuήΙe456 . ~ί sa dea martuήe iara~i

glasul cel teologic: "sa fie !inuta Inva!atura mea care spune ca
ιιτιυ! este Dumnezeu, ιη care Fiul ~ί Duhul se mi~ca anagogic
catre ιυι singur cauzator, datοήta a ceea ce e unitar ~ί identic ιη

dumnezeire, adica ca sa spun a~a, datorita mί~caήί ~ί νοίτηεί ~ί

identita!ii fiin!ei. Cele trei ίροειεειιτ] sunt unite ιη a~a fel Incat
sa se excluda οτίοο οουοοριίε despre amestecare, despartire sau
confuzie, caci Tatal este gandit ~ί numit ca fara de obar~ie ~ί

fiind obar~ie, ca υηυl ce este cauzator ~ί ίΖνΟΓ ~ί lumina ve~nica,

iar Fiul αιι este ιη nici ιιυ caz fara obar~ie, ci obar~ia tuturor
(celor create)"457. Daca, dupa parerea ta, Fiul ar fi ~ί obar~ia

Duhului, atunci Duhul ar fi una cu toate cele create, deoarece
Fiul este obar~ia tιlturor. Ca sa spun iara~i de Ia Teologul
"arata-mi ca Duhul a [ost facut ~i atunci da-i-l (ca obar~ie)

FiuIui"458, a~a incat sa-~i fi dobandit existen!a prin ΕΙ sau ~ί din
ΕΙ Intrucat ~ί dumnezeiescul Chίήl zice catre cei care spun ca,
de~i Duhul este din Dumnezeu, ηυ trebuie in!eIes ιη ΡήηcίΡal

~ί deosebit, a~a Incat de aici sa se in!eIeaga ca cel ce este din ΕΙ

este deofiin!a cu ΕΙ, caci s-a scris ca toate sunt din Dumnezeu:
"ση acest caz) Duhului Silint ιί ramane ca ΡήηcίΡaΙa insu~ire

ca este din ΕΙ (Tatal), conform careia ~ί ceIe ce sunt din nefiin!a
au venit la fiin!a din Dumnezeu Tatal, prin Fiul"459. Arata, ca sa
spun iara~i , ca Duhul cel dumnezeiesc este din nefiin!a ~ί atunci
da-i ipostasul acestuia ~ί Fiului , care e totuna cu a spune din
amandoi . Daca Duhul ~i-a luat existen!a din amandoi, atunci
nu poate sa nu fie una din faΡtuήΙe Ιυί sau chίΡuήΙe ceva mai
moderat, spunand ca ηυ-~ί are cauzatori pe amandoi, ci unul
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Πνεύματος αρχή, και δύο κάντεϋθεν έοονται άοχαι της

μιας θεότητος. Ει γcφ συντελεϊ τι κάνταϋθα, ώσπερ κακεϊ

δήπου συνδημιουργεϊ, αίτιο; όμολογουμένως και αϋτο;

του Πνεύματος ει δε μη συντελεί τι, μάτην εϊληπται και ώς

εκ γεωμετοιποϋ πορίσματος μάταιοι δντω; άνεφάνησαν

οί λατϊνοι θεολόγοι· ού γαρ ταϋτ' εχουσι λέγειν.

Ώς, καθάπερ επι των δημιουργημάτων έκατέρου

ύπάρχοντος αρχης, μία ούδεν ήττόν έστιν αρχή, οϋτω

δη κανταυθα μία εσται, καν εξ άμφοτεοων λέγηται.

Έκεϊ μεν γάρ, καθάπερ έφημεν, φυσική έστιν, αλλ' ούχ

ύποστατική, δια τοϋτο ή δημιουογικη δύναμις μία και

άμφοϊν: ένταϋθα δε ούχι το γόνιμον άμφοϊν. Ήκούσαμεν

γαρ μικρον ανωτέρω του της θεολογίας επωνύμου, τον μεν

Πατέρα πηγην και αρχην είπόντο; άϊδϊου φωτός, τον δε

Υίον άναοχον μεν ούδαμω; άοχην δε των δλων. Διο και

«μόνη πηγη της ύπερουσίου θεότητος ό Πατήρ», ό μέγας

είπε Διονύσιος ό Άρεοπαγίτης και αιΊθις «έστι πηγαία

θεότης ό Πατήρ, ό δε γίος και το Πνευμα της θεογόνου

θεότητος, ει ουτω χρη φάναι, βλαστοι θεόφυτοι και οίον

ανθη και ύπερούσια φωτα»· και πάλιν· «διακεκριμένα

δέ εστι το Πατρος ύπερούσιον σνομα και χρημα και

γίου και Πνεύματος, ούδεμιας εν τούτοις αντιστροφης Τι

σλως κοινότητος επεισαγομένης». καν τφ Περι μυστικης

θεολογίας τρίτφ, «εκ του αυλου , φησί, και αμερους

αγαθου τα εγκάρδια της αγαθότητος εξέφυ φωτα· και

της εν αύτφ και εν έαυτοϊς και εν αλλήλοις συνα'ίδίου

τη αναβλαστήσει μονης απομεμένηκεν ανεκφοίτητα»· και

αιΊθις «τα της ύπερουσίου θεογονίας ούκ αντιστρέφει

προς αλληλα».
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I~ί are obar~ia din ceΗίΙaΙt. Caci precum creatia toata a venit
la existenta din amandoi ~ί deci ~ί unul ~ί celalalt este obar~ia

tuturor, tot a~a, de vreme ce Duhul purcede din ceilalti doi dupa
cei care cugem "latine~te", fiecare din Cei Doi νa fi obar~ie

Duhului ~ί astfel aici vor fi doua obar~ii ale unei singure fiinte
dumnezeie~ti. Caci, daca saνar~e~te aici ceva impreuna cu
Tatal, precum acolo (Ιη creatie-n. trad.) impreuna-creeaza, se
martuήse~te automat ca ~ί ΕΙ este cauzatorul Duhului. Daca nu
savar~e~te impreuna ceva, ιη zadar este Ρήmίt ~ί astfel ca intr­
ο teorema a geοmetήeί cu adeνarat de~erti s-au aratat teologii
latini, caci nu pot afiπna aceste Ιιιοτυτ] .

Deci, precum ιη cele create fiecare din cei doi este
obar~ie, de~i una este obar~ia, tot a~a ~ί aici una este, chiar

.daca se spune ca din amandoua. Caci acolo, a~a cum am spus,
obar~ia este fiintiala, nu ipostatica, de aceea puterea creatoare
este una pentru amandoi . Aici insa puterea de a na~te nu este a
amandoura. Am ascultat un pic mai sus pe cel ce poarta numele
teologiei spunand ca Tatal este izvor ~ί obar~ie a luminii celei
ve~nice, iar Fiul, de~i nueste tara obar~ie, este totu~i obar~ia

tuturor celor create. De aceea, Sfantul Dionisie Areopagitul a
spus ca "Tatal este unicul ίzvοτ al dumηeΖeίήί celei dincolo
de fiinta"460 . ~ί iara~i "Tatal este dumnezeirea cea izvoratoare,
iar Fiul ~ί cu Duhul sunt, daca putem spune a~a, vlastare ale
dumηeΖeίήί celei theogone sadite de Dumnezeu ~ί ca ni~te fι.οή

~ί lumini mai presus de fiinta"461 . ~ί iara~i zice: "sunt distinctive
numele cel mai presus de fiinta ~ί lucrul (ceea ce e ΡrΟΡήu)462

Tatalui ~ί Fiului ~ί Sf'antului Duh, neintroducandu-se ιη Ele
nici ο schimbare sau comunicare a 10r"463. ~ί ιη capitolul trei al
lucrarii Despre teologiα misticα zice: "din binele ίmateήaΙ ~ί

neimpartίt au iradiat luminile din inima; ~ί au ramas, cu toata
iradierea coeterna, neie~ite din staruinta ιη ΕΙ ~ί Εί Ιη~ί~ί ~ί
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, / (~1~ Ει ~oίνυν ειποις προβολέα τον υίόν, ό Πατήρ
ουδεποτ αν ειη προβολεύς κοινωνήσει γαρ κατά το

θεογόνον τω Υίω άλλα τοϋτ' άπείρηται. Εί δε τον Πατέρα

φαίης, ώσπερ ούν έστιν, ό Υίο; ούκ αν είη προβολεύ; ούκ
Υ ~ C ~ '" - '
αρα ε<; αύτοϋ το Πνεϋμα: μόνος γαρ θεότης θεογόνοσ ό

μόνος γεννήτωρ και προβολεύς κατα ταϋτα γαρ ~αι

θεογόνος. Ταύτην δη την κοινωνίαν και ό μέγας Βασίλειος
άπαγορεύωνπροςτονέαυτουγράφωνάδελφόν «τοπνεϋιια

... ' t ,
φησι, το αγιον του Υίοϋ μεν ηρτηται, φ άδιαστάτως

~υγκc:τα~αμβάνεται' της δε του Πατρος αίτίας έξημμένον

εχει το ειναι, δθεν και έκποοευεται- τοϋτο γνωοιστυών

της κατα την ύπόστασιν ίδιότητος σημεϊον έχον, το μετά

τον Υίον και συν αύτώ γνωρίζεσθαι και έκ του Πατοω;

ύφεστάναι, Ό δε γΙος το έκ του Πατρος έκπoρευόμενo~
Πνεϋμα δι' έαυτοϋ και μεθ' έαυτοϋ γνωρίζων, μόνος

μονογενώτ; έκ του άγεννήτου φωτο; έκλάμψας, ούδεμίαν

κατα το ίδιάζον των γνωρισμάτων την κοινωνίαν εχει
προς τον Πατέρα 11 το Πνευμα το αγιον».

·Oρζtς σπως εχει πρός τε τον Πατέρα και τον

γΙον το πνευμα το αγιον και τίνα γΙου και Πνεύματος

τα γνωρίσματα; Γνωρίζει ' το ίνυν ήμιν, φησί, και φανεροΤ

το Πνευμα το αγιον, δι' έαυτου τε και μεθ' έαυτου ότου

Θεου μονογενης γΙός, άλλ' ούχι και έκπορεύει , ινα μη

κοινωνίαν εχη κατα το ίδιάζον τφ Πατρί. της γαρ του

Πατρός, φησίν, αίτίας έξημμένον εχει το εΊναι το Πνευμα

το αγιον, ητις ίδιότης μόνου του Πατρός έστι' «πάντα

γάρ, φησιν ό θεολόγος, σσα εχει ό Πατήρ , ~oυ γΙου έστιν,
ανευ της αίτίας ». Τίς ουν έκ του παντος αίωνος των

ένθέων θεολόγων τα ιδια έκάστου των τριων της μιας

θεότητος προσώπων τοις δυσιν ηκουσται προσνείμας,

143

Intre Εί Ιn~ί~ί"464 . ~ί iara~i "cele ale teogoniei dumnezeie~ti nu
se comunica catre ceila1ti"465.

31. Ρτίτι urmare, daca spui ca Fiul este ριιτοεεέιοτ,

atunci Tatal n-ar mai fi niciodata ρυτοεεέιοτ, caci va imparta~i

Fiului insu~irea theogoniei , ceea ce este exclus. Daca insa
nume~ti pe Tatal a~a cum este , Fiul nu va mai fi purcezator,
deci Duhul nυ este din ΕΙ , caci singura dumnezeire theogona
este singurul Nascator ~ί Ρυτοετειοτ; pentru ca ρτία acestea
este ~ί theogon. Αοοεειέ comunicare ο interzice scήίnd catre
fratele sau ~ί Sffintul Vasile cel Mare, cand zice : "Duhu1
Sffint depinde de Fiul de care este cuprins inseparabil, insa
are existenta din cauza Tatalui, din care ~ί purcede, avand ca
semn distinctiv al insu~irii ipostatice faptul ca este cunoscut
dupa Fiul ~ί impreuna cu Acesta ~ί subzista din Tatal. De~i Fiul
ουαοεειο pe Duhul care purcede din Tatal ρτίυ sine ~ί cu sine
~ί este singurul care a luminat ca Unul Νέεοιιι din lumina cea
nenascuta, nυ are nici ο comunicare ρτίτι insu~irile ipostatice
distinctive fata de Tatal sau Duhul Sffint"466.

Vezi acum care este relatia Duhului cu Tatal ~ί cu Fiul
~ί care sunt ιnsu~ίήΙe distinctive ale Fiului ~ί Duhului? A~adar,

zice, Fiul lui Dumnezeu cel Unul Nascut ne face cunoscut ~ί

ne descopera pe Duhul Sffint ΡΓίn sine ~ί cu sine, dar nu ~ί­

1 purcede, ca nu cumva sa comunice cu T~tal ΡΓίn ιnsu~ίήΙe

ipostatice. Caci zice ca Duhul Sffint ι~ί are cauza existentei
pe Tatal, care (cauza) este numai insu~irea Tatalui . Spune deci
teologul "toate cate are Tatal sunt ale Fiului, ιn afara cauzej"467.
Cine dintre dumnezeie~tii teologi de-a lungul veacuήΙοr

atήbuίe cele specifice fiecarei persoane la doua din cele trei
persoane ale unei singure dumneΖeίήί ~ί nu le pastreaza
neamestecate? Este clar faptul ca insu~irea Ρurcedeήί apartine
Tatalui , deoarece, zice, Duhul depinde de cauza lui, de unde ~ί
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άλλα μη άσύγχυτα φυλάξας; "Οτι δε του Πατοο; Ιδιον το

έκποοεύειν δήλον: της γαρ αύτοϋ, φησίν, αίτια; εξηπται

το Πνεύμα, δθεν και εκπορεύεται, παρ' ο{; και ύφέστηεεν:

ει και μετά τον Υίον και συν αϋτω γνωρίζεται.

(32.) 'Επεϊ δε τα κοινα επι της άνωτάτω και

προσκυνητή; τριάδος έπϊση; ενεστιν, οΙς έστι κοινά, το

δε εκ του Πατοο; είναι κατα του; Λατίνους ούκ έπϊση;

πρόσεστι τω Υίω καΙ τω άγίω Πνεύματι, - ό μεν γαρ

ποοσεχωτ; και άμέσως εξ αύτοϋ γεγέννηται και εκ μόνου

του Πατρός, το δε έμμέσω; καΙ ού ποοσεχω; εκπορεύεται

και ούκ εκ μόνου του Πατρός, ως γε αύτοϊ φοονοϋσιν - ει

ο-Ον κατ' αύτοϋ; ούκ έπϊση; πρόσεστιν, ούδε κοινον Υίω

και Πνεύματι το είναι εκ Πατρός ει δε μη κοινόν τοϋτ'

έστιν αύτοϊξ, ούδ' εκ του Πατοο; δλως ούδέτερον αύτων.

Θάτερον γαρ όποιονοϋν εκ του Πατοο; ύπάρχον, θάτερον

εκβάλλεται μη κοινωνοϋν, και δι' αλλήλων άμφότερα.

Οϋτως ούδεν αν διαφύγοις των άτοπων ό λατινικώ;
φοονων, ώσπερ οϋδ' οί εκ του πνεύματο; είπόντετ τον

υίόν, άλλ' οΙς αν επιχειρήσης διαφεύγει~, τοις α~τoις
επιχειρήμασι κάκεινοι χρήσονται καί σοι δι' έαυτων

αφυκτον άποδείξουσι τον των άτόπων έσμόν.

Ει γαρ δτι μετα τον Υίον λέγεται το Πνευμα

ύπαριθμούμενον ερεις, δ σοι δοκει των επιχειρημάτων

άσφαλέστερον, ώς δ' εγωγ' αν φαίην ούχ ηττον των αλλων

σφαλερόν, κάκεινοί σοι τον Υίον δείξουσιν, εστιν ο{;

λεγόμενον μετα το Πνευμα, προαριθμουμένου δηλαδη του

άγίου Πνεύματος. Άμφοτέροις δε ήμεις μετα της άληθείας

αντερουμεν λέγοντες, ούκ εν τη τάξει των ονομάτων, d)
~ ...., .... ""

ουτοι, κεινται τα πραγματα.

Ει γαρ τουτο, τί κωλύει κατα τον αύτον λόγον της

συναριθμήσεώς τε και προαριθμήσεως επαλλαττομένης
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purcede ~ί de la care ~i-a luat existenta, de~i este cunoscut dupa
Fiul ~ί tmpreuna cu Fiul.

32. Intrucat ιη preatnalta ~ί tnchinata Treime cele
comune exista ιη egala masura Ιτι persoanele ιη care sunt
comune, dupa "latinii", a fi din Tatal ηυ este ιη egala masura
Fiului ~ί Duhului Smnt, deoarece primul s-a nascut ιη mod
imediat ~ί direct din Acesta ~ί numai din Taml, iar celalalt
purcede ιη mod indirect ~ί τιυ imediat din ΕΙ ~ί αυ numai din
TataI, a~a cum cugeta ei. Daca, conform 10r, Εί ηυ coexista
ϊα egala masura, atunci αιι νor aνea comuna existenta 10rdin
Tatal, iar daca aceasta συ este comuna 10r, nici υηυΙ din ei τιιι

este din Tatal. Caci, daca υτιυ! din ei exism din Tatal, celaIalt,
neimparta~indu-se de aceasta, este scos afara, deoarece se
exclud ιιιιυ] pe altul. Astfel, tu, cel ce ai cugetarea latina, ηυ
νei eνita nimic din aceste Ιυοτυτί necuνiincioase, precum nici
cei care spun ca Fiul este din Duhul, ci cu aceste argumente cu
care tncerci sa scapi, pe acelea tnsele le νor folosi ~ί aceia ca sa
demonstreze ca este ineνitabila tnmu1tireagre~elilor.

Daca νei spune ca Duhul este enumerat dupa Fiul,
ceea ce ti se pare cel mai sigur argument, de~i eu a~ spune ca
ηυ e mai putin ΡeήcuΙ0S ~ί gre~it decat celelalte, aceia ιρ νor

arata ca uηeοή Fiul este relatat dupa Duhul, adica enumerat
dupa Duhul Sfant. Pe cei care sustin cele de mai sus ηοί ιί νom

contrazice, spunand ιη adeνar ca ΙucruήΙe ηυ stau ιη aceea~i

clasificare cu ηιιmίήΙe.

Daca ΙucruήΙe stau a~a, ce ne lmpiedica, pomind de
la inνatatura ca enumerarea mai tntai a unuia sau a celuilalt
alterneaza ιη Smnta ScήΡtura, sa spunem ca uηeοή acelea~i

Ιucruή nasc ~ί purced, iar aΙteοή sunt nascute sau sunt purcese?
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παρα τη θεία γοαφή, ποτέ μεν γεννάν τε και προβάλλειν,

ποτέ δε τα αύτα γεννασθαϊ τε και ποοβάλλεσθαι; Ούδε

γαρ προκαταρκτικόν, ούδε ποωτον αίτιον έ~ι του
Πνεύματος, ώς ύμεΊς τον Πατέρα λέγομεν, δεύτερον δε τον

υίόν, εί και δια το δημιουογικον αίτιον ταϋτα καλείται

ό Πατήρ . Κάκεϊθεν οϋτω κεκλημένος, εσθ' δτε παοα των

θεολόγων οϋτω; ονομάζεται και πεοϊ των άκτίστων

τον λόγον ποιουμένων, ώσπερ και Πατήρ δια τον Υίον

καλείται. Άλλ' έσθ' δτε και περι των κάτω ποιούμενοι

του; λόγους, οϋτω τούτον όνομάζομεν: ούδε γαρ πρώτον

μεν θεον τον Πατέρα σέβομεν, δεύτερον δε τον υίόν,

τρίτον δε το Πνευμα τοάγιον, ϊν' άεϊ το δεύτερον μετα

το πρώτον λέγωμεν και μετ' αύτο το τρίτον, ύπο τάξιν

έξ άνάγκης αγοντες τα ύπεράνω τάξεως , ώσπερ και των
αλλων πάντων . .
, ,(33.) Ό γαρ χουσοϋ; την γλωτταν 'Ιωάννη;
εξηγουμενος το παοα του 'Αβραάμ προς τον οίκεϊον

οίκέτην είρημένον, «θες την χεΤρά σου ϋπο τον μηρόν μου»,

κατα την όμιλίαν ποοϊων φησι «κηρυττέσθω Πνεϋμα

αγιον' ύψούσθω ό μονογενής δοξαζέσθω ό Πατήρ. ΜηδεΙζ

άνατετράφθαιτην άξίαν νομιζέτω, εί πνεύματος πρωτo~

μ;ιημονεύομεν, ειτα γί();), ειτα Πατρός Τι γίου πρωτον,

ειτα Πατρός. Ού γαρ εχει τάξιν 6 Θεός, ούχ ώς ατακτος,

άλλ' ώς ύπερ τάξιν ων. Ούδε γαρ σχημα εχει ό Θεός, ούχ

ώς άσχήμων, άλλ' άσχημάτιστος».

Ύπερ τάξιν 01:ιν, άλλ' ούχ ύπο τάξιν ό Θεός. Εί δ'

εστι και τάξις έπι του Θεου δια το τρισυπόστατον τηζ

θεότητος, άλλ' ούκ εστιν ήμιν έγνωσμένη δια το ύπερ πα~

ειδος τάξεως εΙναι. την μεν γαρ κατα την έκφώνησιν τάξιν
ίσμεν, διδαχθέντες παρα της θεοπνεύστου γραφης, παρ' ης

και έπαλλαττομένην ταύτην εύσεβως διδασκόμεθα. την'
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Νοί nu numim pe Tarn1 nici cauzatorul ρτίπιοπίίε], nici ρτίπι al
Duhului, iar pe Fiul al doilea, a~a cum faceti νοί, de~i datοήta

faptului ca este cauzatorul creatiei, TataI este numit astfel.
Daca aici este numit astfel, υτιεοτί este numit de catre teologi
tot a~a, atunci cand se refera la cele necreate, ca de exemplu
Tatal se nume~te "Tata" datοήta Fiului. Dar ιυιοοιί ~ί pentru
cele de jos i1 numim astfel. Deci, nοί nu cinstim pe Tatal ca
ρτίπιυ! Dumnezeu, nici pe Fiul ca al doilea ~ί pe Duhul ca al
treilea, a~a incatIntotdeauna dupa ρτίηιιι! sa spunem pe cel
de-al doilea ~ί dupa acesta pe al treilea, supunand obligat unei
οrdίnί-clasίficaή pe cele ce sunt dincolo de ordinea-clasificarea
tuturor celorlaltor Ιιιοτυτίίοτ.

33. Cel cu gura auήta Ioan, explicand spusa lui Avraam
catre sluga sa "pune mana ta ιn coapsa mea" (Fac. 24, 2) zice:
"sa fie ρτορονέσιιίι Duhul cel Sf'ant, sa fie ina1tat Unul Νέεοιιι,

sa fie slavit Tatal. Sa nu creada nimeni ca, daca pomenim ρτίπιυ!

pe Duhul , apoi pe Fiul ~ί apoi pe TataI sau ρτίπιυ! pe Fiul, apoi
pe Tatal, a fost rasturnata valoarea, pentru ca Dumnezeu nu
are ordine, nu ca unul .ce este rnra ordine, ci ca unul care este
dincolo de ordine. Caci Dumnezeu nu are chip, nu ca unul rnra
de chip , ci ca unul neCUΡήns ιn chip"468.

Deci Dumnezeu este dincolo de ordine, nu sub ordine.
Daca cumva exista ordine ιn Dumnezeu datοήta faptului ca
este ο dumnezeire ιn trei ΙΡοstasuή, nu ne este noua cunoscuta
pentru faptul ca este dincolo de οήce fel de ordine. Cunoa~tem
ο ordine ιn ecfonis, din care suntem invatati din ScήΡtura cea
ίnsuftata de Dumnezeu, de la care am fost invatati sa ο alternam
cu dreapta credinta. Insa, ordinea cea fiintiala ~ί bineinteles cea
intre cele doua persoane, nu ο cunoa~tem deloc. De aceea, cel
mai mare teolog dintre cei cu numele Gήgore ιn capitolul Π
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δ' έκ της φυσική; άκολουθίας προσοϋσαν, και μάλιστα

τοίς δυσϊ προσώποις, τω τε Υίω και τω άγϊω Πνεύματι,

ούδαμώ; Ισμεν. Διό Γρηγορίων ό θεολογικώτατος έν τω

δευτέρφ των Είρηνικων φησιν, «οϋτω φρονοϋμεν και

οϋτω; εχομεν, ώς δπω; μεν εχει ταϋτα σχέσεώς τε και

τάξεως, αύτή μόνη τη τριάδι συγχωρείν είδέναι και oIc; αν
11 τριας άποκαλύψη κεκαθαρμένοις, η νϋν η ϋστεοον».

'Αλλ' ό μέγας, φασί, Βασίλειος, ώς κεκαθαρμένος έξ

άποκαλύψεως, τοϋτο μαθών είπεν έν τοίς Κατ' Εύνομϊου.

Συγχωρείν δε και Γρηγόρισν τον θεολόγον είδέναι

ταύτην, οΙς αν ή τριας άποκαλύψη κεκαθαρμένοις. Άλλ'

εί τοϋτο, πως τοϋ Εύνομίου μαθεϊν είπόντος έκ των άγίων

τρίτον τη τάξει και τω άξιώματι το Πνεϋμα το αγιον,

δυσχεράνας οίίμενουν ήρέμα τούτω και λίαν έπαχθω;

ένεγκων ό θείος Βασίλειος, «παοα των άγιων, φησίν, είπε

μεμαθηκέναι· τίνες δε οί άγιοι και έν ποίοις αύτών λόγοις

την διδασκαλίαν πεποίηνται είπεϊν ουκ εχει»; Δήλον ώς

ουκ δντων των είπόντων άγίων.

ΕΊτα, έπειδήπερ έκείνος έκ τοϋ τρίτον εΊναι τη τάξει

και τφ άξιώματι το Πνεϋμα το αγισν τρίτον εΊναι και τη

φύσει συνήγαγε, καίτοι μηδε παρα τοϋτο συναγόμενον,

ένδους ό μέγας και καθ' ύ-πόθεσιν παραδεξάμενος, «εί και

τρίτον εΊναι, φησί, τη τάξει και τφ άξιώματι το Πνεϋμα το

αγισν ό της ευσεβείας ισως παραδίδωσι λόγος, ίνα και σλωζ

συγχωρησωμεν, άλλ' ουκ άνάγκη παρα τοϋτο τρίτον εΊναι

αυτο και τη φύσει». Ώς σΟν καθ' ύπόθεσιν παραδεξάμενος,

άλλ' ου τοϋτο δογματίζων αυτός, άμφισβητικως εχοντα

τον λόγον προήγα γεν.

....0 δέ φησιν έν τφ πρώτφ των Προς τον αυτον

Ευνόμιον, ώς «εστι τάξεως εΊδος ου κατα την ήμετέραν

θέσιν, άλλ' έκ της κατα φύσιν αυτοίς ένυπαρχούσης
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al Cu\'intelor despre pace zice: "a~a cugemm, a~a

avem ιnviψίtura ca felul relatiei ~ί ordinii acestor persoane
este ingaduit sa fie cunoscut numai de insa~i Treimea ~ί
celor Ρuήficatί carora le descopera Treimea fie acum, fie mai
tarziu"469. insa, spun ei, Sfiintul Vasile cel Mare a spus ϊυ

cuvintele sale impotri\'a lui EunomίuJ7O ca a Invatat aceasta
ca ιιιιιι] curatit prin deSCΟΡeήre. ingaduie ~ί Sfiintul Gήgore
Teologulsa ο cunoasca pe aceasta cei ρuήficatί carora Ιί se
descopera Sfiinta Treime. Daca este a~a, de ce, atunci cand
Eunomiu a spus ca a Invatat de la sfinti ca Duhul este al treilea
ιη ordine ~ί ιη rang, foarte nemultumit Sfiintul Vasile cel Mare
zice pe ιια ton nicidecum bland, οί foartesever: "a spus ca de
la sfinti a fost Invatat; care sunt ace~ti sfinti ~ί ιη care dintre

. - -"471 Ε t 1lucrarιle lor au spus aceasta τιυ poate sa ne spuna . s e c ar
ca υιι exism sfinti care au spus aceasta.

Αροί, ϊτιιτυοέτ acela din faptul ca Duhul este al treilea
ιη ordine ~ί demnitate, trage concluzia ca este al treilea ~ί

dupa fiinta, de~i ηυ se poate trage de aici ο astfel de concluzie,
SfiintulVasile accepm ιη cazul de fata ca "de~i cuvantul dreptei
credinte poate invata ca Duhul este al treilea ιη ordine ~ί

demnitate, ηυ trebuie sa intelegem din aceasta ca este al treilea
~ί dupa fiinta"472. De~i accepta ιη cazul de fata ΡήmuΙ punct,
nuinvata el insu~i aceasta, ci a expus aceasm invatatura cu ο

oarecare indoiala.
Ceea ce spune ιη ΡήmuΙ cuvant din Ciίtre Eunomίe

insu§i anume ca "felul ordinii ηυ este conform pozitiei noastre,
ci conform randuielii fire~ti care exism intre ei"473, ηυ ο spune
despre Fiul ~ί Duhul Sfiint, ci despre Tatal ~ί Fiul, ιη care este
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ακολουθίας», ού περι τού Υίοϋ και τού Πνεύματος άλλ«
πεοϊ τού Πατοο; και τού Υίοϋ ποιούμενος την διάλεξίν

~ ?~ " ,~

φησιν, εν οις εγνωσμενον τε και ανωμολογημένον απασιν

αίτιατον μεν είναι τον υίόν, τον δΈ Πατέρα αίτιον: και

τού αίτιατοϋ προεπινοούμενον έξ ανάγκης, εί και μη

κατα χρόνον, ώς αϋτο; έκεί φησι. Ταϋτ' αρα και χωρις

ένδoια~μων τε και άμφισβητήσεων, τον μεν Πατέρα

προτεταχθαι τού Υίοϋ φησι, τον δε Υίον δευτερεύειν τού

Πατρός, γράφων· «ήμεϊ; δέ, κατα μεν την των αίτίων προς

τα έξ αύτων σχέσιν, προτετάχθαι τού Υίοϋ τον Πατέρα

φαμέν, κατά δΈ την της φύσεως δίαφοοαν ούκέτι, ούδε

κατα την τού χρόνου ύπεοοχήν», Έν δΈ τφ τρίτφ πάλιν,

«τάξει μέν, φησί, δεύτερος τού Πατρός, δτι απ' έκείνου,
και αξιώματι, φύσει δΈ ούκέτι δεύτερος».

Οϋτως οίδεν όμολογουμένως έκ τού Πατοο; είναι

τον υίόν, αλλ' ούχι και το Πνεύμα έξ ·γίού. Εί γαρ τοϋτ'

έγίνωσκεν, ούκ αν σλως ήμφισβήτει, ούδ' αν απηγόρευε
, Ύ ξ

τριτον ειναι τη τά ει απο τού Πατρος το Πνεύμα το αγιον·

αλλ' ούδΈ κατα τού Εύνομίου και τούτ' είπόντος λίαν

έδυσχέραινε. Προς δΈ τούτοις και το δευτερεύειν τo~ γίού

το Πνεύμα συν αμφιβoλί~ πολλη και καθ' ύπόθεσιν αλλ'. . ,
ούχ ώς αύτος δοξάζων · παραδεξάμενος, δείκνυται μηδ'

αύτος είδέναι, σπως εχουσι προς αλληλα ό γίός τε και το

Πνεύμα σχέσεώς τε και τάξεως. "Ότι μΈν γαρ αμα έξ αϊδίου

ό γίός τε και το Πνεύμα το αγιον έν αλλήλοις τε σντα

και αλλήλων έχόμενα και δι' αλλήλων αφύρτως τε και

αμιγως χωρούντα, και στι τούτων εκαστον τάξεώς τε και

σχέσεως εΙδος, και ώς ό γίός τε και το Πνεύμα το αγιον έκ

τού Πατρος αμα, εί και ούχ ώσαύτως, και στι όμότιμα έξ

?μοτίμου, και στι το έκπορεύειν ίδιότης ον της πατρικης

υποστάσεως ούκ εστιν εΙναι τού γίού, και ώς ό λέγων και

-
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cunoscut ~ί martuήsίt de τοιί ca Fiul este cauzat, iar ΤataΙ este
cauzatorul, care ιη mod automat precede ιη gandirea noastra
pe cel ce cauzeaza, de~i ηυ ιη timp, a~a cum spune acesta
acolo. Deci, aceasta sustineffιra eΖίtaή ~ί indoieli ca Tatal este
a~ezat ιη fata FίuΙuί, caci Fiul urmeaza Tatalui. Scήe : "Νοί

spunem ca TataI este a~ezat ιη fata Fiului ρώι ρτίεπιε relatiei
cauzatorului fata de cei din ΕΙ, ηιι insa prin diferenta fiintei, nici
ρτίτι ευραίοτίιειεε ca ιίπιρ"?" . Ιη al treilea ουνέτιτ zice iara~i :

"prin ordine, Fiul este al doilea dupa Tatal, caci din ΕΙ este, dar
~ί ρτίτι demnitate, insa ηιι este al doilea ρήη fiinta"475.

Astfel, οιιαοεειε ~ί martuήse~te ca Fiul este din Taml,
dar τιυ ~ί ca Duhul este din Fiul. Caci, daca ar fi recunoscut
aceasta, τιυ s-ar fi indoit deloc de aceasta expresie, nici n-ar
fi interzis sa se spuna ca Duhul Sfant este al treilea ιη ordine
dupa Tatal ~ί nici τιυ s-ar fi aratat foarte nemultumit fata de
cea ce a spus Eunomie . Dincolo de εοεεειε, acceptand cu
multa indoiala ~ί numai ιη cazul respectiv ca Duhul urmeaza
Fiului, ιη nici υη caz cum credea Eunomie, ne arata ca nici
el insu~i nu' cunoa~te ce fel de relatie ~ί ordine au intre Εί

Fiul ~ί Duhul. Anume ca Fiul ~ί Duhul Sfant sunt impreuna
din ve~nicie, coexistand intre Εί ~ί apartinand Unul Altuia ~ί

CUΡήnΖandu-se Unul ιη Altu1476, ffιra sa se amestece, ~ί faptul
ca fiecare din Εί reprezinta υη fel de relatie ~ί ordine ~ί Fiul ~ί

Duhul Sfant impreuna sunt din Tatal, de~i nυ ιη acela~i mod,
~ί faptul ca sunt de ο cinste din cel de aceea~i cinste, Ne arata
de asemen,ea ~ί faptul ca insu~irea de a purcede apartinand
ipostasului Tatalui, ηυ apaήine ~ί Fiului ~ί cel care spune ca
~ί Fiul are aceasta insu~ire de a purcede, produce confuzie ~ί

amestec intre ΙΡοstasuήle dumnezeie~ti , lepadandu-se ιη mod
eretic de randuiala martuήsίta care exista ιη Dumnezeu (caci
zice Gήgοre, cel ce poarta numeleteologiei : "caci trebuie sa
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τον Υίον το έκπορεύειν έχειν σύγχυσιν ποιεϊ των θείων

ύποστάσεων, δυσσεβω; άθετων την άνωμολογημένην

τάξιν επι του Θεοϋ - «δει γάρ, φηοϊ και Γρηγόριος ό της

θεολογίας έπωνυμοτ, τας ίδιότητας μένειν Πατοϊ και Υίω,

ϊνα μη σύγχυσις τι παοα θεότητι τη και τα αλλα είς τάξιν

άγούση» - ταύτην μεν ουν την άνωμολογημένην τάξιν

επι του Θεοϋ και ήμεις Ισμεν- την δε δεύτερον μεν εκ του

Υίοϋ, τρίτον δε άπο Πατοο; τιθεϊσαν το Πνευμα το αγιον

οϋθ' ήμεις Ισμεν οϋτε οί διδάσκαλοι και ποοασπισταϊ της

εκκλησίας.

Λατϊνοι δε, ω της άνοίας όμοϋ και άπονοίας, την

μεν εύσεβή και άνωμολογημένην εκείνην έπι του Θεοϋ

τάξιν άθετοϋσιν, a δε Βασίλειος ό μέγας και Γρηγόριος ό

θεολόγος ύπερ την οίκείαν γνώσιν όμολογοϋσιν είναι ώς

άπόρρητα δντα και ύπερ ήμας, αύτοϊ καταλαβεϊν αύχοϋσι

και περι την αφραστόν τε και άπερινόητον έκπόρευσιν

του Πνεύματος καινοφωνοϋσι, βλασφημοϋσι δε είπεϊν

οίκειότερον, εμμεσόν τε και αμεσον αύτην λέγοντες και

προσεχή και πόρρω, δι' ων κινδυνεύουσι και είς κτίσμα

κατασπαν το Πνευμα το αγιον. Διο ούκ άναγκαίως ούδ'

άει μετα τον γίον παρα της θεοπνεύστου τίθεται γραφης

το πνευμα το αγιον.

τουτο γαρ Λατίνοις συμβαίνει, τοις εκ των δύο,

πρώτου αίτίου και δευτέρου, λέγουσι το εν καΙ μΙ1 κατα

πάντα στέργουσι την θεόπνευστον γραφήν, άλλα κατ'

εξουσίαν αττα βούλονται προστιθεισί τε και άφαιρουσι.Υ"

ήμιν δε τοις εκ του ένος εύσεβοφρόνως σέβουσι και είς εν

άναφέρουσι τα δύο, ηκιστα.

(34.) "Ινα δέ σοι και λόγον δωμεν, μαλλον δε

καταξιώσωμεν διδάξαι· τίνος ενεκεν ώς έπι πλειστον ό μεν

γίος μετα τον πατέρα, το δε Πνευμα μετα τον γίον ήμιν
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ramana (sa se pastreze) ιηsu~ίήΙe Tatalui ~ί Fiului, ca sa nu
existe confuzie ιη dumnezeirea, care aduce la ordine-randuiala
pe toate celelalte"477), aceasta ordine martuήsίta ουτιοεετοπι

τιοί Ιτι Dumnezeu. Pe cea care 11 a~eaza pe Fiul al doilea ~ί

pe Duhul Sfiint al treilea dupa Tatal, τιοί ηιι ο cunoa~tem, nici
ιηνa~atοήί ~ί aρaratοήί de mai tnainte ai Βίεσίοίί .

"Latinii" (ο, vai de prostia care se tmpreuneaza cu
nebunia!) se leapada de ordinea aceia drept-credincioasa
~ί martuήsίta. Pe cele despre care Sfin~ii Vasile cel Mare ~ί

GήgοreTeologul478martuήsesc ca sunt dincolo de cunoa~terea

noastra, ca fiind negraite ~ί dincolo de υοί, ace~tia se lauda
ca le cuprind cu mintea ~ί de aceea aduc ο lnva~atura τιοιιέ

refeήtοare la purcederea cea negraita ~ί ηecuρήηsa cu mintea,
am putea spune mai ΡΓΟΡΓίυ ca aduc blasfemie, vorbind despre
aceasta ca fiind directa ~ί indirecta, ερτορίειέ ~ί departata. Ρτία
aceste lnva~aturi exista pericolul de a reduce pe Duhul Sfiint la
ο creatura. De aceea, nu neaparat ~ί tntotdeauna ιη Scήρtura

cea insuftata de Dumnezeu Duhul este a~ezat dupa Fiul.
Acest lucru se tntampla cu "latinii" care spun ca

unul poate sa fie din doi., din ρήmul cauzator ~ί din al doilea
cauzator, ~ί care ρήη aceasta nu iubesc llltru totul Scriptura cea
de Dumnezeu insuftata, ci de la ei putere adauga ~ί elimina tot
ceea ce voiesc479. La ηόί lucruήΙe ηυ stau deloc a~a, pentru ca
cinstim ρήη cugetare drept-credincioasa pe cei Doi care sunt
dintr-Unul ~ί se mi~ca anagogic catre Unul.

34. Dar, ca sa ιtΪ dam cuvantul, mai bine zis sa te facem
parta~ tnvalaturii, punem tntrebarea: din ce cauza de cele mai
multe οή Fiul este laudat ~ί propovaduit de ηοί dupa Tatal,
iar Duhul dupa Fiul? Dumnezeu ~ί Tatiil, obar~ia tuturor, este
Tatal Fiului, Unuia Nascut, care, chiar ~ί tnainte de a fi adaugat
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ύμνεϊται, και μυεϊσθαι παραδέδοται; ·0 Θεο; και Πατήρ ή

πάντων άρχή, Υίοϋ Πατήρ έστι μονογενοϋτ, ας και πρΙν

η ποοστεθήναι τφ Πατοϊ συννοεΤται πάραυτα. πως ο{,ν

άφέντες τον καΙ πριν η λεχθήναι προσεχέστατα τφ Πατοϊ

νοούμενον, εύθϋ; αν το Πνεϋμα μετά τον Πατέρα θείημεν;

Δια τοϋτο μετα τον του Πατοο; Υίον λέγεται το Πνεύμα­

μη δυναμένων γαρ ημών άμφω προφέρειν δια γλώττης

δμα, ώσπεο άρα και έκ του Πατοο; ποοήλθον, εί προ του

Υίοϋ το Πνεϋμα τω Πατοϊ συνημμένον θείημεν, δόξαι αν

γίος το Πνεϋμα: το γαρ 'πατηο' δνομα εϋθυ; συνεισάγει τη

διανοία τον υίόν- ποοϊόντε; δ' αύθ«; και μετα το Πνευμα

ποοοεχω; εύθϋ; τιθεντε; τον υίόν, Πατέρα το Πνεϋμα

ποιήσομεν νοεϊσθαι, ·0 γαρ γίός, Πατοο; γίος και

συνεισάγει τη διανοία τον Πατέρα και μάλιστα τον προ

αύτοϋ λεγόμενον'ό δΈ Υίο; προσεχωξτφ Πατοϊ τιθέμενος

καΙ το μονογενΈς έαυτω φυλάττει και το έκποοευτω; έκ

Πατοο; είναι το Πνεϋμα οϋ κωλύει. "'0 και ό Νυσσαέων

Γρηγόριός φησιν, ούτινος οί λατινικω; φοονοϋντεξ το

ϋψος της διανοίας μη χωρήσαντες, πόρρω μΈν του Πατρός,

ω της άσεβείας, δοξάζουσι το Πνευμα, προσεχΈς δΈ τόυ

γίου' άλλ' ούχ δτι Πατήρ τε και γίος άλληλα είσάγουσι

τη διανοίςι κατα τουτο οντα προσεχη, δια τουτο πόρρω

το Πνευμα του Πατρος και ούκ αμέσως έξ αύτου' άλλα

περι μΈν τούτων, ϋστερον.

Νυν δ' ϊνα και δευτέραν αίτίαν άπoδω~ίεν, ητις

και αϋτη, ϊνα δια πάντων συνετίσωμέν σε, δια την

προειρημένην γέγονε' πρωτον ήμων το γένος θεον εγνω

τον Πατέρα και Πατέρα τον θεόν, της αύτου θεότητος

φανερωθείσης τε και πιστευθείσης άμυδρως, ως γε

συνήνεγκεν ήμΤν. Εί γαρ έπίσης ων Πατηρ και προβολεύς,

τόθ' ήμΤν ού Πατηρ άλλα προβολευς η έκπορεύων έ-
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Tatalui, se llltelege imediat.
Deci, cum sa lasam pe cel care, chiar ~ί inainte de a

fi relatat, este Illteles foarte aproape de Tatal ~ί sa-l punem
imediat dupa Tatal pe Duhul? De aceea, Duhul este relatat
dupa Fiul Tatalui. Νοί nu putem sa-i pronuntam pe amandoi
deodata cu limba, a~a cum au ie~it Εί din Tatal, iar daca putem
pe Duhul inaintea Fiului imediat dupa Tatal, s-ar putea crede
ca Duhul este Fiu, caci numirea de "Tata" ne duce cu mintea
imediat la FiuΙ inaintand cu silogismul nostru, daca putem pe
Fiul imediat dupa Duhul, vom face sa se lllteleaga ca Duhul
este Tam.

Caci Fiul este Fiul Tatalui ~ί ne duce cu minte la Tatal
~ί bineillte1es la cel numit inaintea Lui . Daca punem pe Fiul
imediat dupa Tatal, Fiul ι~ί paze~te ~ί calitatea lui de Unul
Νέεουτ ~ί nu tmpiedica ca Duhul sa fie din Tatal ρήπ purcedere .
Acest lucru 11 spune ~ί Sfiintul Gήgore de Nyssa480

, a carui
InaItime a cugemrii nu au οιιρτίτιε-ο cei ce cugem "latine~te"

~ί de aceea - vai ce necredinta! - cred ca Duhul este departe
de Taml ~ί apropiat de Fiul. insa, faptul ca Tatal ~ί Fiul ne duc
cu mintea la aceasta apropiere, nu lnseamna din acest motiv ca
Duhul este departe de Tatal ~ί nu iese ιπ mod direct din ΕΙ Dai
despre acestea vom vedea mai tarziu .

Acum ca sa te lllteleprim prin οήce mijloc, vom vorbi
~ί despre a doua cauza, care ea lnsa~i rezulta din cea spusa mai
sus. Ρήma noastra generatie a cunoscut pe Dumnezeu Taml ~ί

Tata pe Dumnezeu a carei dumnezeire s-a aratat ~ί s-a crezut ιπ
ea ιπ mod neclar, a~a cum πί s-a dat noua. Caci, de vreme ce ΕΙ

este ιπ aceea~i masura ~ί Tata ~ί Purcezator, cum l-am fi acceptat
noidaca ar fi fost propovaduit nu ca Tata, ci ca Purcezator
sau ca cel care purcede, nepumnd lnca CUΡήπde cunoa~terea

bogatiei ιπ sine a dumπeΖeίήί , fiind prunci la minte? Numele
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κηρύττετο, πώς αν παρεδεξάμεθα, μη δυνάμενοί πω

χωοήσαι δια το νηπιωδε; ετι, την έπίγνωσιν του έμφύτου

πλούτου της θεότητος; ΤΟ δε 'πατηο' όνομα και προς ημών

έστι και οίον κοινόν εχομεν αύτο ταις έξ αϋτοϋ όμοουσίοις

μεν αύτω ήμϊν δε δεσποτικαι; έκείναις ύποστάσεσιν.

Εί κάκεϊναι μεν φύσει και ύπερ ήμας εχουσιν αυτό

ήμων δ' ύπο φιλανθρωπίας καλεϊσθαι κατηξίωσε - διο
και Τουδαϊοι ελεγον, «ήμεις Πατέρα έχομεν τον θεόν»

- σοφω; ούν άγαν και οίον ύποκλέπτων την διάνοιαν

ημών, μάλλον δε ήμας άπο της του πονηοοϋ δουλείαc:

και ψευδοδοξίας και ψευδολατοϊα; έπι την oίκεία~

δεσποτείαν προς θεογνωσίαν ύφαιρούμενος και την του

μονογενοϋ; ύπεμφαίνων συνεισέφερε θεότητα, Πατηο

κ~ρυττόμενoς αύτότ, Μετ' αύτον ό Υίο; πεφανέρωται τω

κ?σ~φ, δια σαοκο; ήμιν όφθει; και συναναστραφείς ος

συν εαυτω και το Πνεϋμα ύπεδείκνυ, λόγοις τε και εργοιc:

δια πάντων πιστούμενος, συνημμένον φύσει και όμότιμον

έαυτω και τω Πατρί. Μετά τον γΙον το Πνευμα το αγιον

έπεδήμησε τφ κόσμφ, παρα μεν του γΙου πεμπόμενον,

ώς ουκ αντίθεον ουδε αντίχριστον, και πεμπόμενον ουχ

απλώς και απολύτως, αλλα χρονικώς και πρός τινας και

δι' αίτίαν· παρα δε του ' Πατρος έκπορευόμενον ου δι'

αίτίαν σλως, ουδε χρονικώς η πρός τινας, αλλ' απλώς

και απολύτως πάντη, ώς όμόθεον και όμοούσιον και της

αυτης ουχ ηττον έξημμένον τφ γΙφ αίτίας και αρχης, παρ'

έαυτου δε έρχόμενον ώς κύριον και αυτεξούσιον.

'Επεγένετο δε και τρίτη τις αίτία τοις θεολόγοις, δι'

ην μετα τον γΙον και έκ τών του γΙου παριστασιν ώς έπι

πλειστον το συναφες και τέλειον και όμοούσιον Πατρι

της θεότητος του Πνεύματος στι μετα το κατευνασθηναι

και μετασκευασθηναι την πλειόνων κατα του γΙου

-
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de "Tata" este ~ί pentru τιοί mai famiIiar ~ί oarecum comun
cu AceIe Persoane care sunt din ΕΙ , cu deosebirea ca Acestea
sunt deofiinta cu ΕΙ , iar noua ne sunt stapani . Daca Aceia il
au ca Tatii ιη mod fiintiaI ~ί dincolo τιοί, αοί ne-a tnvrednicit
sa-l chemam a~a ρτία iubirea sa de oameni - de aceea ~ί iudeii
spuneau "ηοί avem Tata pe Dumnezeu" (Ioan 8, 41) . Cu multa
tntelepciune ~ί oarecum "rapind" gandirea noastra481

, mai
bine zis εοοιέτκίιι-τιο din robia celui viclean ~ί din tnvatatura
~ί tnchinarea cea faIsa Ia stapanirea Lui catre οιυιοεειοιεε Ιυί

Dumnezeu, ne-a aratat dumnezeirea Unuia Νεεοιιι, caci ΕΙ

propovaduia pe Tatal. Dupa Acesta s-a aratat Iumii FiuI, care
a fost vazut ~ί a petrecut cu τιοί cu trupul482

, ceI care a aratat Ιτι

sine ~ί pe Duhul, crezut ρτία cuvinte ~ί lucrari, unit fiintiaI ~ί

de-o cinste ~ί cu Tatal.
Dupa FiuI, DuhuI Sfiint a venit ϊτι lume, tήmίs de Fiul ,

τιυ ca υτι Ιοοιίίιοτ alIui Dumnezeu sau allui Ητίετοε sau tήmίs

ηυ ιη mod simplu ~ί absolur83
, ci ιη timp ~ί catre oameni ~ί

binetnteles datοήtaunei cauze.De la TataI ηυ purcede ιη nici υη
caz datοήta unei cauze , nici ιη timp sau catre anumiti oameni,
ci ιη mod simplu ~ί absoIut, ca υηυl ce este tmpreuna cu ΕΙ

Dumnezeu ~ί de ο fiinta ~ί avand aceIa~i cauzator ~ί aceea~i

obar~ie ηυ mai ρυιίη decat Fiul, fiind EIlnsu~i DQmn ~ί liber.
Exista ~ί ο a treia cauza pentru care teologii (Sfintii

Ρaήntί - n.trad .) ne prezintii unirea, desavar~irea ~ί deofiintimea
dumneΖeίήί Duhului cu Tatal dupa Fiul ~ί din Fiul. Caci , dupa
ce s-a lini~tit ~ί s-a schimbat nebunia cea ιmΡοtήva Fiului,
aratandu-se deofiintimea ~ί faptul ca sunt de ο cinste ιη multe
chίΡuή ~ί sustinandu-se ρήη argumente sigure, s-a aratat foarte
vadit raΖbοίulιmΡοtήνaDuhului dumnezeiesc.
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μανίαν, πολυειδω; άποδειχθείσης και άναφανείσης και

στηριχθείσης άσφαλέστατα της τούτου προς τον Πατέρα

συμφυϊα; και όμοτιμίας, ό κατα του θείου Πνεύματος

έμφανέστερον άνερριπίσθη πόλεμος. Ταυτ' αρα καΙ τοίς

θεολόγοις ό λόγος απας, ού περι του τρόπου της ύπάρξεως,

άλλα περΙ τηςπροςτον Υίον όμοουσιότητοττοϋ Πνεύματος,

εί καΙ Λατίνοι βιάζονται τας όήσε«; μεθέλκοντες αύτων

την διάνοιαν είς την οίκείαν κακόνοιαν.

(35.) Άλλα γαρ οϋτω; ήμιν ό έν τοισϊν ύποστάσεσιν

εις Θεο; έκπεφασμένος, ούτω καΙ δοξάζεται' καΙ ούτω

μιας είκόνος οϋση; και μορφή; έπι της μόνης άνειδέου

καΙ προσκυνητή; τριάδος - «ή γαρ τριας συνάπτεται μεν

άδιαστάτως, σύνεστι δε άϊδίωτ, είκόνα δε προφαίνει μίαν

καΙ την αυτήν», Άθανάσιος ό μέγας λέγει - μιας ο-Ον οϋτω;

είκόνος οϋση; έπι της σεπτή; τριάδος, τον μεν Υίον του

Πατοο; μορφήν τε καΙ είκόνα λέγομεν, το δε Πνεϋμα του

Υίοϋ, Ούτω γαρ ήμϊν ώς εύδόκησεν έαυτην έγνώρισε καΙ

οϋτω; εχειν προς τον Υίον το Πνεϋμα λέγομεν, ώς αύτο;

προς τον Πατέρα' όμοίως γαρ άμφότερα εχουσι προς τον

πατέρα, πλην του τρόπου της ύπάρξεως, ώς άνωτέρω δια

πλειόνων άποδέδεικται. Προσεχως δε τφ ΠατρΙ ό γίος

εγνωσται ήμίν καΙ δια του προσεχως τούτου έγνωσμένου

το Πνευμα το αγισν έφανερώθη, κηρυχθέν τε και πεμφθεν

έν τφ όνόματι αύτου, ώς καΙ ο-Οτος πρφην ηλθεν έν τφ του

Πατρος όνόματι. Και πάντα λέγομεν εχειν τον γίον τα του

Πατρος ανευ της αίτίας, πάντα δε τα του γίου το Πνευμα

ανευ της υίότητος. Πάντα γαρ του Πατρος όμοίως εχει ό

γίός τε και το Πνευμα ανευ της αίτίας, συμπεριβαλλούσης

αμφω τας ύπαρκτικας καθ' ύπόστασιν διαφοράς. Διο καΙ

προ του γίου εστιν 0-0 τίθεμεν το Πνευμα, εί καΙ ώς έπ'

ελαττον, ώς δε έπΙ πλείστον μετα τον γίον καΙ μετα τον
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Acestea deci le spun ~ί cuvintele teologilor, nu despre
modul de existenta, ci despre deofiintimea Duhului cu Fiul, de~i
.Ιετίτιί!" forteaza spusele lor, interpretand gandirea acestora
conform gandirii lor rele,

35. Τοιιιεί , noua a~a ηί s-a aratat Dumnezeu cel Unul
ιη trei Ιροετεειιτί ~ί a~a este slavit ~ί acesta este singurul chip
~ί singura "intati~are" ιη Treimea cea slavita ~ί tara chip
- caci spune Sfiintul Atanasie cel Mare "Treimea este unita
inseparabil ~ί coexista din ve~nicie ~ί arata ιιτιυ! ~ί acela~i

Chip"484 - , pentru ca ιη Treimea cea cinstita exista numai un
chip ~ί αυπιίσ; pe Fiul intatί~area ~ί chipul Tatalui485, iar pe
Duhul chipul Fiului . Astfel a biηevoit sa se faca οιιτιοεοιιιέ Ea
iηsa~i ~ί astfel spunem ca Duhul are ο relatie cu Fiul a~a cum ΕΙ

insu~i are cu Tatal, caci ιη mod asemanator cele doua persoane
au ο relatίe cu TataI, ιη afara de modul de existeηta, a~a cum
s-a demoηstrat ρήη multe argumente mai sus. Fiul ηί s-a facut
cunoscut noua apropiat Tatalui ~ί ρήη aceasta cunoa~tere a
aΡrΟΡίeήί s-a aratat Duhul, predicat ~ί tήmίs ιη ηumele Lui, tot
a~a cum ΕΙ mai inainte a veηit ιη numele Tatalui, ~ί spunem ca
Fiul are tot ce are ~ί Tatal, Ίη afara cauzalitatii , ~ί ca pe toate
cele pe care le are Fiul le are ~ί Duhul, ιη afara filiatiei . Toate
cele ale Tatalui le are la fel ~ί Fiul ~ί Duhul rara cauzalitate,
Incadrandu-se ιη cele de mai sus ~ί deοsebίήle existeηtίale

ipostatice. De aceea, a~ezam uηeοή pe Duhul "iηaiηtea Fiului,
de~i aceasta se iηtampla de putine οή , caci de cele mai multe
ΟΓί a~ezam pe Duhul dupa Fiul, iar pe Fiul dupa Tatal, ca sa
pomenim ηeIncetat ~ί coηtinuu cele trei lucraή ale Iconomiei
care s-au tacut peηtru ηοί ~ί sa le dam ρήη toate ο multumire
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Π~τέρα τοϋτον, 'ίνα των τριών ύπερ ήμων μεγίστων εργων

κα,Ι ?εo~ρεπων κ~ι πρ~μηθεστάτων οίκονομιων, συνεχή

και αδιαλειπτον την μνημην φέροντες, συντομωτάτην δια

πάντων άποδιδώμεν την εύχαριστίαν.

(36.) Εύνόμιος δε και μετ' αύτον οί λατινικω;

φοονοϋντε; μη συνετω; άκηκοότες της προς τον θεον

τo~α~της εύχαριστίας των πατέρων και της έν ταίς προς

τους ετεροδόξους άντιρρήσεσιν οίκονομίας μη δυνηθέντες

συνιδεϊν, συνήγαγον κακως έντεϋθεν τρίτον άπο Πατοο;

είναι το Πνεϋμα το αγιον, μηδέ τοϋτο συνιδόντες ώς-
" l' '
ειγε τοϋτο ην και δια τοϋτο ή φυσικη τάξις του τε Υίοϋ

προς τον Πατέρα και του θείου Πνεύματος προς τον Υίον

έδείκνυτο, ούκ αν, έπαλλαττομένης έν τη θεία γοαφή της

συνεκφωνήσεως των τοιων προσκυνητών προσώπων

έστιν 0-0 μετα το Πνευμα ό γίος έτϊθετο, πρoαριθμoυμένo~
δηλαδή του άγίου Πνεύματος, καθάπερ και ό πολίκ έν

θεολογία φηοϊ Γρηγόριος , δτι «τα αϋτα και προαριθμεϊται

και ύπαοιθμεϊται παοα τη γραφη δια την ίσοτιμίαν της

φύοεωο-: έν δε τη παρουσία των άπ' Αίγύπτου έπισκόπων

και ήμας οϋτω παραινεί θεολογεϊν, «μετα Παύλου, λέγων ,

θεo~όγ~σoν, του πρo~ τρίτον ούοανον άναχθέντος,

ποτε μεν συναριθμουντος τας τρείς ύποστάσεις, και

τουτο ένηλλαγμένως, ού τετηρημένως ταίς τάξεσι,

προαριθμουντος, έναριθμουντος , ύπαριθμουντος το

αύτό».

Άλλ' ούδε το 'δι' 0-0' μόνφ τφ γίφ παρα της θείας

άπονενέμηται γραφης ό γαρ θείος Κύριλλος έν Θησαυροίς

φησι, «Χριστου το Πνευμα, ώς του Θεου λόγου δια

Πνεύματος ήμίν ένοικιζομένου». Τούτων σΟν Εύνόμιός

τε και το των Λατίνων γένος, μηδένα ποιησάμενοι λόγον-, ~ ,
τριτον ειναι τη τάξει και τφ άξιώματι το Πνευμα το αγιον
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foarte pe scurt .

36. Eunomie ~ί dupa el cei ce cugeta "latine~te",

neascultand cu tntelepciune aceste rugaciunii de multumire ale
Ρaήntίlοr catre Duπinezeu ~ί neputand llltelege pogoramantul
tacut Ιτι obiectiile lor fata de eterodoc~i486, au tras aici ιη mod
gre~it concluzia ca Duhul Sflint este al treilea dupa Tatal,
netntelegand nici aceasta anume ca, daca ar fi a~a, adica daca
din acest motiν s-a aratat ordinea aceasta fiintiala a Fiului
catre Tatal ~ί a Duhul catre Fiul, nu ar fi fost a~ezat uneori
Fiul dupa Duhul, adica fiind enumerat dupa Duhul, de νreme

ce ordinea numirii celor Trei Persoane altemeaza ιη Sflinta
ScήΡtura, a~a cum spune, ~ί Gήgore cel mare ιη teologie,
anume ca "ιη Sflinta ScήΡtura acela~i Persoane sunt ιιιιεοτί

enumerate tnainte, είιεοτί dupa, datοήta egalitatii fiintei"487. Ιη
ρτεεειηε episcopilor din Egipt, ne tnνata sa teologhisim a~a:

"sa teologhise~ti tmpreuna cu Paνel, cel ce a fost tna1tat la al
treilea cer, care ιιτιεοτί enumera cele trei Ιροειεευτί ιη ordine
alternatiνa, tara sa tina ο oarecare ordine ~ί de aceea aceia~i

persoana poate fi enumerata prima, a doua sau ultima"488 .
insa, nici expresia "ρήη care" nu a fost atήbuίta ιη

ScήΡtura numai Fiului, pentru ca dumnezeiescul ChίήΙ ιn

Tezαurele sale spune : "Duhul este a lui Hήstos, deoarece
Cuνantullui Dumnezeu locuie~te ιη ηοί ρήη Duhul Sflint"489.
Fara sa tina cont de aceste cuνinte, Eunomie ~ί neamul
"latinilor" au dogmatizat ιη mod gre~it ca Duhul Sflint este
aΙΛtreίΙea ιη ordine ~ί ιη demnita~, nu dupa ordinea ρήη care­
ί Ιί martuήsίm, ci dupa cea fiintiala490. De aici, Eunomie a
dogmatizat ca Duhul este ιη mod fiintial al treilea dupa Tatal,
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έδογμάτισαν, ού τη κατα την όμολογίαν τάξει άλλα τη

φυσική, κακως. <Ό γε μην Εύνόμιος έντεϋθεν τρίτον άπο

του Πατοο; είναι και τη φύσει, ώς άμφοτεοων κατ' αύτην

διαφέρον, προσεδογμάτισεν. Οί δε Λατίνοι και έκ του Υίοϋ

έκπορεύεσθαι το Πνεϋμα το άγιον κατασκευάζουσιν.

(37.) Ήμείς δε συν τοϊ; ίεροίς πατράσιν ώς έπι το

πλείστον το Πνεύμα μετα τον Υίον τιθέαμεν και μετα

τον Πατέρα τούτον, ϊνα των τριών ύπερ ήμων μεγίστων

εργων και θεοποεπων και προμηθεστάτων οίκονομιων

συντομωτάτην άποδιδωμεν δια πάντων την δοξολογίαν

καΙ την εύχαριστίαν και την ανάμνησιν' ούχ δτι δεύτερα

και τρίτα τη τιμη και τη αξίςχ. - καΙ γαρ όμότιμα - ούδε

την δυάδα ποιοϋντε; του ένο; αρχήν, ούδ' είς την δυάδα

άναφεοοντε; το εν, αλλ' εΙς ήμίν Θεός, είς εν αίτιον και

Υίοϋ καΙ πνεύματος άναφεοομενων, έξ ο'ί) μόνου εχει και

την υπαρξιν έκάτερον αύτων: και δτι μία αρχή, ό Πατήρ, ώς

και ό θαυματουογο; Γρηγόριος λέγει - κατα τοϋτο τοίνυν

εΙς Θεός καΙ δτι μία φύσις τοίς τρισΙν - αϋτα γαρ τα δύο

καΙ τα τρία καΙ το έξ αύτοϋ καΙ το άναφεοεσθαι είς αύτον

ού την φύσιν διαιρεί, αλλα περΙ αύτην διαιρείται, ούδε

γουν έξ αύτης έστι κυρίως, εί καΙ μη χωρΙς αύτης, ούδ' είς

αύτην αναφέρεται, εί και μη ανευ ταύτης το γαρ εν, πως

αν αύτο έαυτο γεννήσαι τε καΙ προβάλλοιτο καΙ εΙς έαυτο

αναφέροιτο; Ούδ' αρχη τοίνυν καΙ τα έξ αύτης, ούδε αίτιον

και αίτιατσν αύτο έαυτου το εν. Εί τοίνυν ταυθ' απαντα,
κατα ταυτα κυρίως καθ' a καΙ μερίζεται, ταυτα δ' έστΙν

r! .-J t! " Υ ' ~ .... , ,
αι τρεις υποστασεις, ειτ ουν τα τρια προσωπα της μιας τη

φύσει θεότητος, σταν οί Λατίνοι λέγωσιν έξ αμφοτέρων

το εν, των προσώπων δηλαδή φασι' κατα τουτο γαρ καΙ

αμφότερα, το γαρ εν ούκ αν ρηθείη ποτε αμφότερα.

Έπει τοίνυν κατα ταυτα λέγουσιν έκ των δύο το εν,
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deosebindu-se ρτίιι aceasta de celelalte Persoane, iar "latinii"
inventeaza Invatatura ca Duhul Sfiint purcede ~ί din Fiul.

37~ Impreuna cu sfintii Ρaήη!ί τιοί a~ezam pe Duhul
dupa Fiul, iar pe Fiul dupa Tatal, ca sa ne aducem aminte ~ί sa
multumim pe scurt pentru cele trei Ιucraή ~ί cele trei iconomii
dumnezeie~ti, ηιι ca sunt al doilea sau al treilea ιη cinste ~ί

νaloare- caci sunt de aceia~i cinste- nici rncanddoimea obar~ie

a unuia, nici mi~candu-se anagogic ιιτιιι] catre doime, ci υηυΙ
Dumnezeu, υη singur cauzator al Fiul ~ί al Duhului spre care
se mi~ca anagogic491

, din care fiecare din cele doua persoane
I~ί are existenta lor, ~ί ca exista numai ο singura obar~ie, Tatal,
a~a cum spune Sfiintul Grigore Taumaturgu1492 (ρτίτι aceasta
este ιιηιι] Dumnezeu, pentru ca este ο fiinta ιη Trei), pentru ca
cele doua sunt din ΕΙ ~ί spre elI~i au mi~carea anagogica, rnra
sa desparta fiinta, ci se disting ιη jurul ei. Νυ proνin ιη mod
ρτίυοίρε! din aceasta, de~i ηιι exista rnra aceasta, nici υυ se
mi~ca anagogic ~atre aceasta. Caci, cum arfi posibil ca υηυΙ sa
nasca ~ί purceada pe sine ~ί sa se mi~te anagogic catre aceasta?
Ρήη urmare, υηυΙ ηυ este obar~ie Impreuna cu cele ce ies din
ΕΙ, nici cauza sau cauzator. Daca toate acestea sunt ale celor ce
se Impart, adica ale celor Trei ΙΡοstasuή sau trei Persoane ale
unei singure dumnezeirii ιη fiinta, atunci cand "latinii" spun ca
υηυΙ proνine din celelalte doua, se refera adica la persoane, de
aceea se numesc celelalte, pentru ca υηυΙ ηυ s-ar putea numi
niciodata "celelalteOdoua".

A~adar, Illtrucat prin acestea ei spun ca υηυΙ este din
doi, de unde se Illtelege ca I~ί are ~ί obar~ia ~ί cauza, atunci
spun ca υηυΙ este din doua obar~ii ~ί astfel introduc ο Inνatatura

despre doua obar~ii ~ί doua cauze, ceea ce duce la politeism .

- -- ==~- - --- - - ---.... ---
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καθ ' a καΙ ή αρχη καΙ το αίτιον καΙ νοεϊται καΙ λέγεται,

εκ δύο αρ χών λέγουσι το 'εν καΙ δύο αρχας καΙ δύο αϊτια

καΙ πολυθεϊαν είσάγουσιν. ου γαρ μόνον δτι μία φύσις

εΙς Θεός, αλλ' δτι καΙ είς 'εν πρόσωπον την άναφοοαν εχει

τα εξ αύτοϋ, καΙ είς 'εν αίτιον καΙ μίαν αρχην τα' εξ αρχης

άναφέοεται: ου τα δύο μόνον αμφω, άλλ« καΙ έκάτερον

αύτων χωρίς. ΚαΙ δια τοϋτο μία της θεότητος αρχη καϊ

εΙς Θεός έστι καΙ κατα ταύτην την άναφοοάν: δτι καΙ

έκάτερον άναφεοεται είς 'εν άμέσωτ, Εί γαρ μη άμεσω; καΙ

το Πνεϋμα εκ Πατρός, το έμμεσω; τοϋτο δύο εξ ανάγκη;

τα αίτια ποιεϊ του Πνεύματος, τό τε μέσον καΙ το ακρον,

καΙ ουκ ενι δια την οϋτω; έχουσαν άναφοραν ενα θεον

τα τρία είναι- μάλλον δε ούδε θεον είναι το δια μέσης

θεότητος εκ του Πατρός επι γαρ τα κτίσματα ηλθεν ό

Πατήρ δια μέσης θεότητος κατα του; θεολόγους.

(38.) ου γαρ ώς Πατήρ ταϋτ' εκτισεν, αλλ' ώς Θεός.

Ό δε Υίω; εΊς Θεο; μετα Πατρός δια τοϋτο εκ Πατοο; δι'

Υίοϋ ώς εξ ένο; Θεοϋ τα κτίσματα καΙ μία ή αρχη των

κτισμάτων, ό Θεός. Γεννςι. δε ό Θεος καΙ εκπορεύει ώς

Πατηρ των αυτφ συνα'ίδίων φώτων. Εί γούν εκ Πατρος

δι' γΙου ώς εξ ένός εστι το Πνευμα το αγιον, ουχ ώς εξ

ένος εσται Θεου, του Πατρος καΙ του γΙου. αλλ'ώς εξ ένος

αντος Πατρός, του Πατρος καΙ του γΙού. ΚαΙ ταύτης της

συγχύσεως τίς αν ατοπωτέρα γένοιτο; Διο καΙ ταύτην

οΙ Λατϊνοι φεύγοντες, ώς εξ ένός φασι Θεού' δ χώραν

ουδαμόθεν εχει, καθάπερ αναπέφηνε' καΙ ταυθ' στι καΙ το

Πνεύμα εΙς Θεός εστι μετα Πατρός τε καΙ γιου.

Τοιγαρουν, επειδήπερ πάντη τε καΙ πάντως εΙς

ύπάρχει ό Πατήρ, ουκ αμφω μόνον ό γΙός τε καΙ το

Πνευμα, αλλα καΙ χωρΙς έκάτερον μίαν αρχην καΙ 'εν

αιτιον εχει μόνον τον Πατέρα. ΚαΙ ούτω μία της θεότητος
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Caci Dumnezeu nu este Unul numai pentru faptul ca are
ο singura fiinta, dar ~ί pentru faptul ca cele ce ies dintr-Unul Ί~ί

au mi~carea lor anagogica catre ο singura Persoana, ο singura
obar~ie ~ί ο singura cauza, nu numai 'impreuna, ci ~ί despaηite .

De aceea exista ο singura obar~ie a dumneΖeίήί ~ί un singur
Dumnezeu ~ί dupa aceasta Ί~ί are mi~carea anagogica, pentru
ca fiecare se mi~ca anagogic catre unul Ίη mod direct. Daca
Duhul nu este direct din Tatal, atunci din faptul ca este indirect
rezulta automat doua cauze ale Duhului, cea mijlocie ~ί cea
extrema ~ί datorita acestei mi~carii nu mai este posibil ca cei
trei sa fie un singur Dumnezeu, sau mai bine zis nu mai poate
fi nici Dumnezeu cel care purcede ΡΓίη intermediu dumneΖeίήί

din Tatal, caci dupa teologi (Sfintii parinti-n.trad.), numai catre
fiiΡtuή a venit Tatal ρήη mijlocirea dumnezeirii 493

.

. 38.Caci nule-acreatpeacesteacaTata,ci caDumnezeu.
Fiul este un Dumnezeu cu Tatal ~ί de aceea fiipturile sunt din
Tatal ρήη Fiul ca dintr-un singur Dumnezeu ~ί una este obar~ia

fiiΡtuήΙοr, Dumnezeu . Dumnezeu na~te ~ί purcede ca Tata al
luminilor ce Ίί sunt coeteme. Daca Duhul. este din Tatal ρήη
Fiul ca dintr-unul , nu va fi ca dintr-un singur Dumnezeu, al
Tatalui ~ί al Fiului , ci ca dintr-un Tata, al Tatalui ~ί al Fiului .
Ce confuzie ar putea .fi mai necuviincioasa decat aceasta? De
aceea latinii" VΟΓ sa fuga de aceastii confuzie ~ί zic ca este ca, "
dintr-un singur Dumnezeu, lucru care nu are nici ο baza, a~a

cum s-a aratat, ~ί aceasta deoarece Duhul este un Dumnezeu
'impreuna cu Tatal ~ί cu Fiul.

Ρήη urmare, datoήta faptului ca pretutindeni ~ί Ίη mod
sigur exista numai untata, putem spune ca nu numai 'impreuna,
dar ~ί fiecare din ei separat, are ο singura obar~ie ~ί ο singura
cauza, pe Tatal. Astfel una este obar~ia dumnezeirii, de~i cei ce

- -- - ,..... - - - =
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άρχή, καν οί λατινικω; φρονοϋντεξ έγκαλούμενοι, πως δύο

λέγουσιν έπι της θεότητος άρχάς, άπολογεϊσθαι οϊωνται

μίαν άρχην ίσχυριζόμενοι δοξάζειν του Υίοϋ τε και του

Πνεύματος σοφίζεσθαι γαρ ήμάς βουλόμενοι τοϋτο

διαβεβαιοϋνται, ώς και την άρχην εφθημεν είπόντες. Αύτο

γαρ τοϋτό έστι το παρ' ήμων έγκαλούμενον αύτοϊς πως

Υίοϋ μεν και του Πνεύματος μίαν την άρχήν φασι, του δε

ένο; Πνεύματος δύο λέγουσιν άρχάς; Έκεϊνοι δε περι του

ένο; έρωτώμενοι , σοφιστικω; περι των δύο την άπόκρισιν

ποιοϋνται σφών αϋτω μάλλον Τι των πυνθανομένων

κατασοφιζόμενοι. .
(39.) Πατήρ μεν ουν και άρχη και αίτιον έπι Θεοϋ

πάντη τε και πάντως εν- ποοβολεϋ; γαρ παρ' ούδενο; των

αποστόλων Τι των εύαγγελιστων έκλήθη, άλλα και άντϊ

τούτου ή του Πατοο; άπέχρησεν αύτοϊς φωνή. 'Αοχην δε

λέγω ού την καταρχήν, ούδε την δημιουργικήν, ούδ' η το

της δεσποτείας έστϊν έπώνυμον.

(40.) Και τοίνυν ό Θεος και Πατήρ, καθο Πατήρ,

άρχη και αιτιός έστι- και καθο άρχή, Πατήρ των φώτων,

δηλαδή Υίοϋ και πνεύματος και καθο αϊτιοτ, αϊτιοτ,

άρχή τε και Πατήρ. Εί όυν και ό Υίος αιτιός έστι του

Πνεύματος, έξ άνάγκης εσται και άρχη και Πατηρ ώς

αιτιος ώς γαρ του άνθρώπου, καθο άνθρώπου έπιστήμης

δεκτικου ύπάρχοντος, τον έπιστήμης δεκτικον ούκ ενι

μη και ανθρωπον ύπάρχειν, ούτω και έπι Θεου' έπει ό

Πατήρ, καθο Πατήρ, άρχη και αιτιός έστι, τον αιτιον

ύπάρχοντα ούκ ενι μη και άρχην εΊναι και Πατέρα, καίτοι

του θεολόγου Γρηγορίου γράφοντος, «ούτως εΊναι Υίον

κυρίως τον υίόν, στι μη εστιν ο{ίτος και Πατήρ».

Όρςχς άθετουμένην σαφως την μοναρχίαν και το

καθ' ύπόστασιν ένιαϊον του ΠατρΌς ύπο των λεγόντων
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cugeta latine~te, acuzati ca vorbesc de doua οbar~ίί-Ρήηcίρίί ιη

dumnezeire cred ca se apara afirmand ca ei cred Intr-o singura
obar~ie a Fiului ~ί a Duhului . Caci ο adeveresc pe aceasta,
~rand sa ne ameteasca cu sofisme, a~a cum am spus la inceput.
Intr-adevar, τιοί ιί acuzam de faptul cum spun ei ca exista ο

singura οbar~ίe-Ρήηcίρίu al Fiului ~ί al Duhului, de vreme ce
spun ca exista doua obar~ii pentru unul Duhul? Intreba~ fiind
despre unul, ei dau raspunsul sofistic despre doi, 'ln~elandu-se
pe ei Ιη~ί~ί cu sofisme, nu pe cei care intreaba (ca sa afte).

39. Deci Tatal este obar~ie ~ί cauza ιη Dumnezeu ~ί

pretutindeni ~ί intotdeauna este unul. Ριιτοεεέτοτ nu a fost
numit de nici un Apostol sau Evanghelist, ci Ιτι locul acestei
ηumίή a fost de ajuns numirea de Tata. Obar~ie nu zic cu
intelesul de "inceput", nici cainceput al creatiei sau ca numire
a staΡaηίήί494 .

40 . Ρτίτι urmare, Dumnezeu ~ί Tatal, ca Τειέ, este
obar~ie ~ί cauzator. Ca obar~ie este Tata (Ρέτίτιιε) alluminilor
(Iac. 1,17), adica al Fiului ~ί al Duhului , iar ca ~ί cauzator,
cauzator, obar~ie ~ί Tata. Daca este ~ί Fiul cauzator al Duhului,
automat va fi ~ί obar~ie ~ί Tata, de vreme ce este cauzator. A~a
cum omul este cel care Ρήme~te cunoa~terea (~tiinta)495, iar
cel care prime~te cunoa~terea (~tiinta) nu poate sa nu fie om,
tot a~a ~ί Ίη Dumnezeu . Intrucat Tatal, ca Tata, este obar~ie

~ί cauzator, tot a~a ~ί cel care este cauzator nu poate sa nu fie
~ί Tata, deoarece scrie Sflintul Gήgοήe Teologul "Fiul este Ίη

principal Fiu, pentru ca nu este ~ί acesta Tata"496.
Vezi ca ρήη spusele lor ca Duhul este ~ί din Fiul ~ί

implicit, ρήη faptul ca fiecare din cele doua persoane nu mi~ca

anagogic catre un singur izνor al dumηeΖeίήί, Ίη mod clar
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καΙ εκ του Υίοϋ το Πνευμα καΙ μη άναγόντων έκάτερον

των προσώπων είς μίαν μόνην την της θεότητος πηγήν;

Μία γαρ φύσις καΙ οί πάντες ανθρωποι , άλλ' ούχ εΙς οί

πάντες ανθρωπος. Καίτοι δι' άλλήλων, μάλλον δε δια των

προ ήμων, άναχθείημεν αν είς ενα τον προ-πάτορα, άλλ'

εύθυς πολλά τα αίτια , καΙ ούκ εξ ένο; ήμείς δια τοϋτο

καΙ ούχ εΙς. "Αο' ού φανεοω; καινοτομείς ό λατινικω;
φοονων;

(41.) ΚαΙ εί μη προ ϋμων ελλιπΈς ην το καθ' ήμαc;

εύαγγέλιον, δ «έκηοϋχθη εν έθνεσιν, έπιστεϋθη εν κόσμφ»,

καΙ «ή του Θεοϋ σωτήριος χάρις» καΙ ή κατ' αύτην

θεογνωσία, ή πασιν έκφανεϊσα καΙ διδάξασα πάντας, εί μη

«κεκένωται ή πίστις», εί μη διέφθαρται τα της όμολογίας,

αΙς καΙ ένήθλησαν καΙ ένήσκησαν «το των μαρτύρων ήμίν
περικείμενον νέφος», ό των όσιων παμπληθή; κατάλογος,

ό των διδασκάλων θεοδίδακτος θίασος, πάντες οί εργφ

καΙ λόγφ καΙ τοίς καθ' έαυτου; παθήμασι μαρτυρήσαντες

τη άληθεϊα, ύπΈρ ης καΙ μέχρι θανάτου καλώτ ποιοϋντεσ

ένέστησαν, καΙ ούχ ύπΈρ αύτης μόνον 11 καΙ έα~των, άλλ"iΊ.
καΙ ύπΈρ του ήμετέρου στηριγμου - εί μη ταυθ' απαντα καΙ

ή των άπο Χριστου καλουμένων πίστις ελλιπής, διακενης

σντως συ προσθήκας εξευρίσκεις καΙ κατα της σεαυτου

καινοτομείς ψυχης.

Εί μΈν γαρ εγίνωσκον καΙ εξ Υίου το Πνευμα,

τίνος ενεκεν ού παρρησίςt διετέλεσαν κηρύττοντες καΙ

δια των ίερων συνόδων πολλων καΙ πολλάκις γενομένων

βεβαιώσαντες; Άλλ' ούκ εγνωσμένον ην αύτοίς; Ούκουν

ούδ' ην οϋτω τάληθές πάντα γαρ εγνώρισεν αύτοίc; ό

δι' ήμας εγνωσμένος καθ' ήμας. ΚαΙ πάντα κατα ~ην
επαγγελίαν εδίδαξεν αύτους το Πνευμα καΙ δια τουτ'

εδίδαξεν, ιν' ήμας 01)τοι διδάξωσιν, ώς εδιδάχθησαν, ώς
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este anulata monarhia ~ί unitatea ipostatica a Tatalui? Pentru
ca toti oamenii sunt ο fire, dar nu sunt ιοιί un om. De~i ρτίιι

reIatiile dintre oameni , mai bine zis ΡΓίη stramo~ii ηο~tή, ar fi
posibil sa ne mi~cam anagogic catre un singur stramo~, totu~i

sunt multe cauze ~ί nu suntem dintr-unul. De aceea, nu suntem
unul. Oare nu e clar ca tu care cugeti "latine~te" inventezi ο

noua invatatura?

41. Daca inainte de νοί nu avea Ιίρευτί Evanghelia
noastra , care spune ca "s-a predicat intre ηeamuή, s-a crezut ιη
Ιιιπιε" (Ι Tim. 3, 16) ~ί "harul cel mantuitor allui Dumnezeu"
(Τίτ 2, 11) ~ί αιαοεειετοε Ιιιί Dumnezeu care iese din el, cea
care s-a aratat tuturor ~ί a invatat pe ιοτί , daca nu "s-a golit
credinta" (Rom. 4, 14), daca "nu s-a ειτίοετ cele ale martuήsίrίί

ρτία care s-a nevoit "norul de martίή dimprejurul nostru" (ΕνΓ.

12, 1), cataloguI nenumarat al cuvio~ilor, ceata cea invatata
de Dumnezeu a iηνatatοήΙοr, toti cei care ΡΓίη lucrare ~ί

οιινέτιι ~ί ρήη ΡatίmίήΙe ΙΟΓ au martuήsίt adevarul, pentru care
bineffιptuind au rabdat pana la moarte ~ί nu numai pentru acesta
sau pentru ei Ιη~ί~ί , dar ~ί pentru iηtaήrea noastra. Deci, daca
toate acestea ~ί credinta celor ce poarta numele lui Ηήstos nu
au ΙίΡsuή , atunci cu adevarat zadamic cauti adaosuri ~ί aduci ο
invatatura noua imΡοtήνa ΡrΟΡήuΙuί tau sufJ.et.

Caci, daca ar fi cunoscut ca Duhul purcede ~ί din Fiul ,
pentru ce motiv nu au predicat cu indrazneala ~ί de ce nu au
intarit aceasta invatatura ΡΓίη sfintele Sinoade care s-au tinut
de atitea οή? Oare nu le era ΙΟΓ cunoscuta aceasta invatatura?
Atunci aceasta invatatura nu era adevarata, caci cel ce s-a ffιcut

cunoscut pentru ηοί ~ί Ρήηtre ηοί, le-a ffιcut ΙΟΓ cunoscute toate.
~ί, potrivit ffιgaduintei, Duhul i-a invatat toate ~ί ρήη Acesta
ei au invatat, ca ace~tia la randul ΙΟΓ sa ne invete pe ηοί, a~a
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και άνωτέρω είρηται. Εί γαρ τοϋτο λέγειν τολμήσεις, ώς

ούκ εγνωσαν οί προ ήμών θεολόγοι τάληθές, ώς και τοϋτο

μηδέν ηττον βλάσφημον άποπεμψόμεθα,

Τίς γαρ εί ό τοϋτο γρύξαι τολμών; Ποία δ' ίσάριθμος

σύνοδος; Μάλλον δε πόσαι και ποϋ μαοτυοηθεϊσαι παοα

τοϋ πνεύματος, δ και ζωσιν έκείνοις και γεγονόσιν εξ

άνθρώπων συνεμαρτύρησε, και άε] συμμαρτυρει τε

και συμμαρτυρήσει δια των επι τοϊ; σοοοϊ; τούτων

τελουμένων τε και τελεσθησομένών θαυμάτων; Άλλ' έχω

κάγώ, φησί, πολλού; των πατέρων συμμαρτυροϋντάς

μοι τη προσθήκη. Τί ούν, ετέρα μεν ούτοι κοινή

συνειλεγμένοι παρεδίδουν τη εκκλησίςι, ετερα δε καθ'

έαυτοϋ; έδογμάτιζον; Οϋμενουν. Άλλ' η παραχαράττεις

αύτο; η παραλογίζη και παρεξηγη, μη μετα τοϋ Πνεύματος

έρμηνεύων τα είρημένα δια τοϋ Πνεύματος.

(42.) Ού μήν, άλλ' εί και τοϋτο θείημεν, δπερ ούκ

έστιν, ού προσδεκτέα μάλλον τα κσινη παραδεδομένα

των ίδίως είρημένων έκάστω: 'Εκεϊνα μεν γαρ προς τω
J' "!' ... '; ,.... ..., ....

παντων ειναι και ανεπιχειρητα τοις κακουργουσι και τφ

παραχαράττειν δολοϋσι τον Τ1Ίς άληθείας λόγον, πασιν

εγνωσμένα σοφοις τε και ίδιώταις και δια στόματος

άει φερόμενα. τα δε ' μη επι τοσοϋτο καθωμιλημένα

υποπτά εστι και μάλιστα προαγόμενα παρα Λατίνων,

οι και τφ φανερωτάτφ της πίστεως συμβόλφ δια

προσθήκης ύπεβούλευσαν. Οί γαρ τφ εν τοις των ώς

άληθως χριστιανων απάντων στόμασι κειμένφ καΙ της

ήμέρας έκάστης πολλάκις άνακηρυττομένφ προσθήκην

επινοήσαντές τε και τολμήσαντες, τί ούκ αν εδρασαν εν

τοις άγνοουμένοις παρα των πλειόνων; τα γοϋν μη κοινα

μηδε καθωμιλημένα υποπτά εστι, μη πονηρος ανθρωπος

ενέσπειρεν αύτοις ζιζάνια. Ταϋτ' αρα, καν μεν όμολογωσι
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cum ei au fost invatati, cum am spus de altfel mai SUS497
. Daca

insa indrazne~ti sa spui ca teologii de dinaintea noastra ll-au
cunoscut adevarul, vom respinge ~ί aceasta idee ca ceva ce ιιιι

e deloc mai putin blasfemiator.
Cine e~ti tu care llldrazne~ti sa πιυτπιιιτ! acestea? Care

sinod a predicat aceasta sau mai bine spus la cate dintre sinoade
unde s-a martuήsίt despre Duhul Sffint, care traia ϊα ei ~ί era
intre ei ~ί care a martuήsίt ~ί pururi martuήse~te ~ί va martuήsί

ρτία minunile ce se savar~esc ~ί se vor savar~i la mormintele
lor? Dar, spui tu, am ~ί eu mu1ti dintre Ρaήηtί care martuήsesc

impreuna cu mine adaosul. Ce inseamna aceasta, altceva au
predat Bisericii cand s-au adunat impreuna ~ί altceva invatau
ei sίηguή? Ιη nici un caz, ci, οτί falsifici, οτί e~ti absurd ~ί

rastalmace~ti, fara sa talcuie~ti impreuna cu Duhul cele ce s-au
spus ρτίτιDuhu1498

.

42. Bineinteles ca Ιυαυτίίε nu stau a~a, dar ~ί daca
am presupune ca sunt a~a, ceea ce τιιι sunt, nu ar trebui sa
εοοεριέπι pe cele predate ιη adunare comuna inaintea celor
spune ιη partίcular de fiecare? Caci acestea apaηin tuturor ~ί nu
pot fi schimbate de catre cei care lucreaza rau ~ί rastalmacesc
cuvantul adevamlui cu viclenie, deoarece sunt cunoscute atat
celor intelepti, cat ~ί celor ηe~tίutοή ~ί sunt raspandite ρuruή

ρήη viu grai. Cele nediscutate ιη aceste adunaή sunt "suspecte"
~ί mai mult ele sunt promovate de "latini", care au actionat
viclean ~ί asupra Simbolului de credinta prea clar ρήη adaosul
care ί l-au facut. Caci cei care au indraznit ~ί au gandit acest
adaos la textul care este rostit de guήΙe tuturor cre~tinilor pe
fiecare Ζί, chiar de mai multe οή pe Ζί, ce ar fi ίnteΡήηs fata
de cele ne~tiute de cei multi? Cele ce nu sunt comune, nici
discutate, sunt "suspecte" ~ί nu cumva omul cel viclean sa fi
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τη κοινη όμολογϊα, ποοσδεκτεα- αν δε μή, ούχί.

"Ομωτ έν δευτέρφ λόγω τα δοκοϋντα συμμαοτυοεϊν

σου τη καινοτομία οψόμεθα και άπελέγξομεν, Θεού

διδόντος, ούκ έκεϊνα, άπαγε, άλλα σε τα καλως λελεγμένα

έκλαμβάνοντα κακως, και μη τοϊ; σαφέσι τα άσαφή και

τοϊ; παρρησίςι είρημένοις τα έν τω κρυπτφ συμβιβάζοντα

προς δύναμιν.

Έπίλογος. Νϋν δ' άνακεφαλαιωσώμεθα τον νϋν
λόγον, κάθ' οϋτω τα λείποντα ποοσθώμεν,

1. Ποωτον μεν ούν έξελήλεγκται κενη τυγχάνουσα

παντάπασιν ή της προσθήκης τούτων πρόφασις.

2. "Επειτα δέδεικται συνυπακουόμενον το 'μόνου',

δταν λέγηται παοα τού Πατοο; έκπορευόμενον το Πνεύμα

το αγιον' έπεί κάν τώ αύτω συμβόλφ παρα τού Πατοο;

άκούοντες γεννηθέντα τον υίόν, έκτος άντιλογίας πάσης

δεχόμεθα συνυπακουόμενον το 'μόνου'.

3. Τούτω συνείρομεν έξης ώς εί και άνεπιλήπτως

είχε το λέγειν και έκ τού Υίοϋ το Πνεύμα, τφ συμβάλω
ποοστεθεισθαι παοα Λατίνων ούκ έχοήν, 'Επεϊ καν ε-Ο

έχον είς το έξης άναφανή, προσθετέον ούκ αν ειη' και τοις

προ ήμων γάρ, καίτοι συνεληλυθόσι και συνεξητακόσι

πασι και αύτοις τοις της παλαιας 'Ρώμης προεστωσιν,

ούδεν των άναφανέντων εύσεβως εχειν προσετέθη.

4. Κάντεύθεν άνεφάνη των δικαίων ον πρωτον

άπαιτειΎ αύτους την προσθήκην έξελειν και μη δια την

περιωπην τού περιόντος πάπα τους μεμαρτυρημένφ παρα

Θεού τέλει κατακλείσαντας τον βίον άποστέργειν, εΙτα

συζητειν μετ' αύτων άνέχεσθαι περι αύτης.

5. Μετα τούτο προς τους εύγνωμόνως των λόγων

άκροωμένους λέγομεν, ώς και άμφότερα έκ τού Πατρος

άκούοντες, εχομεν συνυπακούειν το 'έκ μόνου', καν μη
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semanat tntre ele zizania499
. Acestea deci daca sunt ιn acord cu

martuήsίrea οοπιυτιέ, sunt acceptate, daca nu, nu.
Τοτιιε] , cele pe care nοί credem ca reprezinta ο lnνa~atura

noua le νom νedea Ιτι partea a doua, ~ί sa dea Dumnezeu sa
ριιιευι sa mustram nu textele, ci pe tine, care pe cele ce le spu!
bine le percepi rau ~ί nu faci pe οέι posibil ca cele neclare sa
se faca clare ~ί cele spune cu tndrazneala sa se ροτιίνεεεοέ Ιτι

ascuns.
Epilog
Acum sa recapitulam ουνέαιιιί nostru de aici ~ί apoi sa

adaugam cele ce lipsesc. .
1. Ιn ρτίαιυ! rand, justificarea adaosulul lor s-a

νadit ca fiind ιn totalitate de~arta.

,, 2. Αροί, s-a aratat ca, atunci cand se spune ca
Duhul Sfiint purcede de la Tatal, este subln~eles "numai", de
νreme ce ιn acela~i Simbol, atunci cand auzim ca Fiul este
nascut din Tatal , εοοερτέπι dincolo de orice contradiqie ca
numai" este subtnteles.

" 3. Put~m conchide urmatoarele, anume ca, chiar
daca afirmatίa ca Duhul este ~ί din Fiul ar fi fost greu de
condamnat, ~u trebuia adaugata de catre Latini ιn Simbolul de
credinta, tntrucat ~ί daca s-ar arata ca este ο lnνa~atura buna:
nu s-a; permite adaosul ei. Caci nici cei dinaintea n~astr"a: d:~l
s-au adunat ~ί au cercetat ΙucruήΙe to~i tmpreuna, chlar ~llntal­

statatοήί νechii Rome, nu au adaugat ιn Crez nici ο lnνa~atura

din cele pronun~ate conform dreptei-credin~e. . Λ Λ" ~

4. De aici s-a aratat ca este corect mal lntal sa se
ceara acestora sa scoata din Crez adaosul ca nu cumνa din
cauza arogan~ei actualului Papa, sa-i dispre~im pe cei care
~i-au saνar~it νia~a Ρήntr-un sfar~it martίήc de la D~mnezeu .

Dupa aceasta putem sa tngaduim sa discutam cu ace~tla despre
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συνεκφωνήται,

6. Άλλα και έκ του Πατοο; έκπορευτώς το

Πνεϋμα λέγοντες το έκπορεύειν τη πατρικη ύποστάσει

έφαρμόζομεν' ή γαρ ούσία πάντη τε και πάντως μία των

τριών, ούκ ενι δε τα της πατρική; ύποστάσεως εχειν τον

υίόν- ώστε ούχΙ και έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα,

7. Μετά τοϋτο έξηλέγχθησαν οί λατινικώς

φοονοϋντε; μηκέτι έξ ένο; δύνασθαι τα δύο πρόσωπα

της θεότητος φοονεϊν, ώς έν δυοϊ προσώποις το αίτιον

τιθέμενοι, και ταϋτα διαφόρως, άλλ' ούδε θεον ένα λέγειν

δια την τοιαύτην προς το 'εν άναφοράν: ούδε γαρ εΙς

άνθρωπος πάππος, πατήρ τε καΙ υίός, κατα τον σοφον τηι:;

Νύσσης πρόεδρον, έπειδήπερ είς δύο πρόσωπα το αίτιον

άναφέρεται. Και προς τούτω παοεστήσαμεν, ώς, καθάπερ

δύο τα αίτιατά, έπειδήπερ το αίτιατον έν δυσίν έστι

προσώποις, οϋτω και τα αίτια κατ' αύτοϋ; δύο έξ άνάγκης,

έπειδήπερ το αίτιον έν δυσί φασιν αύτοϊ προσώποις.

8. Προς δε τούτοις, έπει κατα του; θεοσόφου;

θεολόγους, ώςό Υίο; έκ του Πατρός έστιν, οϋτω και τb

Πνευμα, πλην του γεννητώς τε και έκπορευτώς, εί ό γίος

άμέσως καΙ ούχι και έκ του Πνεύματος, άλλ' έκ μόνου του

Πατρός, καΙ το Πνευμα έκ του Πατρος άμέσως, άλλ' ούχι
και έκ του γίου.

9. Προσαπεδείξαμεν ώς, έπει και νους λέγεται

Χριστου το Πνευμα, καθάπερ και ήμών έκάστου ό οίκειοι::
-'

κατα μεν την ένέργειαν · αύτου έστι και έξ αύτου, κατα

δε την ύπόστασιν αύτου μέν έστι φυσικώς, άλλ' ούκ έξ

αύτου, άλλ' έκ μόνου του Πατρός.

10. Προς τούτφ και έκ του μη χάριτι; φύσει δε

εΊναι έκ πατρος το πνευμα, έκ μόνου του πατρος εχειν την
υπαρξιν έδείχθει.
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aceasta Invatatura.
5. Dupa aceasta trebuie sa spunem catre cei ce

ascuIta cuvinteIe noastre cu IllteIepciune ca, atunci cand aud ca
ceIe doua Persoane purced din Tatal, trebuie sa-I subIllteIegem
pe "numai", chiar daca nu este rostit.

6. Dar ~ί atunci cand spunem ca Duhul este din
TataI ρήη purcedere, atήbuίm insu~irea ρurcedeήί ipostasuIui
TataIui, deoarecefiinta ceIorTrei este pretutindeni ~ί Intotdeauna
una. Nu este1posibiI ca FiuI sa aiba ceIe aIe ipostasuIui TataIui,
a~a Incat DuhuI nu este din Fiul.

7. Dupa aceasta, ei au fost combiituti ca nu pot
cugeta ca ceIe doua Persoane aIe dumnezeirii sunt dintr­
UnuI, ca unii ce vΜ CauzatoruI ιη doua Persoane ~ί asta ιη

mod dίfeήt, dar nici ca putem vorbi de un Dumnezeu datοήta

acestei mi~cari anagogice catre Unul. Caci nici un om nu
poate fi bunic, tata ~ί fiu, dupa intaistatatorul Nyssei, pentru
ca cauzatorul consta ιη doua persoane . ~ί mai muIt, am aratat
ca a~a cum doi sunt cei cauzati, deoarece aceasta insu~ire de a
fi cauzat se gase~te Ia doua persoane, tot a~a ιη mod automat
exista dupa ei ~ί doi caUΖatoή, deoarece, spun ei, cauzatoruI
este ιη doua persoane .

8. Mai muIt decat acestea, Illtrucat dupa teoIogii
cei illteIeptiti de Dumnezeu, a~a cum FiuI este din TataI, tot a~a
este ~ί DuhuI, cu exceptia deοsebίήί dintre nascut ~ί purces.
Daca FiuI se na~te direct din TataI ~ί nu din DuhuI, ci numai
din TataI, atunci ~ί Duhul purcede direct din Tatal, dar nu ~ί din
Fiul.

9. Am demonstrat mai muIt decat atat ca, Illtrucat
DuhuI este numit ~ί mintea Iui Ηήstοs, a~a cum este mintea
fiecaruia dintre ηοί, atunci ΡΓίη Iucrare Iui este ~ί din ΕΙ , insa
ρήη ipostasuI Iui, de~i deofiinta cu ΕΙ , nu este din ΕΙ, ci numai
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11. Και άπο του πάντα εχειν εκατερον τα του

Πατρός, ανευ Τ1Ίς άγεννησίας και της γεννήσεως και της

εκπορεύσεως κατά του; θεολόγου;

12. Κάντεϋθεν άναπεφήνασιν οί μεν Λατίνοι

προστιθέντες και κατα διάνοιαν εν τιμ της πϊοτεωτ

συμβόλφ: ήμεις δΈ άναπεφήναμεν μηδέ κατα τον Eξ~
λόγον τη κατα το θεϊον σύμβολον εύσεβεϊ διανοϊα

προστιθέντες.

13. Κατηγορήσαμεν των Λατίνων ώς έκεϊνα

δογματιζόντων, εξ ών δύο άναφαίνονται του ένο;

Πνεύματος άρχαί. Οί δΈ μηδέν κωλύειν προς το μίαν είναι

ταύτας έφησαν, έπειδήπεο ή μία έστϊν εκ της έτέρας και

απεδείχθησαν και κατα τοϋτο βλασφημοϋντεξ,

14. ΕΊτ' α{,θις ήμεις άναλαβόντες τον περι της άρχης
λόγον, εδείξαμεν κατ' ούδένα τρόπον δύο είναι του ένο;

Πνεύματος άρχάς.

15. Παρεστήσαμεν εκ του τα κοινά Πατρί τε και

Υίω, και τιμ Πνεύματι κοινά είναι μαοτυοεϊσθαι, δτι ούχι

και του Υίοϋ το έκποοεϋειν- ην γαρ αν τοϋτο και του

Πνεύματος εν φ προσεξηλέγξαμεν αύτούς, άδιάφορα τοϊ;

φυσικοϊ; τα ύποστατικα ποιοϋνταξ. Εί δε τοϋτο, και ταϊ;

προσκυνηταις ύποστάσεσι την θείαν φύσιν.

16. Έκ του άσεβΈς εΊναι την δημιουργικως δια του

γίου το εΊναι σχουσαν κτίσιν εκ του γίου μη λέγειν, άλλα

την δημιουργικην ίδιότητα μόνφ διδόναι τιμ Πατρί, κατ'

άνάγκην άκολούθως συνηγάγομεν, ώς, εί και εκπορευτως

το Πνευμα δι' γίου το εΊναι εΊχε, δυσσεβους ην αν λέγειν,

στι Πνευμα εκ του γίου ού λέγομεν και ώς ή εκπορευτικη

ίδιότης μόνου του Πατρός εστιν. Έπει δ' οί ταυθ' Ο'υτω

λέγοντεςούκ εύσεβεις μόνον, άλλα και θεοφόροι, δυσσεβεις

ούκουν οί λέγοντες και εξ γίου το Πνευμα.
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din TaHil.
10. Mai mult, chiar ~ί din faptul ca Duhul nu Ί~ί are

existenta din Ta~al ρτίη har, ci din fiinta Lui, s-a aratat ca Ί~ί are
existenta numai din Tatal.

11. S-a demonstrat acest lucru ~ί din faptul ca,
dupa Sfintii Ρaήηtί, fiecare din cei Doi are tot ce are Taml, tara
Ίnsu~ίήΙe ηeηa~teήί , ηa~teήί ~ί Ρurcedeήi.

12. De aici "latinii" s-au aratat ca unii care au
adaugat Simbolului de credinta chiar ~ί Ίη gandirea lor. Νοί
ne-am aratat ca unii ce nu am adaugat nici macar urmand
cugetarea cea dreptcredincioasa.

13. Νοί i-am acuzat pe .Ιειίαί" ca dogmatizeaza
acele ιηvatatuή care vorbesc de doua obar~ii ale unuia Duhul.
Ace~tia spuneau ca nimic nu ne tmpiedica sa afirmam ca
acestea doua sunt una, deoarece una este din cealalta, ~ί s-au
aratat astfel ca blasfemiaza ~ί ρήη aceasta .

14. Αροί , iara~i υοί, asumandu-ne tnvatatura despre
obar~ie, am aratat ca, Ίη nici un chip, nu exism doua obar~ii­

ρτίαοίρίί ale unuia Duhul.
15. Am prezentat faptul ca Ίη tnvatatura ρτία care

cele ce sunt comune Tatalui ~ί Fiului, se martuήse~te ca sunt
comune ~ί Duhului ~ί ca ΕΙ ηυ are purcederea de la Fiul,
deoarece atunci aceasta ar fi fost ~ί a Duhului . Refeήtοr la
aceasta, i-am mustrat pentru faptul ca ηυ fac distίnctie 'intre
ιηsu~ίήΙe ipostatίce ~ί cele ale fiintei. Daca este a~a, atunci
ei ηυ mai fac deosebire 'intre fiinta dumnezeiasca ~ί slavitele
Ipostase.

16. Pomind de la faptul ca este gre~it sa ηυ spunem
ca creatia este de la Fiul ca una ce ~i-a luat existenta ρήη Fiul,
ci sa atήbuίm aceasm lnsu~ire creatoare numai Tatalui, Ίη mod
automat urmand acest silogism tragem concluzia ca, daca
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17. Και ώς, ει δι' Υίοϋ το Πνευμα, όμοϋ τε και χωρις

έκάτερος Πατήρ αν λέγοιτο και προβολεύς, ώς και έπι της
κτίσεως, ποιητής τε και Πατήρ.

18. Έκ του πάντα έχειν θεολογεϊσθαι τον Υίον τα

του Πατοο; άνευ της αιτίας, ητις ουκ αν ή των κτισμάτων

εϊη , τοιγαοοϋν ή του Υίοϋ και του Πνεύματός έστιν

άπεδείξαμεν αΟθις ουχι και έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα
έκπορεύεσθα ι.

19. Και μάρτυρας παρηγάγομεν απαγορεύοντας

την λατινικην προσθήκην.

20. Έδείξαμεν α-Οθις έκ του μη τον Υίον και έκ του

Πνεύματος ύπάρχειν, δτι καΙ το Πνεύμα ουχι και έκ του

Υίοϋ το είναι εχει.

21. Είτα, έκ των άπηοιθμημενων καΙ τεθεωρημένων
τοίς άγίοις ονομάτων του Υίοϋ, παρεστήσαμεν ώς ουχι

και έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα το άγιον έστι,

22. Πάλιν έκ του μη το έκποοευτον άπλως, άλλα

το έκ του Πατοο; έκποοευτον ίδιον είναι του θείου

Πνεύματοξ, του; θεολόγους μαρτυρείν παρεστήσαμεν έκ
μόνου του Πατοο; το πνεϋμα το άγιον.

23. Και άπο του ενωσιν γίου και Πνεύματος είναι

τον Πατέρα' ή γαρ των αλλων έκατέρου μεσότης έν τοίζ
όνόμασι κείται. -

24.Και απο του μη έκ της αρχηςτο Πνευμα λέγεσθαι,

αλλα μετα της αρχης, αρχης είναι θεολογουμένου του
γίου.

25. Και ώς ό δι' γίου καθ' υπαρξιν το Πνευμα

λέγων και εις την 'έκ' την 'δ ια' μεταλαμβάνων άμαρτάνει.

Ώς γαρ συμπαρομαρτουν τφ λόγφ δι' αυτου το Πνευμα

λέγεται και ουκ έξ έκείνου, αλλα συν έκείνφ, γεννηθέντι

έκ του Πατρός, και το πνευμα έκπορεύεται.
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Duhul ~i-ar avea existenta ρτία purcedere ρήn Fiul, ar fi gre~it

sa nυ spunem ca Duhul este din Fiul ~ί ca lnsu~irea Ρurcedeήί

aΡaήίne numai Tatiίlui. Intrucat cei care spun acestea nυ sunt
numai dreptcredincio~i , dar ~ί ριιτιέτοτί de Dumnezeu, deci
sunt necredincio~i cei care spun ca Duhul este ~ί din Fiul.

17. Tot a~a, daca Duhul este ρτίτι Fiul, fiecare din ei
atat lmpreuna, οέτ ~ί separat, s-ar putea numi Tata ~ί purcezator,
iar ιn ce Ρήνe~te creatia, s-ar putea numi creator ~ί tata.

18. Pomind de la faptul ca se teologhise~te ca
Fiulle are pe toate cele ale Tatalui, ιn afara cauzei, care nυ ar
putea fi cea a faΡtuήΙοr, care este ~ί a Fiului ~ί a Duhului, am
demonstrat iara~i Duhul nυ este purces de catre Fiul.

19. Am prezentat ~ί pe martuήsίtοήί care interzis
acest adaos ,,1atiη" .

20. Am aratat de asemenea ca, pomind de la faptul
ca Duhul nυ este din Fiul, Duhul nυ-~ί are existenta ~ί din
Fiul.

21. Αροί, pomind de la numίήΙe Fiului enumerate
~ί demonstrate de catre sfinti, am prezentat Invatatura ca Duhul
Sfiint nυ este din Fiul.

22. Iara~i, pomind de la faptul ca lnsu~ireaDuhului
nυ consm pur ~ί simplu ιn faptul ca este purces, ci ca este purces
din Tatal, am prezentat pe teologii (Sfintii ρaήntί-n.trad.) care
martuήsesc ca Duhul Sfiint este numai din Tatal.

23. Aceasta reiese ~ί din faptul ca Tatal este unirea
Fiului ~ί a Duhului, deoarece mijlocirea fiecaruia din cei Ωοί
sta ιn numίή .

24. Aceasta reiese ~ί din faptul ca Duhul nυ este
numit "din obar~ie", ci lmpreuna cu obar~ia, deoarece Fiul este
teologhisit ca υnυΙ ce este obar~ie500 .

25. Tot a~a ~ί faptul ca cel care spune ca Duhul
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26. Αύθ«; εκ του θεολογεϊσθαι των τριών

προσώπων εκαστον, των καθ' ύπόστασιν έτέρων δύο

μέσον.

27. Και προς αλληλα εχειν ώς εκαστον προς

έαυτό .

28.Και τφ δεύτερον άπο του Πατοο; και το Πνεϋμα

λέγεσθαι, καθα και ό γίός, άμέσως έκάτερον ύπάρχον εκ

Πατοο; έδείχθη. Μη έοικυίας της θεολογική; μεσότητος

τοίς κειμένοις εφεξης τοιοϊ σημείοις, άλλα τοϊ; έπι των

του τριγώνου γωνιών.

29. Μετά τοϋτο διττή; φανεοω; δειχθείσης της

του Πνεύματος προόδου, προσεδείχθη και των προόδων

έκατέραν κατάλληλον την παϋλαν έχειν, Κάντεϋθεν

πάλιν, ώς ούχι και έκ του Υίοϋ το είναι εχει το Πνεϋμα

το άγιον.

30. Πάλιν έκ του λέγειν και τον Υίον άρχην του

θείου πνεύματος άναπεφήνασιν οί λατιν ικω; φοονοϋντε;

τοίς κτιστοίς συντάττοντες το θείον Πνεϋμα,

31. ΑΙ;θις εκ του μη εχειν κοινωνίαν κατα το

θεογόνον τον πατέρα και τον Υίον παρίσταται μη είναι

και έκ του γίου το Πνευμα. \
32. Προς δε τούτοις, έκ του τα κοινα της άνωτάτω

τριάδος επίσης εΊναι των θείων ύποστάσεων έκάστη,

άνεφάνησαν οί λατινικως φρονουντες μήτε τον γίον μήτε

το Πνευμα λέγοντες εκ του Πατρός, μηδ' ύποστατικας

εχειν τον θεον διαφοράς.

33 ΕΊτα περι της εν θεφ τάξεως ποιησάμενοι τον

λόγον προσαπεδείξαμεν μη γνωστον εΊναι τόίς άγίοις,

σπως εχει προς αλληλα σχέσεώς τε και τάξεως ό γίός

τε και το Πνευμα το αγιον' και συμφωνειν καν τούτφ
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l~Ι are existenta ρήη Fiul, percepand pe "din" ca "ΡΓίη" ,

pacatuie~te . Caci a~a cum ΙΩ concordanta cu Invatatura Duhul
este numit ρτία ΕΙ ~ί nu din ΕΙ, ci Impreuna cu ΕΙ , cu cel ce este
nascut din Tatal, tot a~a Duhul purcede din Taml.

26. Iara~i acela~i lucru reiese ~ί din faptul ca fiecare
din cele trei Persoane este teoIoghisit ca mijlocitor dupa ipostas
al celorlaltor οουε.

27. ~ί comunica Unul cu Altul a~a cum fiecare
comunica cu sinele sau.

28. Iara~i , ρτίη faptul ca Duhul este numit al doilea
dupa Tatal, precum este ~ί Fiul, s-a aratat ca fiecare din ace~ti

doi exism din Tatal. Nu se aseamana mijlocirea teologica cu
trei puncte care sunt a~ezate ΙΩ ordine, ci cu punctele create de
unghίuήΙe unui tήunghί echilateral.

29. Dupa aceasta, aratand ΙΩ mod clar ca "ie~irea"

Duhului este Indoita, s-a aratat ca fiecare din aceste doua ίe~ίή

I~ί are scopul ei οοτεεριιαεέτοτ?" . ~ί de aici iara~i reiese ca
Duhul Sfiint nu I~ί are existenta din Fiul.

30. Iara~i, pomind de la faptul ca numesc pe Fiul
obar~ie a Duhului dumnezeiesc , cei care cugeta "latine~te" au
aratat ca pun la un loc pe Duhul dumnezeiesc cu cele create.

31. Iara~i din faptul ca Tatal ~ί Fiul nu au comuna
Insu~irea theogoniei, se vede ca Duhul nu este ~ί din Fiul.

32. Mai mult decat acestea, pornind de la Invatatura
lor ca Insu~ίήΙe ΡΓορήί fiecarui Ipostas dumnezeiesc sunt
comune inaltei Treimi, cei care cugeta "latine~te" au aratat ca
spun ca nici Fiul, nici Duhul nu sunt din TamI, ~ί ca Dumnezeu
nu are deοsebίή ipostatice.

33. Αροί, vorbind despre ordinea care exista ΙΩ

Dumnezeu, am demonstrat ca nu este cunoscut sfintilor care
este reIatia ~ί ordinea dintre Fiul ~ί Duhul Sfiint. Am aratat ca
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παρεστήσαμεν του; μεγάλους, Βασίλειον και Γρηγόριον

και Ίωάννην τον χουσοϋν θεολόγον, προς δε και την εύσεβή

και άνωμολογημένην έπι του Θεοϋ τάξιν παρεστήσαμέν

τε και διευκρινήσαμεν. Κάντεϋθεν άπηλέγχθησαν οί

λατινικως φρονουντες την μεν εύσεβή ταύτην τάξιν

άγνοοϋντεξ, a δε οί θεολόγοι μη είδέναι όμολογοϋσιν,

ώς ύπερ ήμας αύτοϊ ταϋτα γινώσκειν άκριβως αύχοϋντε;

και ούτω καινοφωνουντές τε και βλασφημοϋντεξ περι την

έκπόρευσιν του παναγίου Πνεύματος.

34. Ήμείς δε και λόγον έκδεδωκαμεν πολυειδώξ

δεικνύοντες τίνος ενεκεν ώς έπι πλείστον ό μεν γίος μετα

τον Πατέρα, το δε Πνευμα μετά τον Υίον ήμϊν ϋμνεϊται

και τοίς μυουμένοις παραδίδαται.

35. Και ώς έπόμενοι καλως οί θεολόγοι τω λόγω

της μυήσεως, έπι πάντων των κοινω; ένθεωρουμένων τοίς

τρισίν, ούτω φαοϊν εχειν προς τον Υίον το Πνεϋμα, ώς

προς τον Πατέρα ό γίός.

36.Και δτι τοϋτο μη συνετω; άκούσαντες Εύνόμιός

τε πρότερον και οί λατινικωτ πεφρονηκότες ύστερον,

τρίτον άπο του Πατρος έδογμάτισαν το Πνευμα το αγιον' .
κάντευθεν ό μεν Εύνόμιοςτρίτον και τη φύσει, Λατίνοι δε

και έκ του γίου το εΊναι εχειν προσεδογμάτισαν.

37. '''Έτι δείκνυμεν, ώς ούκ αμφω μόνον ό γίός τε

και το πνευμα, άλλα και έκάτερον αύτων χωρίς, άμέσως

άναφέρεται προς τον Πατέρα' και ώς, εί μη τουθ' ούτως

εχει, ούδε Θεος εΙς εσται.

38.Προς δε τούτοις έκτου τον θεον και Πατέρα ώς

θεον άλλ' ούχ ώς Πατέρα κτίζειν, γενναν δε και έκπορεύειν

ώς Πατέρα δείκνυμεν, ώς εί κατα Λατίνους έκ του Πατρος

και έκ του γίου ώς έξ ένος το Πνευμα, ούχ ώς έξ ένος

Θεου, άλλ' ώς έξ ένος εσται Πατρός, του Πατρος και του
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ιη acest punct sunt de acord Sfintii Vasile cel Mare ~ί Gήgοήe

~ί Ioan teologul de Aur, ~ί mai mult am prezentat ~ί Ηimuήt

ordinea cea dreptcredincioasa ~ί maήuήsίta ιη Dumnezeu.
~ί aici au fost mustrati cei ce cugeta "latine~te", care ignora
aceasta ordine dreptcredincioasa. Pe acelea pe care teologii
(Sfintii ρaήn!i-n.trad .) maήuήsesc ca τιυ le cunosc, ca unele
ce sunt dincolo de τιοί , pe acelea ace~tia se mandresc ca le
cunosc cu precizie, pronuntand astfeΙιnνatatuή ηοί ~ί aducand
blasfemie refeήtοr la purcederea Duhului Sffint.

34. Νοί am expus tnνatatura noastra ιη multe
chipuri aratand din ce motiν de cele mai multe οτί Fiul este
laudat ιη imne ~ί predicat dupa Tatal, iar Duhul dupa Fiul.

35. Urmand corect cuνantul ίnψeήί despre toate care
sunt comune celor Trei, teologii spun ca Duhul are comun cu
Fiul , tot a~a cum Fiul are comun cu Tatal.

36. Tot a~a am aratat ca, neascultand cu tntelepciune
acestea, Eunomiu mai tntai ~ί cei ce cugeta "latine~te" mai
apoi, au tnνatat ca Duhul Sffint este al treilea dupa Tatal, ~ί ,

pomind de aici, Eunomiu a dogmatizat ca este al treilea ~ί dupa
fiinta iar latinii" ca eΙιςί are existenta ςί din Fiul.

,' " ~ ι Υ

37. Iara~i am aratat ca ηυ numai cei de mai sus Fiul ~ί

Duhul , ci ~ί fiecare din ei separat, se mi~ca anagogic ιη mod
direct la catre Tatal ~ί ca, daca n-ar fi a~a, atunci Dumnezeu
nici macar ηυ ar mai fi υηυl.

38. Mai mult decat acestea, din faptul ca Dumnezeu ~ί

Tatal ca Dumnezeu ηυ ca Tata creeaza, dar na~te ~ί purcede ca
Tata, am aratat ca, daca, conform "latinilor", Duhul este din
Tatal ~ί din Fiul , ηυ νa fi ca dintr-un Dumnezeu, ci ca dintr-un
Tata, adica din Tatal ~ί Fiul. ~ί astfel, cugetarea latineasca este
combatuta total cand spune ιη mod gre~it din punct de νedere

al credintei ca Duhull~i are existenta din amandoi ca dintr-un
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Υίοϋ, Και οϋτω το λατινυών φρόνημα τελέως έξελέγχεται

και ώς έξ άμφοτέρων αύτών δυσσεβω; καθ' υπαρξιν το

Πνεϋμα λέγον και ώς έξ ένο; Θεοϋ των άμφοτέρων.

39. "Ετι μετα τοϋτο περι άρχης φαμεν, και ώς οί

λατινικω; φοονοϋντε; σοφιστικω; άποκρίνονται προς

τοϋ; έρωτωντας αύτούς, εί δύο λέγουσιν άρχας της

θεότητος του Πνεύματος.

40. 'Εντεύθεν πάλιν έκ του Πατέρα φώτων

θεολογεϊσθαι παοα του άποστόλου τον Πατέρα, και τον

Υίον κάντεϋθεν Πατέρα λέγοντες οί λατινικω; φρονοϋντεξ

άποδεϊκνυνται: και άθετοϋντε; σαφω; την μοναρχίαν και

το καθ' ύπόστασιν ένιαϊον του Πατρός.

41. Άναφαίνομεν το αίδέσιμον εχειν και άπο

της άρχαιότητος το καθ' ήμάς δόγμα, και ώς άνελλιπες

μηδαμω; προσθήκης δεϊσθαι.

42. "Επειτα και τοϋτ' είπόντες, δτι τα κοινω;

είρημένα παοα των πατέρων στερκτέα μάλλον των ίδίως

τισϊ τούτων είρημένων έκάστωκαι δτι τα μη καθωμιλημένα

ϋποπτά έστι, και μάλιστα παοα Λατίνων προαγόμενα των

καΙ τοϊς φανεροϊς παρεγχειρούντων, ύπεσχέθημεν, συν

θεφ δ' ό λόγος έν ούδετέρφ λόγφ τα διαφωνεϊν δοκουντα

συμφωνουντα παραστήσειν. Ταυτα μεν σΟν άνωτέρω

δια πλειόνων άποδέδεικται· και ώς ήμεϊς και ή καθ' ήμάς

όμολογία πανταχόθεν εχει το άσφαλες καΙ στέφανος

ήμϊν έστι καυχήσεως καΙ άκαταίσχυντος έλπίς. Εί γαρ μη

ουτω καΙ ήμεϊς κατα ταύτην έλλιπεϊς, πολλφ μάλλον οί

έκ παλαιου και μυηθέντες ανωθεν και το καθ' ήμάς γένος

θεοκινήτως μυήσαντες άπόστολοι, προφητqι, σεπται

σύνοδοι πατέρων πολλαί τε και πολυάριθμοι. Εί δε και

γινώσκοντες έτέρως, ώς νυν ίσχυρίζονται το των λατίνων

γένος, ού πεφανερώκασιν ήμϊν, και ταυτα του κυρίου προς
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singur Dumnezeu .
39. Dupa acestea, iara~i vorbim despre obar~ii ~ϊ

afirmam ca cei care cugeta "latine~te" raspund sofistic catre
cei care ιί Intreaba daca vorbesc despre doua obar~ii ale
dumπeΖeίήί Duhului .

40. ~ί iara~i , pomind de la faptul ca Tatal esteteoioghisit
de catre Apostol ca "ΡaήπteΙe al luminilor", dupa "latini" se
adevere~te aici ca ~ί Fiul este Τειέ, lepadandu-se ΡΓίπ εοοεετε

de Invatatura despre monarhie ~ϊ despre unitatea ipostatica a
Tatalui.

41. Am aratat ca lnva~atura noastra este respectata din
vechime ~ϊ πυ are nevoie ΙΠ nici υπ chip de vreun adaos.

42. Αροί am spus ca trebuie sa ne mul~mim cu cele
spune ιπ sobor de catre Ρaήπ~i ~ϊ mai pυ~ίπ cu cele ce sunt
spune de catre υπίί din ei separat ~ί ca c.ele ~e care Λπυ sunt
ΙΠ martuήsίrea οοπιιιιιέ sunt suspecte502 ~ι mal ales cand sunt
folosite de "latini" care le rastalmacesc chiar ~ί pe cele foarte
clare, am promis ca, cu ajutorullui Dumnezeu, ΙΠ alta lucrarea
ca vom arata ca, de~i sunt de acord ΙΠ aparen~a, πυ sunt de
acord cu ποί. Aceste Ιιισυτί au fost demonstrate mai sus ρτίτ;

multe exemple . S-a demonstrat ~ί faptul ca ποί ~ί martuήsίrea

cea dupa ποί este Intotdeauna sigura ~ί este pentru n~ϊ c~nun~

de lauda ~ϊ nadejde neru~inata. Daca πυ este a~a ~ι chtar ~ι

ποί suntem nedesavar~iti ιπ aceasta, mult mai mult ar fi fos~

πedesaνa~Ψ cei din vechime care au fost initia~i de sus ~ί c~l

care au lnva~at neamul nostru mi~ca~i de Dumnezeu, apostolt,
prooroci, sinoadele Parin~ilor cele ~ulte l.a .~~m~r. Daca e~ au
cunoscut ιπ alt mod, a~a cum sus~lll "latlllll , ~ι ne-au aratat
πουΒ. ~ϊ cele ale Domnul catre ei care spune "cele pe care le-a~i

auzit la ιπtuπeήc, νestψ-Ιe la lumina" (MateilO, 27), cum ~υ

ar fi ei responsabili? Insa, Dumnezeu i-a indrepta~it pe ace~tla
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αύτοϋ; είπόντος, «α ήκούσατε έν τη σκοτϊα, κηρύξατε έν

τω φωτϊ», πώς ούκ αν των ύπευθύνων είεν: Άλλ' ό Θεοτ

αύτοϋ; δι' εργων κάνταϋθα μεγίστων έδικαίωσεν. οο

γαρ έφρόνουν κατα του; Λατίνους, άπαγε, ώς και τοϋτο

δέδεικται, άλλα και έγνώκασι και παραδεδώκασιν ήμιν

μίαν και μόνην άρχην τηςθεότητος, ενα Πατέρα άγέννητον,

ενα Υίον έξ αύτοϋ γεννητω; προερχόμενον, εν Πνεϋμα

αγιον συναϊδιον, έκ τοϋ Πατοο; και αύτο έκπορευόμενον

προ αιώνων και εις αίωνασ και έτι και συνδοξαζόμενον

τφ Πατοι και τφ Υίώ νϋν και άεϊ και εις τοίκ αίωνατ των
αιώνων. Άμήν. . - - -
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ρτίτι lucraή mare!e.Caci nυ cugetau precum "latinii", a~a cum
de altfel s-a demonstrat, ci au cunoscut ~ί ne-au predat noua ο

tnva!atura despre una ~ί unica obar~ie a dumneΖeίήί, υnυl Tata
nenascut, Fiul, provenit din Acesta ρτίιι na~tere, Unul Duhul
Sffintlmpreuna-ve~nic, din Tatal ~ί acesta purces mai nainte de
νεεουτί ~ί ιn veci. ~ί iara~i ΕΙ este tmpreuna-slavit cu Tatal ~ί

cu Fiul acum ~ί pururea ~ί ιn veci vecilor. Amin.
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ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΚΠΟΡΕΥΣΕΩΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ

ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ ΟΤΙ ΟΥΧΙ ΚΑΙ ΕΚ ΤΟΥ ΥΙΟΥ

ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΑΡΑ ΛΑΤΙΝΩΝ ΕΚ ΤΗΣ

ΘΕΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ ΕΙΣ ΣΥΝΗΓΟΡΙΑΝ ΑΥΤΩΝ ΔΗΘΕΝ

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΑ

(1.) 'Ων μεν σΟν έδει και αύτω τω των εύσεβοϋντων
καταλόγφ προς διασάφησίν τε και βεβαίωσιν του όοθοϋ

φρονήματος και δι' ών ως εν βραχεϊ το δυσσεβε; άπαν των

ένισταμενων άναφαίνεται Λατίνων, πρότερον είς δύναμιν

διεξελθόντες, a δε αϋτοϊ προτείνουσι καθ' ήμών τε και

:ης ~υσεβείας, και δι' ών Ισχυρί-ζονται μηδέν καινοτομεϊν,

αλλα τοϊ; αύτοϋ Χριστού θείοις λόγοις συνωδά φοονεϊν

και λέγειν και τοϊ; κατά Χριστόν θεολογήσασι κατ'

ούδεν άπάδοντα, ταϋτα δε μήπω πάνθ' έξης είς τούμφανέξ

παραγαγόντεςμηδεαπελέγξαντες, νυνίδωμεν καθ'εκαστον

άττα λέγουσι και τίσι λογισμοι; Τι και γραφικοΤς όήμασϊ

τε και νοήμασι χρησάμενοι, μάλλον δε παραχρησάμενοι,

της θεολέκτου τε και πατροπαραδότου διαπεπτώκασιν

όμολογίας. Και το δεινότατον απάντων, ουδ' έπαναλϋσαι

και άσφαλω; έπιλαβεσθαι 01) διαπεπτώκασιν έθέλουσιν

άλλ« τοϊ; προς έπανοοθωσιν διδοϋσι χεΤρα, αληθεία~
λόγου δύναμιν προς αλήθειαν αναγωγόν , oI~ τινες ως

αληθως ανάγωγοι, δυσχεραίνουσί τε ες τα μάλιστα και
αντιλέγουσι.

(2.) ΤΟ μεν o-(,v του όρθου διαπεσειν κοινον εγένετο
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Cuviintul αΙ doilea despre purcederea
Dullului Sflint ale aceluia~i ciί acesta nu este ~ί din
Fiul ~ί despre cele proplIse de "latini" cllipurile in

apiίrarea lor

Am cercetat mai Inainte dupa putere acele ιπv~Ψ'ίturί

de care aveau nevoie spre lamurire ~ί spre ιπtaήre ϊα cugetarea
cea dreapta chiar ~ί cei din randul dreptcredincio~ilor, ρτίτι

care se arata pe scurt llltreaga credinta gre~ita a latinilor celor
ce sunt Ιτι contradictie cu ποί . Νυ le-am combatut lnsa pe
cele pe care le ρτορυτι ace~tia Ιπιροττίνε noastra ~ί a dreptei­
credinte, ρτίτι care ei sustίn ca πυ aduc nici ο Invatatura τιοιιέ,

ci cugeta ~ί vorbesc conform cuvintelor Ιυί Ητίετοε Insu~i ~ί

πυ propovaduiesc nimic ηεροιτίνίι cu cei care au teologhisit
conform lυί Hristos . Acum sa vedem fiecare Invatatura pe
care ο propovaduiesc ~ί ce silogisme sau cuvinte sau cugetari
εοτίριυτίειίοε folosesc , sau mai bine zis rastalmacesc, ρτίτι care
au cazut de la martuήsίrea de credinta cea graita de Dumnezeu
~ί predata de catre ρaήπtί503 . ~ί ceea este mai Illfiorator din toate,
e faptul πυ VΟΓ sa se Intoarca ~ί sa se tina cu taήe de Invatatura
din care au cazut, ci, ca υπίί ce sunt cu adevarat neinstruiti,
sunt nemu1tumiti ~ί vorbesc ιmΡοtήva celor care le dau mana
ca sa se Indrepte, adica, puterea cuvantului adevarului care ne
ήdίca la adevar.

2. Α cadea de la ceea ce e corect a fost υπ fapt comun
care s-a Illtamplat ιπ toate ΒίseήcίΙe5Ο4, iar odata cu trecerea
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ταϊ; έκκλη-σίαις άπάσαις, αλλοτε αλλη δια του μακρου

χρόνου λυμηναμένου του χείρονος. ΤΟ δε διαπεσοϋσαν

μηκέτ' έπανελθεϊν μόνης της των Λατίνων έγένετο, καίτοι

μεγίστης τε και κορυφαίας οίίσης και των πατριαρχικων

θρό;ιων έξόχου περιωπήσ και ταύτον ταύτη συμβέβηκε,

μεγιστη των έκκλησιων οϋση, τώ μεγϊστω των ζφων

έλέφαντι. "Ον φασι μηδ' ϋπνου καιοον έπ' έδάφους

άνακλίνεσθαι προς ανεσιν, τοϊ; δΈ πλαγίοις αρθροις

μικρον έποκλάζοντα διαναπαύεσθαι· αν δέ πού τι παθών

καταπέση , μηκέτ' άνίστασθαι δύνασθαι . Άλλα τοις μεν

έλέφασι το βάρος του σώματος αίτιον και ή πολυσαρκία

δύσχρηστός τε ούσα και κάτω πιέζουσα, καθάπερ τις

έπικειμένη μόλυβδος πολυτάλαντος, τοϊ; δΈ Λατίνοις ό

τύφος οίμαι το μόνον, μικρου δέω λέγειν , πάθος άνίατον ,

δ και τφ μόνω πονηοω κρίμα κατα τον άπόστολον

ίδιαίτατον· δι' δ κάκεινοςείς αίωνα; άνίατος. "Αν δΈ το

των Λατίνων τοϋτο φϋλον τοϋτον άπόθωνται - δύνανται
γάρ, και γαρ ανθρωποι - τάχ' αν ήμεις οί του όοθοϋ πάντες

συναχθέντες είς εν και οίόν τισι προνομαίαις, δ και τοις

καταπεσουσιν έλέφασι παρα των μη κειμένων ή φύσις

έξευρε βοήθημα, τοις θεοπνεύστοις λογίοις χρησάμενοι

διαναστήσομέν τε και στήσομεν όρθίους, άπαρεγκλίτως

έχομένους του κανόνος της εύσεβείας. Έθελοντας δΈ

κειμένους όνήσει το παράπαν ούδέν, καν παρ' αύτων

των ούρανίων νόων σκευάζηταί τε και προσάγηται το

της ψευδοδοξίας Ιαμα· τούτων γαρ λόγος προφητικοις

ρήμασιν έκπεφασμένος, ώς «ίατρεύσαμεν την Βαβυλωνα

και ούκ ίάθη».

(3.) Μικρου τοίνυν μάτην τούτοις δίδωσιν ό χειρα

διδούς, τουτο μόνον ευ αγαν έαυτφ νείμας και άποδους

τφ θεφ, την της οίκείας καλοκαγαθίας έπίδειξιν, έκείνους
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unui timp indelungat raυΙ a infestat ~ί pe altele din acestea.
Insa, numai Βίseήca latinilor nu ~i-a revenit din cadere, de~i

este foarte mare ~ί cοήfee ~ί detine ο loc inalt ιη slava fata de
celelalte ττοτιιιτ! patriarhale505. S-a intamplat acestei Βίεαίοί

maή acela~i lucru care ί s-a intamplat celui mai mare dintre
animale, elefantul, despre care se spune ca ιη timpul somnului
nu se intinde pe pamant ca sa stea confortabil, ci se odihne~te

aplecandu-se numai din membrele laterale; daca pate~te ceva
~ί cade undeva, nu poate sa se ήdίce . La elefanti, cauza este
greutatea corpului ~ί grasimea care este a~ezata haotic care­
1 trage ιη jos ca ~ί cum ar avea ο mare cantitate de plumb
deasupra lui, insa, la "latini" cred ca este numai infumurarea
care trebuie sa spun ca este ο patima incurabila, care, dupa
Apostol, este pacatul specific numai al celui viclean , din
cauza caruia ~ί acesta este incurabil ιη veci506 .Daca neamul
"latinilor" va alunga aceasta infumurare - caci pot, de vreme
ce sunt oameni - imediat ηοί toti cei care urmam invatatura cea
dreapta, adunandu-ne la un loc ~ί ca ~ί cum am avea trompele
pe care firea le-a dat ca ajutor elefanti10r cawt de catre cei
dreptΪ ~ί, folosind cuvintele cele de Dumnezeu insufl.ate, ιί vom
ήdίca ~ί-ί vom tine drepti, pastrand tara compromis canonul
dreptei credinte . Pe cei care VΟΓ sa ramana jos, nu ιί poate ajuta
nimeni, chiar ~ί daca leacul pentru invatatura lor mincinoasa ar
fi preparat ~ί οfeήt de catre ΡuteήΙe (mintile) cere~ti. Lor lί se
Ροtήve~te cuvantul eΧΡήmat de prooroc care spune "am tratat
Babilonul ~ί nu s-a vindecat"507 .

3. Aproape zadamic incearca cel care-i intinde mana,
atήbuίndu-~ί lui insu~i foarte corect numai aceasta fapta ~ί lui
Dumnezeu aceasta manifestare a bunatatii, de~i i-a aratat pe
cei care νΟΓ raul ~ί poate i-a ορήt sa nu mai inainteze ιη Ιucruή

neCUVllncιoase.
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δε μόνον έθελοκακοϋντατ άποδείξας και Ισω; στήσας,

του μη πρόσω των άτοπημάτων χωρεϊν. Και νυν γάρ, εί

μη σαφω; έτεροφρονείν έθελουσι, τί κρείττον αν σχοϊεν

φάρμακον προς έπανόοθωσιν, 11 δτιπερ εκ μόνου του

Πατρός, άλλ' ούχι και εκ του Υίοϋ την ύπόστασιν εχει το

Πνεϋμα το άγιον ; "Ο προαποδέδεικται δια πολλών και δια

της ύποφωνήσεως τοϋ 'μόνου', άριδηλοτέρας γεγονυίας

της ορθοδόξου διανοίας πεοϊ της του άγίου Πνεύματος

άσφαλοϋ; θεολογίας και της κατ' αύτοϋ; προσθήκης

ύπεναντίας φανεοω; έληλεγμενη; του όοθοτομοϋντο;

κηρύγματος της άληθείας.

Άλλα και χωρις τούτων ούδέ τινά ποθεν άνάγκην

έπαγομένην όοωμεν μετακινεϊν τας πνευματοκινήτου;

περι θεοσεβείας ψήφους των άπ' αίωνο; ίεοων συνόδων

και μετασκευάζειν το πατροπαράδοτον της εύσεβείας

σύμβολον, ώς προστιθέναι και ίσχυρίζεσθαι την ϋπαρξιν

εχειν και εκ του Υίοϋ το Πνεϋμα το αγιον. Τί γάρ, εί

της θεοπνεύστου γοαφή; εστιν a δοκοϋσι διαφωνεϊν

προς τα κοινή τοίς θεολόγοις έκπεφαομένα, κάντεϋθεν

άνωμολογημένα πασιν ήμϊν, ούκ εκείνα μάλλον

συμβιβάσομεν τη πανταχόθεν εχούση το άναμφισβήτητον

άληθείςι προς δύναμιν, άλλ' ήμείς εκπεσούμεθα δι' εκείνα

της άληθείας; Ούδ' ει τι και την ήμετέραν ύπερβαίνει

διάνοιαν δμολογήσομεν και αλλοις δή τισι της κατ' αύτα

συνέσεως παραχωρήσομεν, δστις αν άξιωθείη - καν των

εσχάτων η -των βαθέων και άποκεκρυμμένων μυστηρίων

του Πνεύματος, ήμάς δ' αύτους άναξίους κρίναντες

τούτων, ύπο την κραταιαν χείρα του Θεου ταπεινώσομεν,

άλλ' ω τοϋ πάθους, και θεον αύτον άγνοήσομεν δια

το μηδεν εθέλειν δμολογείν άγνοείν, ωσπερ οί και την

του γίου θεότητα άγνοήσαντες δια τα δυσλήπτως περι
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Deci acum, daca Ίη mod clar nu νom sa cugete altceνa,

ce medicament mai bun ar putea Ρήmί spre 'indreptare deciit
spuniindu-le ca Duhul Sffint Ί~ί are ipostasul numai din Taml,
dar nu ~ί din Fiul? Aceasta am demonstrat-o mai 'inainte
ρήη multe argumente ~ί ρήη promoνarea 'inνataturii despre
numai din Τετέ!" ρτία care s-a aratat foarte clar care este" ,

'intelesul ortodox al teologiei adeνarate despre Duhul Sffint ~ί

a [ost οοαιοέτυτ adaosul lor care este Ιτι mod νadit ϊαιροτιίνε
'inνataturii drepte a adeνarului .

Dar ~ί tara acestea, nu νedem ηίcaίeή νreo necesitate
de a schimba hοtariiήle Sfintelor Sinoade, luate de Parinti
fiind mi~cati de Duhul Sffint, ~ί de a modifica Simbolul dreptei
credinte, cel predat de Parinti, a~a 'inciit sa adaugam ~ί sa
sustinem ρτίιι aceasta ca Duhul Sffint Ί~ί are existenta ~ί de
la Fiul. Ce 'inseamna aceasta? Daca exista anumite Ιοοιιιί din
Scriptura cea insuflata de Dumnezeu, care par a nu fi Ίη acord
cu cele ωφτίπιειε Ιτι sobor de catre teologi (Sfintii Ρaήηtί ­
n.tr.), ~ί de aici martuήsίte de catre υοί τοιί , nu trebuie mai
bine sa le punem de acord cu acele 'iηνatatuή care au adeνarul

care este pretutindeni incontestabil , ci sa cadem de la adeνar

din cauza acestora50S? Daca martuήsίm ca ceνa depa~e~te

'intelegerea noastra ~ί 'ingaduim altora aceasta 'intelepciune,
adica celor care au fost 'inνredniciti de tainele adiinci ~ί

ascunse ale Duhului (chiar daca ar fi ~ί Ρήηtre cei din ultimul
timp509), consideriindu-ne pe ηοί 'in~ine neνrednici de acestea,
nu ne νom smeή sub mana cea tare a lui Dumnezeu, ci - νai ce
patima! - nu-l νom cunoa~te pe Dumnezeu ~ns~~i, din cauz~

ca nu νrem sa martuήsίm ca nu cunoa~tem ntmtc, precum cel
care n-au cunoscut dumnezeirea Fiului, din cauza greutatii de
a 'intelege cele ce s-au scήs despre E151O? Nicidecum. Caci nici
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αύτοϋ γεγραμμένα; Οϋμενουν, Ούδε γαρ έκείνοις αί

~ραφικ~ι μαρτυρίαι, μη καλώς έκληφθεϊοαι, δυνηθεϊεν

?ν συ,ναρασθαι παραιτουμένοις ού κατα καιρον Τι της

?σεβ,ειας α~τo~ς κα~ της δι' αύτην αίωνιζούση; καταδίκης
~ξελε,σθαι' αλλα κρισιν τίσουσιν αιώνιον, δτι τας σαφεϊ;
?θετησα~τες φωνα; και τας άσαφεϊξ φυσιώσει γνώσεως

ανερευνησαντες, μάλλον δε μη έρευνήσαντες, μηδέ τοϊ;

ώς άληθω; έρευνήσασι πεισθέντες, έξ αύτή; ένδϊκω;

:ης π:φυσιωμένης γνώσεως την δντω; άφοοσύνην
εκαρπωσαντο.

, (4.) Καίτοι πλεϊσταϊ είσιν αύται αί φωναί, αι τοϊ;
μη διορατικωτάτοις το προς τον Πατέρα συνάναρχόν

τε και όμότιμον άφαιοοϋνται του Υίοϋ και αύτο δε το

δεσποτυών άξίωμα και την βασιλείαν την αληκτον'

«ύποταγήσεται γάρ, φησί, και ό Υίόο-, και «χρη αύτον

~ασιλεύειν αχρι τινός», και «μείζων ό Πατήρ», και «ή Σοφία

εκτισται», και «άγνοεϊ τι των έκτισμένων ύπ' αύτοϋ», και

.«άφ' έαυτοϋ ούδεν δύναται ποιεϊν», και «καταβέβηκεν ούχ

ϊνα το οίκεϊον θέλημα ποιή», και «ην διανυκτερεύωνέν

τη προσευχη του Θεου», και 'εμαθε', και 'προέκοψε',

και 'ύψώθη', και 'έδοξάσθη', καΊ 'τετελε ίωται', και σσα

της του ήμετέρου φυρά~ίατoς ταπεινότητος, και σσα της
, " Ι:,ι#', υ v -

ευγνωμοσυνης, ιν ουτως ειπω, του γεννήματος προς τον

γεννήτορα, και σσα του μη άντίθεος είναι δείγματα, και

σσα προς ήμας δι' εργων άρετης ύποδείγματα.

Τί ουν, δια ταυτα το έτέρωθεν προσμαρτυρούμενον

τφ Υίφ θειον οίον άδιεξίτητον ϋψος άθετητέον, στι «έν

άρχη ην», «και προς τον θεον ην, και Θεος ην», και «προ

πάντων βουνών γενναται», και «προ του ήλίόυ διαμένει

το σνομα αύτου», και Ο'Οτος ό Θεος και ού λογισθήσεται

ετερος προς αύτόν», αύτος γάρ έστιν ό «μετα ταυτα τοις
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martuήίΙe εοτίρτιιιίετίοε, tara sa fie percepute corect, n-ar putea
sa-i uneasca pe aceia care se justifica mereu, nici sa-i scape de
necredinta ~ί de osanda νe~nica care reiese din aceasta511. Insa,
νor ρτίωί osanda νe~nica, deoarece lepadandu-se deinνatatuήΙe
noastre ~ί cercemnd pe cele mai putin clare cu ο cunoa~tere

infumurata, mai bine zis necercetandu-le, nici fiind conνin~i de
catre cei ce le-au cercetat cu adeνarat, din aceasta οιιαοεειετε

ingamfat!i s-au ales lntr-adeνar cu neinteIeciunea512.

4. Cu adeνarat, multe sunt aceste martuήί, care pentru
cei ce nυ le inteleg, anuleaza coexistenta ~ί impreuna-cinstire a
Fiului cu Tata1, precum ~ί slujirea imparateasca ~ί Imparatia cea
tara star~it. Caci zice "se νa supune ~ί Fiul (Ι Cor. 15, 28)" ~ί

"ΕΙ trebuie sa imparateasca pana ce.. . (Ι Cor. 15, 25)" ~ί "Tatal
Meu este mai mare decat Mine (Ioan 14, 28)" ~ί "intelepciunea
s-a zidit" (Int. Sirah 1, 4 ~ί Pilde 8, 22) ~ί "nu cunoa~te ceνa

din cele ce au fost create de ΕΙ" (Int. Sirah 23, 20) ~ί "De la
Mine nυ pot sa fac nimic" (Ioan 1, 19) ~ί "s-a οουοτέτ nυ ca sa
faca νoia Sa (Ioan 6, 38)" ~ί ,,~ί a petrecut noapte ιn rugaciune
catre Dumnezeu" (Luca 6, 12) ~ί "a inνatat" (Eνr 5, 8), "se
int!irea" (Luca 2, 52) ~ί "s-a ina1tat" (Ioan 3, 14) ~ί "s-a slaνit"

(Fapte 3, 13) ~ί "s-a implinit"(Luca 13, 32), ~ί toate cate sunt
elemente ale framantaturii noastre smeήte ~ί ca sa zic a~a toate
ale recuno~tintei celui nascut catre cel care l-a nascut ~ί toate
care arata ca nυ e imΡοtήνa lυί Dumnezeu, ~ί toate pildele de
νirtute care s-au tacut pentru nοί5 13 .

Ce inseamna aceasta? Din cauza celor spuse mai sus
trebuie sa ne lepadam de cele care martuήsesc maretia inefabiHi
a Fiului, anume ca "la Inceput era" ~ί "era la Dumnezeu ~ί era
Dumnezeu" (Ioan 1, 1) "se na~te inaintea tuturor muntilor"
(Pilde 8, 25), ~ί "numele lυί dainuie de dinaintea soarelui"
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άνθοωπου; συναναστραφείς», δτι τε αύτο; και ό Πατηο εν

είσι, και αύτος έν τφ Πατοϊ και ό Πατήρ έν αϋτω, και «ό

έωοακω; αύτον έώρακε τον Πατέρα», και «μετ' αύτοϋ ή

αρχη έν 1)μέρςι της δυνάμεως αύτοϋ», «και κατακυριεύσει

μετα το άνταναιοεθήναι την σελήνην», και «παν αϋτω

γόνυ κάμψει έπουρανίων και έπιγείων και καταχθονίων»,

και «1) βασιλεία αϋτοϋ, βασιλεία αίώνιος», και «βασιλεϊ

έτεοω ούχ ύπολειφθήσεται»;

Ταϋτα τοίνυν και τ' αλλ' δσα τούτοις παραπλήσια,

τα τοσοϋτο θαυμαστά, τα έπι τοσούτον ϋψηλά, τα

οϋτως ανυπέρβλητα, δια τα ταπεινοϋντα των ρημάτων

συγκαθελκύσομεν αύτοϊσ Άλλ' ού ζητήσομέν τε και

στέρξομεν το έγκεκρυμμένον τοϊ; δοκοϋσι χαμερπέσιν

ύψηλον και του εύσεβοϋ; νοήματος γενόμενοι διαλύσομεν

το προσιστάμενον; Άλλα τω φαινομένω προσπταίσομέν

τε και πεσούμεθα και έναπομενοϋμεν τω γράμματι:

Οϋμενουν: άποκτενει γαρ το γράμμα καταοπων άφ' ϋψους

ταυς μη ανω προς το Πνεϋμα βλέποντας.

(5.) Ταϋτ' αρα και ήμεις, οσοι καθαρως του

Πνεύματος, οσοι καθάπερ αύτο έαυτο διεσάφησε

θεολογουμεν, οσοι μηδεν. ανάξιον αύτου και φρονουμεν

και κηρύττομεν, μηδ' έξ (bv λέγομεν έκβαινον' ήμεις

τοίνυν, καν τι μη όμόφωνον δοκfι τη περι του άγίου

μόνου και προσκυνητου Πνεύματος θεολογίςι και αύτο

του άγίου Πνεύματος διδόντος, νοήσομεν πνευματικως

και διευκρινήσομεν και διαρρίψομεν τους λίθους του

προσκόμματος και πασι τρόποις αποδείξομεν τοις

προτέροις των πατέρων όμολογουντας τους . ύστέρους,

κοινη τε και ίδίςι έαυτοις και ήμας αύτους αύτοις και

κοινη πάντας τφ κοινφ της φύσεως δεσπότη και κατα

χάριν ήμετέρφ Πατρί.
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(Ps. 71, 17) ~ί "acesta este Dumnezeu ~ί nimeni aItul nu este
asemenea Iui" (Varuh 3, 36), caci acesta este cel care "dupa
acestea a petrecut tmpreuna cu oameni" (Varuh 3, 38), sau ca
"acesta ~ί Tatal sunt una" (Ioan 1Ο, 30) ~ί ca "acesta ιη Tatal ~ί

TataItn ΕΙ" (14, 10) ~ί ca "cel ce m-a vazut pe Mine, pe Tatal
a vazut" (Ioan 14, 9), ~ί "tmpreuna cu Acesta este tnceput­
tnstapanirea ιη ziua Ρuteήί Lui" (Ps, 109, 7-8), ,,~ί va stapani
~ί dupa ridicarea lunii" ~ί "ca tot genunchiul sa se plece al ceIor
cere~ti ~ί al ceIor pamante~ti ~ί al ceIor dedesubt" (Fil. 2, 10),
~ί "tmparatia Ta, tmparatia tuturor νeacuήΙ0r" (Ps . 144, 13), ~ί
"va fi un aItfel Ιπιρέτετ, care nu va fi nimicit niciodata de alt
tmparat" (Dan . 2, 44) . .

Deci avand ιη vedere acestea ~ί aIteIecate sunt simiIare,,
atat de admirabile, ειέτ de tnaIte, atat de nedepa~it, ne vom
cobor1" tmpreuna cu acestea din cauza eΧΡήmarίί ετυετίιε a

" . ..... "" .
cuvintelor?514 Oare nu vom cauta ~ι vom τεντιι maretla care se
ascunde ιη ceIe "josnice" ~ί, avand tnteIesul dreptcredincios,
vom desfiinta ceea ce aduce sminteaIa? Oare ne vom tmpiedica
ϊτι aparente ~ί vom cadea ~ί vom ramane la litera? Nicidecum,
caci litera ucide, coborandu-i de la tnaltime pe cei ce nu νΜ ιη

sus catre Duhul .
5. Acestea, deci, teologhisim ιη mod curat despre

Duhul ~ί ηοί, a~a cum ne-a cΙaήficat ΕΙ lnsu~i despre Sine.
Νοί nu cugetam ~ί nu propovaduim nimic ηeΡοtήνίt Lui, nici
ceva scos din ceIe ce spunem. Ρήη urmare, ηοί, chiar ~ί atunci
cand ceva pare a nu fi ιη concordanta cu teologia DuhuIui
Sfiint ~ί fire~te dat de catre lnsu~i Duhul Sfiint, trebuie sa-l
tnteIegem duhovnice~te ~ί sa-I Ιamuήm ~ί sa spa:ge~. pi~trel~
de poticnire ~ί ιη toate modurile sa demonstram ca Parιnttl ma~

ηοί au aceia~i martuήsίre ca ~ί cei mai vechi515,
ιη comun ~ι

separat, precum ~ί ηοί cu ei ~ί toti tmpreuna ιη comuniune cu
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'Επεϊ δε δσα σχεδόν άγνοοϋσι των γοαφών ύπ'

άπορίαςηκακοβουλίαςπροςτηνοίκείανκακοδοξίανοίΛα_

τϊνοι περιτρέπουσι στρεβλοϋντεξ, πλείστα δέ είσιν αύτοίς

τα ~γνooύμενα των δοκούντων αύτοίς άναντιρρήτων και

δι' ων ώς ποοφανων τον περι αύτοϋ; έξαπατώσιν σχλον,

τούτων ήμείς άρτίως μνησθέντες και ταϋτα κακώς παρ'

αύτών έξειλημμένα Θεοϋ συναιρουμένου άπελέγξαντες

και οίον τινας θεμελίους ύποσπάσαντες, σαθοον αύτων
άποδείξομεν το δλον της δυσσεβείάς οίκοδόμημα.

(6.) Φέρε δη ποοθώμεν πρότερον το και πρότερον

αύτοίς δοκοϋν παντάπασιν αμαχον, ώς ύπο του λόγου της

άληθείας είρημένον· «ένεφύσησεν αύτοίς και είπε, λάβετε

Πνευμα αγιον». Όρζις, φασί, πώς σαφω; και έκ του Υίοϋ

το Πνεϋμα το αγιον; 'ΥΑρ' ουν δτι έμφυσήσας είπε «λάβετε

Πνεϋμα αγιον», το αγιον Πνεύμα το έμφύσημα ην, ώς

ταύτον είναι τω δια σαοκο; έμφυσήματι το έκπόρευμα η

τφ δεδόσθαι δι' έμφυάήματος τεκμηριουνται και της του

Χ,ριστου θεότητος έμφύσημα ειναι το Πνευμα το αγιον,

καντευθεν παρα του γίου έκπορεύεσθαι συμπεραίνουσιν·

Άλλ' όπότερον τούτων λέγουσιν, έπιστoμιζέσθωσα~
αύτόθεν πρώτον δια βραχέων· ού γαρ έμφυσήσας ειπεν

ό κύριος, 'λάβετε το Πνευμα', άλλα χωρις του αρθρου,

'λάβετε Πνευμα αγιον', δηλαδη βραχύ τι του Πνεύματος.

Σαφες ουν ώς μερικην του πνεύματος ένέργειαν δια

του έμφυσήματος εδωκεν, ούκ αύτου την φύσιν η

την ύπόστασιν· άμερης γαρ παντάπασιν ή , του θείου

Πνεύματος φύσις τε και ύπόστασις. Δια τί δε έμφυσήσας

εδωκεν σπερ εδωκεν; 'Ίνα δείξη μίαν ουσαν έαυτου και

του θείου πνεύματος την ένέργειαν· κάντευθεν άλλήλων,
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cel care ne este comun ρτία fire, stapanul nostru, ~ί cu Tatal
nostru ρτίτι hay-516.

Intrucat trίmίteήΙe din ScήΡtura, pe care Ίη mare
parte "latinii" le ignora, ei le deformeaza sensul, fie dintr­
ο ηeΙamuήre care ο au, fie din rea voire pentru a-ti justifica
'Invatatura gre~ita (mult mai multe din ele sunt cele ignorate
fata de cele pe care lί se par de necombatut, ρτίτι care 'in~eala

lumea din jurul ΙΟΓ, ca ~ί cum ar fi clare), de aceea la aceste
trimiteri ne vom refeή ~ί ηοί aici ~ί , combatand cu ajutorul
lυί Dumnezeu ροτοεριίε lor gre~ita fata de acestea ca ~ί cum
am sparge ni~te temelii , vom demonstra ca tot fundamentul
ίΏvatatuήί lor gre~ite este putred.

6. Mai 'lntai sa prezentam ρτίωυ! lor argument care Ιί

se pare a fi Ιτι fata tuturor imbatabil , ca ιιτιυ! care a fost spus
de catre Cuvantul adevarului: "a suftat asupra lor ~ί a zis: luati
Duh Sfiint" (Ioan 20, 22). Vezi, spun ei, cum spune Ίη mod
clar ca Duhul Sfant este ~ί din Fiul? Oare, 'lntrucat, suftand,
a spus "luati Duh Sfant", suftarea era Duhul Sflint, ca ~ί c\lm
purcederea este tot una cu suftarea asupra trupului , sau, ρήη
faptul ca este dat ρήη suftare, gasesc argumente ca Duhul Sfiint
este suftarea dumnezeirii lυί Hήstos ~ί de aici trag concluzia ca
purcede de la Fiul? Insa, οήcare din aceste doua vaήate afirma,
mai 'lntai sa-si tina guήΙe 'lnchise ρήη scurtimea cuvintelor,
deoarece, Domnul, suftand, ηυ a spus "luati pe Duhul Sflint", ci
tara articol "luati Duh Sfiint", adica pe scurt ceva al Duhului 517

.

Este clar ca, ρήη suftarea, le-a dat din lucrarea Duhului Ίη parte
~ί ηυ fiinta sau ipostasullui insu~i, deoarece, fiinta sau ipostasul
Duhul Sflint sunt ίη totalitate de neimpaηit. De ce a dat ceea ce
a dat suftand? Ca sa arate ca una este lucrarea a Insu~i Duhului
Sfiint ~ί de aici sa scoata ίη evidenta unitatea, deofiintimea ~ί

'Impreuna-slavirea dintre Εί , adica dintre Sine ~ί Acela . Tot ~a
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έαυτοϋ κάκείνου, παραστήση το συναφεξ και συμφυε;

και όμότιμον. Καθάπερ και ό χρυσόστομός φησι θεολόγος

γοάφων- «τινε; μέν φασιν δτι ού το Πνεύμα έδωκεν, άλλ'

έπιτηδείους αύτοϋ; προς ύποδοχην δι' έμφυσήματο;

κατεσκεύασεν. Ούκ αν δέ τις άμάρτοι και τότε είληφέναι

αϋτοϋ; λέγων έξουσίαν τινα πνευματικήν και χάριν,

ώστε άφιεναι άμαρτήματα. Διο έπήγαγεν, 'ebv αν άφήτε

άφέωνται', δεικνϋ; ποιον ε1δος ένεργείας δϊδωσι- και γαρ

αφατος ή του Πνεύματος χάρις και πολυειδή; ή δωρεά.

Τοϋτο δε γίνεται, ϊνα μάθης δτι μία ή δωοεα και ή έξουσία

Πατοο; και Υίοϋ και άγίου Πνεύμάτος».

(7.) Ώς αν δε και διεξοδικώτερον προς αύτου;

άπαντήσωμεν, εί το έμφύσημα του κυρίου το Πνεϋμα

το δ.γιον ην, και ή άναπνοη λοιπόν η έχοήτο, δι' ης και

το έμφύσημα γέγονε, το πνεϋμα το άγιον ην. Ούκοϋν

ού καθ' ήμας έγένετο άνθρωποξ, άλλ' Τι φαντασία, κατα

την φαντασίαν των Άκεφάλων, Τι και πριν άνθρώποις

συναναστοαφηναι την σαρκώδη φύσιν έξ άρχης ε1χεν

οϋτω πως συνισταμένην, κατα την Άπολιναρίου ανοιαν'

και μην αύτος ό κύριος και τουτ' ε1πε πάντως «τα ρήματα,

a έγω λαλώ, πνευμά είσι και ζωή είσιν». Εί δε πνευμά είσι,

και πνευμα αγιόν είσι' πώς γαρ ου; Ούκουν, κατα την

'Ιταλών περι του έμφυσήματος έρμηνείαν, και το Πνευμα

λόγος και Θεου λόγος. ού τί αν άκουσθείη καινότερον;

Μαλλον δε λόγοι, και Θεου λόγοι' τα γαρ ρήματα, πληθος.

Έπιστησαι δε κάνταυθα δέον, ώς ούδε νυν ε1πεν, δτι

«τα ρήματα a έγω λαλώ το πνευμά είσιν», άλλα χωρις

του αρθρου, δηλών μη του Πνεύματος την ύπόστασιν

ε1ναι ταυτα, της δε του θείου Πνεύματος ένεργείας εΊναι
πεπληρωμένα και την ζωοποιον του Πνεύματος δι' αύτών

χορηγεισθαι ένέργειαν. Και ήνίκα τοίνυν έμφυσήσας
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spune ~ί Sfiintul Ioan Gura de Aur cand scrie: "υηί ί spun ca
τιυ le-a dat pe Duhul, ci prin suflare i-a facut pe ei capabili
pentru primirea Lui (Ιη ei) .. . Νυ ar gre~i cineνa daca ar spune
ca atunci ace~tia au luat puterea duhoνniceasca ~ί harul de a
ierta pacatele . De aceea a adaugat "celor care νeti ierta, iertate
νor fi" (Ioan 20,23), aratand ce fel de lucrare le da. Caci harul
Duhul Sfiint este negrait ~ί darul este νετίει. Aceasta se face ca
sa afli ca υτιυ! este darul ~ί una este puterea Tamlui ~ί Fiului ~ί

Sfiintului Duh"51 8.

7. Astfel, ca sa raspundem mai amanuntit catre ei daca
suflarea Domnului era Duhul Sfiint, atunci ~ί respiratia pe care
a folosit-o ~ί prin care s-a facut aceasta suftare ar fi Duhul
Sfiint. Ρτυι urmare , υιι era om ca ~ί υοί , ci ο Inchipuire, dupa
Inchipuirea Acefalilor519, sau ca, pana sa traiasca lmpreuna cu
oamenii, a aνut de la Inceput, lntr-un mod asemanator alcatuita,
ο natura trupeasca conform nebuniei Ιυί Αροίίυετίο'" . ~ί τοτιιεί

Domnul Insu~i a spus negre~it aceasta ca "cuνintele pe care Είι

le spun, sunt duh ~ί νiata" (Ioan 6,63). Daca spune ca sunt duh,
atunci lnseamna ca sunt Duhul Sfant. Caci cum poate fi altfel?
Ρήη urmare , conform interpretarii "italienilor" refeήtοare

la suflare, ~ί Duhul este Cuνant ~ί bineInteles Cuνantul Ιυί

Dumnezeu? Ce altceνa mai inoνator ar putea auzi cineνa? Mai
bine zis Cuνinte ~ί Cuvinte ale Ιυί Dumnezeu, caci cuvintele
ίη text sunt la plural.Trebuie sa fim atenti aici la faptul ca η­

a spus "cuνintele pe care Ευ le graiesc, sunt Duhul", ci fara
articol, aratand ca acestea ηυ inseamna ipostasul Duhului , ci
ca sunt pline de lucrarea Duhului dumnezeiesc ~ί ca prin ele se
ofera lucrarea cea de νiata facatoare a Duhului. Ρήη urmare,
cand a suflat ~ί a spus "luati Duh Sfiint", aceasta a spus-o
cu precizie , anume ca suflarea aceasta este plina de puterea
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είπε, 'λάβετε Πνεϋμα αγιον', τοϋτ' αντικρυς έφη, δτι το
έμφύσημα τοϋτο της τοϋ λύειν και δεσμεϊν έξουσίας τοϋ
θείου Πνεύματος πεπληρωμένον έστί.

(8.) Ποο; δ δε νϋν ό λόγος και παρ' ημών τα τοϋ

κυρίου ρήματα έξαγγέλλεται' «έν γαρ τοίς χείλεσί μου ,

φησίν, έξήγγειλα πάντα τα κρίματα τοϋ στόματός σου».

"Αο' o-(jv και έξ ημών έκπορεύεται το Πνεύμα το αγιον;
Άλλα και έξερευνωνται και μελετώνται και τηροϋνται

και πράττονται και κατανοοϋνται , είς δσα κατάγει το

Πνεϋμα ό τα του Πνεύματος έρμηνεύων ου δια Πνεύματος,

δση δε και ή διαφοοα των τοϋ κύρίου λόγων' έντολαί,

νόμοι, μαρτύρια, δικαιώματα, κρίματα. «Και έγένετο

ρημα κυρίου έπι Ίωάννην τον Ζαχαοϊου» , κατα τον θείον

εύαγγελιστην Λουκαν, και «καθω; έλάλησε κύριος δια των

άγιων αύτοϋ ποοφητων ποιήσαι έλεο;», ό Ζαχαρίας φησί,

και «έπϊ 'Ιωναν τον τοϋ Άμαθη λόγος κυρίου έγένετο »,

και «ό λόγος ό γενόμενος προς 'Ησαϊαν» και άλλοτ ' έπ'

αλλον, και «είπε κύριος προς Μωσήν» και τον δείνα η τον

δείνα και έφ'δσου; άρτίως ούδε άριθμήσαι ρζiδιoν.

Τί o-(jv, ταϋτα πάντα το Πνεϋμα το αγιον ην

και ουκ έλάλησεν αυτο δια των προφητων κατα το

γεγραμμένον, άλλ' αυτο ' έλαλήθη δι' αυτων η έλαλήθη

προς αυτούς; ",Απαγε της βλασφημίας. Εί δε μη ταϋτα τα

έκ τοϋ άσωμάτου Θεοϋ άσωμάτως λεγόμενα το Πνεϋμα

το αγιον ην, πολλφ μάλλον ουδε τα τοϋ Χριστοϋ ρήματα

σωματικως προφερόμενα. Εί δε μη ταϋτα, ουδε ή άναπνοη

έν 11 τυποϋται αυτα και προάγεται. Εί δε μη αίίτη, ουδε
το έμφύσημα το γεγονος δι' αυτης. Προς δε τούτφ , ουδε

το παρ' αυτοϋ αίνιττόμενον. Εί γοϋν και παντάπασιν

άδύνατον, σμως εστω μη της σαρκος εΊναι , άλλα της

θεότητος τοϋ γίοϋ το έμφύσημα' μάλλον δέ, ίν' αυτο θωμεν
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Duhului dumnezeiesc de a dezlega ~ί a lega.

8. Ιη acest sens tnvata ~ί οιινέτιτιι! de acum ~ί cuvintele
Domului citate de υοί, care spun "cu buzele mele am vestit
toate judeciiμle guήί tale" (ps 188, 13). Oare purcede Duhul
S:ffint ~ί din ιιοί? Dar sunt cercetate, studiate, tinute, faptuite
~ί tntelese toate cele ιη care coboara Duhul, cel care talcuie~te

cele ale Duhului, nu ρήη Duhul , οέτ ~ί deosebirea cuvintelor
Domnului : porunci, legi, martuήί , dreΡtuή, judecati. Dupa
S:ffintul Evanghelist Luca, "fost-a cuvantul Domnului catre
Ιοετι allui Ζείιετίε" (Luca 3, 2) ~ί "precum a grait Domnul ρήη
sfintii Ιυί prooroci sa faca mila" (Luca 1, 72) spune Ζahaήa, ~ί

"peste Ιοτιε a Ιυί Amatia s-a tacut οιινέτιιιι] Domnului" (Iona 1,
1) ~ί "cuvantul care s-a facut catre Isaia" (Is. 2, 1) ~ί altadata
catre altul, ~ί "a zis Domnul catre Moise" (ΕΧ . 6, 1), ~ί catre
cutare sau catre cutare, adica catre toti care acum τιιι ne este

•• v v' vv (

u~or αιοι macar sa-l numaram.
Oare toate acestea erau Duhul S:ffint ~ί υιι a grait

acesta ρήη prooroci, a~a cum s-a scήs, ci acesta a .fost grait
prin aceia sau a fost grait catre aceia? Departe de ηοί aceasta
blasfemie! Daca spusele acestea netrupe~te de catre Dumnezeu
cel netrupesc ηυ erau Duhul S:ffint, cu mult mai mult ηυ erau '
cuvintele Ιυί Hήstos rostite ιη trup . Daca acestea ηυ sunt,
atunci ηυ este nici rasuflarea ρήη care se intiparesc ~ί sunt
promovate acestea . Daca ηυ este nici aceasta, atunci ηυ este
nici suflarea care se face prin aceasta. Mai mult decat aceasta,
nu este nici ceea ce se subtntelege ρήη aceasta. Daca deci este
totalmente imposibil, totu~i macar sa nu fie a trupului aceasta
suflare, ci a dumneΖeίήί Fiului. Mai bine zis, ca sa aratam
cele spuse de catre "latini", macar sa spunem ca acel lucru
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τ? παρα,τω; Λατίνων λεγόμενον, εστω παοα του αίσθητοϋ
το νοητον εκεϊνο παοα του οωτηοο; σημαίνεσθαι. Άλλ'

ένεφϋσησεν ούτο; και την άρχην είς το πρόσωπον του

:ρώτου πλάσματος. Τί δε ένεφύσησε; 'Πνοην ζωης'. Τί

εστι 'πνοην ζωης'; 'Ψυχήν ζώσαν' . Διδασκέτω σε Παϋλοσ

«εγένετο ό ποώτο; άνθοωπο; είς ψυχην ζωσαν». Τί δέ εσ;ι

~ω~αν;, '~είζωoν, άθάνατον, ταύτον δ' είπεϊν λογικήν·
η γαρ αθανατος λογική· καΙ ου τοϋτο μόνον, άλλα και

κε~αριτ~μέ~ην θ~ίω,ς. !οιαύτη γαρ ή όντω; ζωσα ψυχή.
Τουτο δε τω κατ εικονα ταυτόν, ε ί δε βούλει καΙ καθ'

όμοϊωσιν- ω της ζημίας, εκ τίνος είς 'τί μετεβάλομεν.

, ,(9.) '~ώρων ,ο ί των άγγέλων όφθαλμοϊ τότε την
αισθησει και σαρκι συνημμένην του άνθρώπου ψυχην

~αΙ θ~oν αλλΟ,ν έώρων, μη γεγενημένονμόνον επι γης δι'

αγαθοτητα θειαν, νουν τε και σάρκα τον αυτόν άλλα δι'

ύπεοβολην ταύτης και κατα Θεοϋ χάριν μεμοοφωμενον
~ 'Υ ... !) .... '

ως είναι τον αυτον σάρκα και νουν και Πνεύμα και το

κατ' είκόνα και όμοίωσιν θείαν την ψυχήν έχειν έντελώτ
~ ~ " ~ ~ -
~ς ενιαιαν ουσαν εν νφ και λόγι:ρ και Πνεύματι. Άλλ'

~ίδε και ό βάσκανος οφθαλμός, ουκ ηνεγκεν ό άρχέκακοc;

σφις τοσουτον εκαρτέρησεν, οΤμαι, οσον δραστικώτερo~

τον ίον ύπο την γλωσσαν κεράσαι καΙ οΙον συσκευάσαι

και μιξαι δόλι:ρ, γλυκερφ λόγι:ρ, το δι' άκοης δηλητήριον·

επηλθεν, εθελξεν, ετρωσεν - ω και της εμης ευκολίαc; και

της εκείνου κακίας - είσέχεε τη ψυχη τον ίόν, εθανάτω~ε το

~ων εκειθεν, το σωμα λέγω, Τ11ν δ' αφ' έαυτης ζωσαν ψυχην

ήμαύρωσεν· αφηρήμεθα το θειον κάλλος, εστερήμεθα

της θείας μορφης, το φως άπεβάλομεν, την προc; αυτο το

ανωτάτω φως όμοιότητα διεφθείραμεν- περι~βαλόμεθα
τον ζόφον ώς ίμάτιον, φευ, και ώς διπλο'ιδα το σκότοc;

ενεδεδύμεθα. Άλλ' ήλέησε δωρεάν, ϊνα μη μηκύνω λέγων~
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intelegator la Μέυτυιτοτυ] se arata ρήη semne simtuale. insa,
Acesta a suftat ~ί la inceputul creatiei ιη fata ρτίπιε! ffιpturi .

Ce a suftat? Suftare de viata. Ce este "suftarea de νίειε"?

Suftetul vίυ (Fac . 2, 7) . Sa te invete Pavel care spune "s-a ticut
ρτίυιυ! om cu suftet νίιι" (Ι Cor. 15, 45) . Ce inseamna vίυ?

Pururea vίυ, αεπιυιίτοτ, care e tot una cu a spune rational, caci
nemuritor inseamna rational; ~ί ηιι numai aceasta, dar ~ί ρίία de
harul dumnezeiesc. Deci acesta este suftetul cu adevarat Vίυ521 .

Aceasta este acela~i lucru cu creatia "dupa chipul", daca vrei
~ί cu "dupa asemanarea lυί Dumnezeu"522. Vai ce pierdere! De
la ce ~ί Ιτι ce ne-am transformat.

9. Ochii ingerilor vedeau atunci suftetul omului unit
ιη simtire ~ί trup (came) ~ί vedeau ιιτι alt dumnezeu, αυ numai
ca υτιιι] ffιcut pe pamant din bunatatea dumnezeiasca, minte
~ί trup el insu~i , ci configurat dupa harul Ιιιί Dumnezeu523 din
ρτίεοειιί acestei bunatati, a~a incat el insu~i sa fie trup ~ί minte
~ί duh , iar suftetul sa aiba ~ί cal itatea de a fi dupa chipul ~ί

asemanarea dumnezeiasca ιη totalitate ca υηυl ce este unitar
ιη minte ~ί ratiune ~ί duh524. Dar pe acesta l-a vazut ~ί ~chiul
invidios al ~arpelui , incepatorul raului, care nυ a suportat
aceasta. Arabdat, cred eu, cat sa prepare cat mai activ microbul
sub limba lυί ~ί intr-un anume mod sa amestece cu viclenie cu,
vorbe dulci, otrava care vine ρήn auz . S-a apropiat, a folosit
cuvinte de mangaiere, a atacat - vai, u~uratatea ~ί rautatea
aceluia! - a aruncat ιη suftet microbul, a omorat pe cel care
traia din acesta, spun trupul, ~ί a pervertit suftetul care era vίυ

ιη sine; ne-am lepadat de frumusetea dumnezeiasca525, ne-am
lipsit de inffιti~area dumnezeiasca, am scos afara lumina, am
stricat asemanarea noastra cu insa~i lumina cea de sus ; ne-am
impresurat cu bezna ca ~ί cu ο haina ~ί ah, ne-am imbracat cu

. intuneήcul ca υη haina groasa dubla526. insa, ca sa ηυ lungesc
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01) φύσις η άγαθότη; καΙ ό δι' αύτην ελεος καΙ δι' εμε τον

πεσόντα κατήλθε και γέγονε, καθά φησιν ό άποστολοξ,

«είς Πνεϋμα ζωοποιουν», ώς αν ζωοποιήσας άνακαινϊση

την άμαυοωθεϊσαν είκόνα.

Τοϋτο τοίνυν ηδη τελών καΙ δειπνϋ; ώς ούτο;

εκείνος ό καΙ την αρχην δημιουργήσας δι' έμφυσήματοξ ,

τοίς μαθηταίς έμφυσα καΙ δι' οίκείου λόγου φανεροί το

δώρημα' ούκ αυθις λέγων ψυχην έντϊθημι, αλλα Πνεύμα ,

καΙ Πνεϋμα θείον αύθκ τη μεταδόσε ι των χαρισμάτων

την ψυχήν άπεργάζομαι, Είπε, Παϋλε , πώς, τον λόγον

διαδεξάμενοςστόμα γαρ δντα σε γινώσκω Χοιστοϋ, Αύτήν,

φησί, συνάπτων, ώς έκεϊνο; αν είπε, τω έμω πνεύματι καΙ

οίον πνέειν μετ' έμοϋ του; έμοϋ; και κατα χάριν εχειν δια

της προς εμε συναφείας την τφ θεϊω Πνεύματι φυσικώς

ποοσοϋσαν του λύειν καΙ δεσμεϊν εξουσίαν. «Ήμείς γάρ,

φησί, νουν Χοιστοϋ έχομεν », καΙ «ό κολλώμενος τφ κυρίφ

εν πνεϋμά έστιν».

(10.) Άλλ' ορι;χς πώς το εμφύσημα τουτο

αίνίττεται μεν παρον το Πνευμα καΙ τελεσιουργουν

την επι το κρείττον της ανθρωπίνης ψυχης ανακαίνισιν,

ην εκ Πατρος δια του γίου εν αγίφ πνεύματι τελείσθαι

πιστεύομεν, δίδωσι δε πνευμα καΙ Πνευμα αγιον, αλλα

κατα την δωρεαν καΙ την δύναμιν καΙ την χάριν καΙ την

ενέργειαν, ητις το τας αμαρτίας τών ανθρώπων δεσμείν

και λύειν εστίν, ούκ αύτην την ύπόστασιν του παναγίου

Πνεύματος; Παρ' ούδενος γαρ αϋτη λαμβάνεσθαι δύναται.

τα δε χαρίσματα του Πνεύματος, αί φυσικαΙ δυνάμεις καΙ

ενέργειαι, μηδαμώς αύτου χωριζόμεναι, λαμβάνονται μεν

παρα τών αξίων ενεργείσθαι παρα του Πνεύματος, οΊ δια

το ηνώσθαι τούτφ και τη τούτου ενεργείι;χ χρισθηναι ­
μόνος γαρ ό μόνος Χριστος ολφ εχρίσθη τφ χρίοντι, κατα
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vorba, s-a milostivit de υοί cel a carui natura este bunatatea ~ί

mila care se face din bunatate, ~ί, pentru mine cel camt, ε-ε

οοοοτέτ pe pamant ~ί s-a tacut, a~a cum spune Apostolul , "duh
viu" (Ι Cor. 15,45), pentru ca, dand viata, sa 1nnoiasca chipul
cel 1ntinat.

Savar~ind aceasta acum ~ί aratandu-se ΕΙ ca Acesta
care la 1nceput a creat ρτίτι sufl.are, sufl.a asupra ucenicilor ~ί

ρτία ουνέαιυ! Lui ρτορτίυ arata darul. De data aceasta, ρτία

cuvintele sale nu spune pun1nauntrusufl.etul , ci duhul, adica ριία

1mparta~irea daruήΙοr fac iara~i sufl.etul duh dumnezeiesc527
.

Spune, Pavele , cum ai primit528 οιινέυτιι] , caci ~tiu ca e~ti gura
lui Ητίετοε . Rezumand a~a cum ar spune acela, spunem ca
1mpreuna cu duhul meu ~ί ca ~ί cum rasufl.a 1mpreuna cu mine
cei ai mei ~ί au dupa har ρτίτι unirea cu mine puterea de a lega
~ί dezlega care exista 1Ω mod firesc 1Ω Duhul Sfiint. Caci spune
"ηοί avem mintea lui Ητίειοε" (Ι Cor. 2, 16) ~ί "cel ce se lipe~te

de Domnul este un duh cu ΕΙ" (Ι Cor. 6, 17).
10. insa, vezi ca aceasta sufl.are sub1ntelege faptul ca Γ

Duhul este prezent ~ί lucreaza 1nnoirea cea catre desavar~ire a
fiήί omene~ti, care credem ca se savar~e~te din Tatal, ρήη Fiul ,
1Ω Duhul Sfiint529

, ~ί ca da ucenicilor Duh, adica Duh Sfiint,
1nsa dupa dar ~ί putere ~ί har ~ί lucrare-energie , care 1nseamna
puterea de a lega ~ί a dezlega pacateIe oamenilor, ~ί 1Ω nici
un caz Ipostasul insu~i al Preasfiintului Duh? Caci, acesta nu
poate fi Ρήmίt de la nimeni. DaruήΙe Duhului , ΡuteήΙe lui
naturale ~ί lucrarile care nu sunt 1Ω nici un chip despaftite de
ΕΙ, sunt Ρήmίte de cei vrednici sa lucreze de la Duhul , care
ρήη faptul ca s-au unit cu ΕΙ ~ί au fost un~i ρήη lucrarea
Lui - deoarece numai Ηήstοs singur a fost uns cu 1ntreg cel
care unge530, conform celui care a spus (Evr. 1, 9) ca Hήstos,

datοήtrι dumneΖeίήί care nu se sfinte~te ρήη lucrare ca cei care



208

τον είπόντα, Χριστό; δια την θεότητα, ουκ ένεογεϊα κατα

τοϋ; αλλους χριστοϋ; άγιάζουσαν, παρουσία δε δλου

τού χρίοντος - τφ γοϋν ήνώσθαι δια της έκεϊθεν θείας

ένεργείας καΙ χρηματίσαι τού Πνεύματος σργανα και δι'

έ~υτων αύτο φανεοοϋν λαβείν λέγονται και προς αϋτοϋ;

διδοσθαι δια τού Υίοϋ, εί δε βούλει και παρα τού Υίοϋ, το

Π~εύ~α, το άγιον. Και τοϋτ' εδειξεν ό κύριος έμφυσήσας

και ειπων τοίς μαθηταίς, «λάβετε πνεύμα άγιον», ώτ και

Δαμασπηνοτ ό θεϊο; ήμας έδίδαξεν- είπων γάρ, «δτι έ~ τού

Υίοϋ το Πνεύμα ου λέγομεν, Πνεύμα δε Υίοϋ όνομάζομεν

και δι' Υίοϋ πεφανερωσθαι και μεταδίδοσθαι ήμίν

όμφλογοϋμεν», εύθϋ; έπήνεγκεν· «ένεφύσησε γαρ και είπε

-:Οίς.μαθηταίς, λάβετε Πνεύμα άγιον», ΎΑρ' ου κατάδηλον,

ως ο δαμασπηνο; Πατηο άπο τού έμφυσήματος τούτου

μη είναι και έκ τού Υίοϋ, άλλα φανεροϋσθαι μόνον και
μεταδίδοσθαι δι' αυτού το Πνεύμα το άγιον ένόησε και

άπέδειξε;

(11.) Λατίνοι δε φοενοβλαβω; άντιθετικώτ έκείνφ

νοοϋσι και δογματίζουσιν· ου γαρ συνοοωσιν ώς τα

χαρίσματα ταύτα και αί ένέργειαι, καθ' ας δια τού γίού

χορηγείται το Πνεύμα το αγιον, ου παρα τού γίού μόνον,

άλλα και παρ' αυτού δίδόνται τού άνωτάτω Πατρός. «παν

γάρ, φησί, δώρημα τέλειον ανωθέν έστι παρα τού πατρος

των φώτων». Τί δε της έξουσίας τού άφιέναι και κρατείν

τα άμαρτήματα τελεώτερον; Και ου παρα τού Πατρος και

τού γίού μόνον, άλλα και δι' αυτού καΙ παρ' αυτού τού

άγίου πνεύματος «έκχεω γαρ άπο τού Πνεύματός μου έπι

πασαν σάρκα», δια τού Ίωηλ εΙπεν ό Θεός ης έκχύσεώς

έστι πάντως καΙ το τοίς μαθηταίς παρα Χριστού'δεδομένον

Πνεύμα δι' έμφυσήματος και «τφ μέν, φησί, δια τού

Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, τφ δε λόγος γνώσεως»,
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sunt un~i, ci prin prezenta intreaga a celui ce unge - deci ρτίτι

faptul ca se unesc prin energia-lucrarea dumnezeiasca ~ί se fac
organe ale Duhului ~ί sunt numiti ca υηίί care ρτίτι ei Iη~ί~ί iι

Ρήmesc ~ί 11 arata pe Acesta ~ί ca Duhul Sffint este dat ρτία

Fiul, daca vrei ~ί de la Fiul. Atunci cand Domnul a suflat ~ί a
zis catre ucenici "luati Duh Sffint" (Ioan 20, 22), a aratat ceea
ce ne invata dumnezeiescul Damaschin, care zice: "caci ηυ

spunem ca Duhul este din Fiul, numim pe Duhul, Duhul Fiului
~ί martuήsίm ca s-a aratat ιη lume ~ί a fost dat ιη lume prin
Fiul, deoarece - a adaugat imediat - "a suflat ~ί zis ucenicilor,
luati Duh Sffint"53ι . Oare ιιυ este foarte clar ca Parintele Ioan
Damaschin a inteles ~ί a demonstrat ca Duhul Sffintτιυ este din
suflarea aceea ~ί din Fiul, ci numai se arata ~ί se da noua ρτία

ΕΙ?

11."Latinii", ιη nebunia lor, gandesc ~ί dogmatizeaza ιη

οροεηίε cu acela, deoarece τιι; percep faptul ca daruήΙe acestea '
~ί ΙucraήΙe, ρτία care se da Duhul ρτία Fiul, ηυ sunt numai de la
Fiul , ci sunt date ~ί de la lnsu~i Preainaltul Tata. Caci zice "tot
darul desavar~it ε:ste de la Tine Paήntele luminilor" (Iac. 1,
17), Ce este mai desavar~it decat puterea de a lasa ~ί de a tine
pacatele? ~ί aceasta putere ηυ este numai de la Tatal ~ί de la
Fiul, ci ~ί ρήη ~ί de la Duhul Sffint. Caci Dumnezeu a zis ρήη
proorocul ΙοίΙ : "varsa-voi din Duhul Meu peste tot trupul" (ΙοίΙ

3, 1), iar din aceasta varsare este negre~it ~ί Duhul dat ucenicilor
de la Ηήstοs ρήη suflare. Spune de asemenea ca "unuia ί se da
ρήη Duhul cuvantul intelepciunii, altuia cuvantul cunοa~teήί"

(Ι Cor. 12, 8) ~ί toate daruήΙe cate sunt enumerate ιη continuare
de catre vasul cel ales, Pavel, cel care a fost feήcίt de Dumnezeu
sa vada, ρήη Duhul, maretia deSCΟΡeήήΙοr. De aceea ~ί spune :
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και πάνθ' Όσα έφεξης τω έκλεκτφ ~σκεύει~ των χαρισμάτων

άπηοϊθμηται Παύλω, τφ και των αποκαλύψεων την

ύπεοβολην δια του Πνεύματος ηύμοιοηκότι: διο και

λέγοντι, «ήμϊν δε άπεκάλυψεν ό Θεοτ δια του πνεύματος

αύτοϋ», ού μόνον τα μη έγνωσμένα τοϊ; περιβοήτοις κατ'

άοετην και εύσέβειαν πατράσιν, αλλα και αύτην την των

αγγέλων ύπερβαίνοντα γνώσιν- «και ταϋτα γινώσκομεν,

φηοϊν ό των αποστόλων θεολογικώτατος 'Ιωάννη; έκ του

Πνεύματός 0-0 έλάβομεν παρ' αύτοϋ». Και άπλω; πάσα έπι

την κτίσιν ή των άγαθών χορηγία έξ αϋτοϋ πηγάζει' και

«ούκ εστιν δλω; δωρεά, φηοϊν ό μέγας Βασίλειος, ανευ

του άγίου Πνεύματος είς την κτίσιν άφικνουμένη»: ας και

πάντα άπαοιθμησάμενοτ, τάς τε δωοεα; και τα χαρίσματα

και τας έ:νεργείας του Πνεύματος, είτα φησύ «πάντα ταϋτα

άϊδίω; εχει το Πνεϋμα το αγιον, αλλα το μεν έκ Θεοϋ

πηγάζον ένυπόστατόν έστι, τα δε έξ αύτοϋ πηγάζοντα

ένέργε ~αι αύτοϋ είσιν» . "Αρ' σΟν και έξ έαυτοϋ το πνεϋμα

το άγιον έκπορεύεται, έπεϊ έξ αύτου τε και δι' αύτου πασα

ή των αγαθων χορηγία, έν η πάντως και ή του λύειν και

δεσμειν έξουσία, ην ό κύριος δι' έμφυσήματος τοις μαθηταις

παρέσχεν; ~Απαγε της ατοπίας αλλα το μεν διδόναι των

τριων έστιν ύποστάσεωΎ κοινόν, ώς και ό απόστολος

συμμαρτυρει· «διαιρέσεις γάρ, φησί, χαρισμάτων είσί, το

δε αύτο Πνευμα· και διαιρέσεις διακονιων, ό δε αύτος

κύριος και διαιρέσεις ένεργημάτων, ό δε αύτος Θεός».

(12.) Κοιναι μεν σΟν τη μόνη άγίςι. και προσκυνητη

τριάδι αϊ τε θειαι δυνάμεις και αί ένέργειαι, δι' 6)ν ό Θεος

ένοικει και έμπεριπατει τοις αξίοις κατα την έπαγγελίαν,

δι' αύτων ένεργων τε και γνωριζόμενος. 'Ώνπερ θείων

ένεργειων και πηγη θεολογειται μη μόνον ό Πατηρ και ό

γίός, αλλα και το Πνευμα το αγιον, ώς καΙ ό μέγας φησΙ
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"noua ne-a descορeήt Dumnezeu ρτίτι Duhul Lui" (Ι Cor. 2,
1Ο), τιιι numaί cele necunoscute de ίΙu~tήί PaήηΙί ρτίυ virtute ~ί

dreapta-credinta, dar chiar ~ί insa~i οιιαοεειετοε care depa~e~te

pe Ιηgeή. Zice cel mai teologic dintre Apostoli, Ioan, ca "pe
acestea le cunoa~tem din Duhul Sfiint pe care l-arn ρτίωίι de
la EI"(Ioan 2, 27). Foarte simplu, toata darea buηuήΙοr catre
creatie izvora~te din ΕΙ ~ί a~a cum spune Sfiintul Vasile cel
Mare "ηυ existiί nici υη dar care vine catre creatie tara Duhul
Sfiint"532. Acesta, dupa ce enumera toate daruήΙe, haήsmeΙe ~ί

lucraήΙeDuhului, spune "pe toate acestea I>':lhul Sfiint le are din
νοετιίοίο, insa cel care izvora~te din Dumnezeu este ιη ipostas,
pe cand cele ce ίενοτέεο din ΕΙ sunt eηergίίΙe-ΙucraήΙe LUi"533.
Oare Duhul Sfiint purcede ~ί din ΕΙ Insu~i, de vreme ce ρήη ΕΙ

este τοετέ darea buηuήΙοr, ρτίιι care bineinteles este ~ί puterea
de a lega ~ί a dezlega, pe care Domnul a dat-o ucenicilor ρτίτι

sufl.are? Departe de τιοί aceasta necuviin!iί! insa, insu~irea de
a da este comuna celor Trei Ιροετεευτί, a~a cum martuήse~te ~ί

Apostolul cand spune : "existiί ιmρartiή ale daruήΙοr, dar este
acela~i Duh; ~ί exista ιmρiίήίή ale slujίήΙοr, dar este Acela~i

Domn; ~ί ιmρartiή ale lucraήΙοr, dar esteAcela~i Dumnezeu"(I
Cor 12, 4-6).

12. A~adar, ιη Sfiinta ~ί Inchinata Treime, sunt
comune ρuteήΙe dumnezeie~ti ~ί lucraήΙe, ρήη care, conform
tagaduintei, Dumnezeu locuie~te ~ί umbla ιη cei vrednici ~ί

ρήη aceste lucraή lucreaza ~ί este cunoscut (Π Cor. 6, 16). Ca
izvor al dumnezeie~tilor lucraή sunt teologhisiti ηυ numai Tatiίl

~ί Fiul, dar ~ί Duhul Sf'ant, a~a cum Sfiintul Vasile cel Mare ιη

capetele cuvintelor sale Despre Sfiintul Duh scήe : "care sunt
lucraήΙe Duhului? Negraite datοήtiί maretie lor, nenumarate
datοήtiί multimii 10r"534.
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B~σ(λειoς έν τοϊ; Πεοϊ του άγίου Πνεύματο ς άντιρρητ ικοις

αϋτοϋ κεφαλα ίοις γοάφων «α ί δε ένέργειαι του Πνεύματο;

τίνες; ...Αρρητο ι μεν δια το μέγεθος , άνεξαρίθμητοι δε δι~

το πλήθοο- , Και πάλιν' «παοα τώ άγϊω Πνεύματι πάντα

τέλεια' άγάπη, χαρά , είρήνη , μακροθ υμία , χρηστότης ,

σοφϊα. σύνεσις , βουλή , άσφάλεια , εύσέβεια , γνώσκ,

άγιασμός, άπολύτρ ωσις, πίστις, ένεργήματα δυνάμεων ,

~αρίσματα ίαμάτων, και δσα τούτοις παραπλήσια , ούδεν

εχον τι έν έαυτώ έπίκτητον άλλ' άϊδϊω; πάντα εχον , ώς

Πνεύμα Θεοϋ και έξ αύτοϋ πεφηνός , αίτιο ν έαυτώ έχον ώτ

πηγην έαυτοϋ κά-κεϊθεν πηγάζον, Πηγή δε και αύτο των

προειρημένων άγαθών. Άλλα το μεν έκ Θεοϋ πηγάζον

ένυπόστατόν έστι , τα δε έξ αύτοϋ πηγάζοντα ένέργε"ιαι

αύτοϋ είσι». Ταϋτα δέ είσι τα γνωοιστ ικα της θείας φύσεωτ
αϋχήματα, -

Θελων σΟν ό κύριος ημών 'Ιησοϋ; Χριστό;

όμοούσιον έαυτον δειξαι κατα την θεότητα τω Πατρί

καΙ τφ Πνεύματι, τοϊ; μαθηταϊ; αϋτο; ταύτην κατα χάριν

δϊδωσι την φυσικην της θεότητος ένέργειαν, ώςκαι ό Πατηο

πρότερον ένίας των τοιούτων ένεογειων τοϊ; προφήταις

παρέσχε' και το Πνευμα δε το αγιον κατελθον μετα την του

σωτηρος ανοδον, και αυτο τας τοιαύτας ένεργείας εδωκε

τοις μαθηταις, δι ' αυτων και αύτο δεικνύμενον όμοούσιον

τφ ΠατρΙ και τφ γίφ. Κοινα μεν σΟν και πολλα τη μόνη

άγίςι. και προσκυνητη τριάδι τα προς ήμας έξ αυτης θεια

δόματα και ή τούτων δόσις, ή δε του άγίου Πνεύματοι:;

έκπόρευσις μία καΙ τού Πατρος ίδία και προαιών ιος, -
(13.) Άλλ' ίνα και την άπολογίαν έπισφραγίσωμαι

και «παν στόμα το άντιτεινον φραγη», αυτον τον της

άληθείας λόγον του νυνι λόγου κατα τσυς προ ήμων

συμφθεγγόμενον ήμιν δείξας προβαλουμαι μάρτυρα της
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~ί iara~i continua: .τοετο οέιο sunt de la Duhul sunt
desavar~ite : dragostea, bucuήa, pacea, indelunga-rabdarea,
bunatatea, intelepciunea, intelegerea, νοίτηε, siguranta,
evlavia, οιιαοεειοωε, sfintirea, izbavirea, credinta, lucrarile
minunilor, darurile vίndecaήΙοr ~ί toate cele asemanatoare,
nimic ηυ are ιη Sine dobandit, ci pe toate le are din ve~nicie,

ca ιιτιυ! ce este Duhul lυί Dumnezeu ~ί provenit din Acesta,
avandu-l ~ie~i cauza ca ίΖνΟΓ sie~i care izvora~te de acolo . Este
deci ~ί Acesta ίτνοτ al bunuήΙοr relatate mai sus . Insa, cel care
izvora~te este ιη ipostas, pe cand cele care izvorasc din ΕΙ sunt
lucraήΙe Αοεειιιίε'?" . Acestea sunt Ιιισιιτίίε de lauda ale fiintei
dumnezeie~ti pe care le putem ουαοεετε .

Vrand Domnul nostru Iisus Ητίειοε sa arate ρτίτι Sine
deofiintimea Tatalui ~ί Duhului dupa dumnezeire, da ρτίτι har
ucenicilor energia-Iucrarea fiintίala a dumnezeirii , a~a cum
Tatal a dat mai intai proorocilor οέιονε din astfel de lucraή .

~ί Sfiintul Duh, pogorandu-se dupa Inaltarea Μέαιυίτοαιίιιί , a
dat ucenicilor astfel de lucraή , ρτία care ~ί ΕΙ Insu~i s-a aratat
deofiinta cu Tatal ~ί cu Fiul. Deci comune ~ί multe sunt Sfintei
~ί Preainchinatei Treimi, daruήΙe dumnezeie~ti date noua din
Ea ~ί darea lor, insa purcederea Sfantului Duh este una, aceia~i
~ί ve~nica a Tatalui.

13. Dar, ca sa pecetluiesc apologia noastra ~ί "οήce

gura potrivnica sa fie inchisa" (Rom 3, 19), νοί aduc~ ca
martor al adevarului fata de afirmatii1e noastre de aici pe insu~i

Cuvantul adevarului, aratand ca, dupa cei dinaintea noastra,
ΕΙ graie~te ca ~ί ηοί . Caci ΕΙ este cel neimpartit de nίcaίeή ,
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άληθείας. Αύτο; γαρ ό μηδαμόθεν χωριζόμενος, γήθεν

προς τον έπουράνιον Πατέρα άνιών, τοίς διαμεμενηκόσιν

είς τέλος μετ' αύτοϋ «παρήγγειλεν άπο 'Ιεροσολύμων μη

.χωρίζεσθαι, άλλα περιμένειν την έπαγγελίαν του Πατοο;

ην ήκούσατέ μου», φησίν. Άλλα τίς ή έπαγγελία; "Ότι

«βαπτισθήσεσθε, φησίν, έν Πνεύματι άγϊφ, ού μετά πολλα;

ταύτας ήμέρας». Ούκοϋν προ της του σωτήοο; άναλήψεως

υίοϋ της έπαγγελίας ετυχον· ούκ αρα δια του έμφυσήματος

το Πνεϋμα το αγιον αύτοίς έδόθη, τοϋτο γαρ ή έπαγγελία.

Πότε δη του σωτηρος έπαγγειλαμένου ταϋτ' ηκουσαν

οί μαθηταί; ....Οτε μέλλων έκων ύπερ ημών άποθνήσκειν

- βαβαϊ του μεγέθους της προς ήμας διαθέσεως - ούχ

έαυτον μόνον ύπΕρ ήμων παρεδίδου τη σφαγή, άλλα και

κληρονόμους ένδιαθήκως έποιεϊτο των ύπαρχόντων αϋτω

και του; θησαυρού; ήμίν άνεώγνυ τε και παρεδίδου και

αϋτον τον συμφυα και πάσαν κτίσιν ύπεραναβεβηκότα,

τον άκένωτον πλοϋτον του Πνεύματος «έγώ γάρ, φησίν,

έρωτήσω τον Πατέρα και αλλον παράκλητον δώσει ύμίν,

ϊνα μένη μεθ' ύμων είς τον αίωνα». Είτα μετ' όλίγα, «ό δε

παράκλητος, το πνευμα το αγιον, ο πέμψει ό Πατηρ έν τφ

όνόματί μου, έκείνος ύμας διδάξει πάντα». Είτ' α-Οθις μετα

τας γλυκείας ύποθήκας έκείνας, μετα τους ψυχαγωγουντας

λόγους, μετα τας προς φυλακην του πλούτου προτροπάς,

«οταν Ελθη, φησίν, ό παράκλητος, ον έγω πέμψω ύμίν παρα

του Πατρός, το Πνευμα της άληθείας, ο παρα του Πατρος

έκπορεύεται, έκείνος μαρτυρήσει περι έμου». Είδες του

οντος θησαυρου τα κατα μέρος κλείθρα διανοιγόμενα;

Μαλλον δ', ϊν' είπω θεολογικώτερον, όρζίς φωτισμους

ήμίν κατα μέρος έλλάμποντας;

(14.) Άλλ' ύπερ 01) νυν ήμίν ό λόγος, ίδωμεν την

έπαγγελίαν· το δ' «ού μετα πολλας ταύτας ήμέρα9> που;
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care atunci cand s-a ina1tat de pe pamant la cer, a poruncit
celor care au ramas cu ΕΙ pana la srnr~it "sa ηυ se indeparteze
de Ierusalim, ci sa a~tepte fiigaduinta Tatalui pe care ati auzit­
ο de la Mine"(Fapte 1, 4) . Care este fiigaduinta? Ca "veti fi
botezati - zice - intru Duhul Srnnt , ιιυ dupa multe zile" (Fapte
1, 5). Αεεσετ, inainte de Ina1tarea Μέαιιιίτοτυίιιί , αυ se fiicuse
inca parta~i de fiigaduinta, deci αιι Ιί s-a dat Duhul Srnnt ρτία

suflare, caci acesta este fiigaduinta. Cand l-au auzit ucenicii pe
Μέαιιιίτοωί fiigaduindu-le? Atunci cand trebuia sa moara de
bunavoie pentru υοί - vai οέτ de mare este compiίtimirea Ιυί

fa1iί de τιοί - ~ί cand τιιι numai s-a dat pe Sine pentru ηοί spre
Jertfii, dar ne-a fiicut ρήη testament αιοειεαίιοτ! ai bogatiei Ιιιί,

ne-a deschis ηουίί οοωοτίίε ~ί ne-a dat pe cel ce este deofiinta
cu ΕΙ ~ί transcendent intregii fiiΡtuή, adica bogatia nesecata a
Duhului. Caci , zice .Ευ vοί ruga pe Tatal ~ί vίί va da νοιιέ alt
Mangaietor, ca sa ramana cu vοί ιη veac" (Ioan 14, 16-17) ~ί

dupa putine cuvinte "Mangaietorul, Duhul adevarului pe care
Tatal ΙΙ va trimite ιη numele Meu, acela vίί va invata toate"
(Ioan 14, 26). Αροί, iara~i dupa invatatuήΙe acelea dulci , dupa
cuvintele indreptatoare de suflete, dupa indemnuήΙe catre
pazirea bogatiei, zice "cand va veni Mangaietorul, pe care eu
il vοί tήmίte vουίί de la Tatal, Duhul adevarului, care de la
Tatal purcede, acela va martuήsί despre Mine" (Ioan 15, 26) .
Αί viίzut ca incuίetοήle cοmοήί cele adevarate sunt deschise ιη

parte? Mai bine zis ca sa ma eΧΡήm mai teologic, vezi ιη parte
luminile536 care ne stralucesc ηουίί?

14. Insa, refeήtor la tema noastra de acum, sa vedem
care este fiigaduinta. Unde se spune "nu dupa multe zile"
(Fapte 1, 5)? Mai inainte de aceste cuvinte cu putin le-a spus
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Αύτοϋ των λόγων μικρον προελθων και τοϋτο τότε

προείρηκεν έκ των μεγίστων του; οΙκείους φιλανθρώπως

παραμυθούμενος «συμφέρει γάρ, φησίν, ύμίν, ϊνα έγω

άπελθω- έαν γαρ έγω μη άπέλθω, ό παράκλητος ούκ

έλεύσεται προς ύμα;». Πω; ο-Ον τις τολμά λέγειν , δτι δια

του έμφυσήματος ηλθε προς τοϊκ μαθητω; του κυρίου πριν

άναληφθήναι αύτόν; Άλλ' έστω, φησϊν- ού γαρ έδόθη προ

της άναλήψεως του σωτήροξ ό αλλος παράκλητος. "Εχευ;

και τοϋτο λέγειν, ώς ούκ έπέμφθη παρ' αύτοϋ μετά την

προς ούρανοϋ; ανοδον, ώς και αϋτο; σαφωτ τοίς μαθηταΤς

έπηγγεϊλατο λέγων, «ον έγω πέμψώ ύμϊν» , και «έαν έγω

ποοευθω, πέμψω αϋτον προς ύμας»;

Ε-Ογέ σοι τοϋτο μετ' έκείνο προήχθη, προς τον

είπόντα φαίη τις αν- ύποβέβηκε γαρ και τη δυνάμει του

δοκοϋντο; ύμίν παοα των γοαφων βοηθήματος. Εί γαρ

και τοϋτο λόγος του λόγου της άληθείας, άλλ' ούχ όμοϊωτ

το έμφυσαν και το πέμπειν το παρ' έαυτοϋ δεϊκνυσιν- ό

μεν γαρ έμφυσών κατα πάσαν άνάγκην έξ έαυτοϋ έμφυσά

τω παρ' έαυτοϋ Πνεύματι ' ταϋτον δ' είπεϊν τω παρ' έαυτοϋ

έκπορευομένφ έμφυσήματι. Ού μην δε καΙ πας ό πέμπων

το παρ' έαυτου ον τε καΙ έκπορευόμενον πέμπει, άλλα
... , ,~, ... . ~ ,~ ... ......

και το παρ ετερου προς αυτον ηκον. Διο και σπουδην

ό κύριος θέμενος του μηδένα παραχθέντα δοξάζειν, οτι

το Πνευμα το αγιον καΙ έξ αύτου έκπορεύεται. ΤΟ μεν

έμφύσημα, ο τουτ' έδόκει μαλλον παρισταν, τότ' εδωκεν,

οτε άπείρηκεκαι ύπερέθετοτην έπιδημίαντου Πνεύματος

το δε 'πέμψω'προειπών,προσέθηκετο ~παρα του Πατρός:.

Εί γαρ καΙ 'πέμψω', φησίν, άλλ' ού παρ' έμαυτου, άλλα

παρα του Πατρος λαβών, άφ' 0'0 έκπορεύεται' έκεΤνος

γαρ μόνος πέμπει παρ' έαυτου, ώς παρ' έαυτου τουτ'
v ~ ... ,::ι ... _ , Υ::Ι "

εχων εκπορευομενον, και αει τουτ εχων εκπορευομενον'
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aceasta, inHirind cu iubirea sa de oameni prin cele mai maή,

caci spune "νΑ este de folos νουέ ca sa ma duc Eu.

Caci, daca nu ma νοί duce, Mangaietorul nu va veni la
νοί" (Ioan 15,26). Deci, cum poate cineva sa indrazneasca sa
spuna ca ρτία suftare a venit (Duhul) catre ucenicii Domnului,
pana sa se inal~e acesta? CΊ spune ca va fi, caci nu a fost dat alt
Mangaietor pana la Ina1tarea Μέοτιιίιοωίυί . Ροιί sa spui ca nu
a fost tήmίs de ΕΙ dupa Inal~area la οειιαί ~ί ca ΕΙ Ιτι mod clar
a tagaduit ucenicilor SΡunaηd "pe care eu ιΙ νοί trimite νοιιέ"

(Ioan 15, 26) ~ί "daca eu νοί merge, il νοί trimite pe Acesta la
νοί" (Ioan 16, 7).

Bravo tie, pentru ca a fost adusa ϊα discu~ie aceasta
dupa cealalta, ar putea spune cineva catre cel ce afirma acestea,
pentru ca este subestimat ajutorul din Scήρtuή de catre νοί.

Caci, de~i este ~ί aceasta οιινέτιτυ! Cuvantului adevarului,
ιοτιιεί εοιίιιυεε suftarii ~ί a ιτίπιίιετί! nu arata la fel ca sunt din
Sine. Cel ce sufl.a automat sufta din sine prin sufl.u care iese
din el. La fel este a spune ca sufl.a prin suftarea care "purcede"
din sine . Fire~te, tot cel care tήmίte nu tήmite automat ceea
ce e din sine sau "purces", dar ~ί ceea ce e dat de la altul ~ί

de la altul vine la el. De aceea ~ί Domnul, grabindu-se ca nu
cumva sa incline cineva a crede ca Duhul Sfiint purcede ~ί de la
Acesta s-a ingήjίt de indata ca nimeni sa nu fie atras sa creada
ca Duhul Sfiint purcede ~ί de la Acesta. Sufl.area aceasta care
pare sa arate acest lucru a dat-o atunci cand a respins ~ί amanat
venirea Duhului ~ί cand, spunand mai inainte, a adaugat pe "de
la Tatal" . Daca eu 11 νοί tήmίte, zice, nu de la mine Insumi 11
νοί tήmίte , ci Ρήmίndu-Ι de la Tatal, de la care purcede, pentru
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ού τότε μόνον έκπορευθησόμενον στε και αύτος έγω

'πεμψω', ούδέ παρ' έμοϋ άδιαστάτως πεμπόμενον , ωσπερ

παρ' έκείνου έκπορευόμενον · ού γαρ είπών 'πεμψω' το

παρ' έκείνου έκποοευθεν προσεπήγαγον , Ινα μη έπι τού

Πατοο; ποοσεπινοηθή το 'ποτέ'. Και έπιφέρειν μέλλων 'ο

παοα τού Πατοο; έκπορεύεται', φθάσας είπον, ούχ 'ο έγω

πέμπω ', άλλ' 'δ έγω πεμψω' , ϊνα μη συνεπινοηθή και έπ'

έμοϋ το άεί. Το μεν γαρ πέμπειν εχειν το Πνεύμα το άγιον

προς του; άξίους κοινόν έστιν έξ άϊδϊου τω Πατοϊ και τω

Υίω- πέμπει δε χρονικώς έκάτερος , άμφότεροι δε μάλλον

όποτε δέοι.

(15.) Ταϋτ' αρα. και την προθεσμίαν και τον

μέλλοντα χρόνον έπιδέχεσθαι δύναται· τού δε έκπορεύειν

το έκπορεύεινεχεινούδαμώςπροηγειται, ούδ' ένέπαγγελίας

μοίρςι κείσεταί ποτε, ούδέ το μέλλειν έπιδέξαιτ' αν, απαγε

της βλασφημίας, Τι συμβαίνει τοϊ; οίομένοις άϊδιον είναι

την παοα τού Υίοϋ εκπεμψιν τού Πνεύματος. Έπέμφθη γάρ

τισι και έδόθη προς του; μαθητατ έκ τού Υίοϋ, λαβόντος

παρα τού Πατρος χρονικώς και αύτών τών λαμβανόντων

ύστερογενεστέρας ουσης της άποστολης, και δι' αίτίαν,

μάλλον δε δια πολλας αίτίας «ϊνα μένη, φησί, μεθ' ύμών είς

τον αίώνα», «ϊνα ύμάς διδ6.ξη και ύπομνήση πάντα aείπον

ύμιν», «ϊνα μαρτυρήση περι έμού» και ύμΤν συμμαρτυρήση

τα κατ'έμέ, άπ' άρχης μέχρι τέλους μαρτυρούσιν, «ϊνα

έλέγξη τον κόσμον» ύπεύθυνον τη άμαρτίςι, τον άμαρτίαν

όνομάσαντα την έμην δικαιοσύνην· δικαιοσύνην, Τι και

αύτον τον αρχοντα της άμαρτίας και αύτης της τών

άμαρτωλών έξέβαλεν άρχης κατακρίνασα δικαίως, στι

τον σντως δίκαιον άδίκως ύπο την αύτην τοις άμαρτωλοΤς

ηγαγεν εύθύνην, ϊν' έμε δοξάση, όδηγησαν ύμάς προς

πάσαν την άλήθειαν. Και γαρ 'Πνεύμα άληθείας' έστί,
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ca numai Acela ίl poate tήmίte din Sine, de vreme ce 11 are
purces din Sine ριιιυτί . Νυ este purces numai atunci cand eu"ίl

νοί ιτίωίτο", ~ί nici ηυ este tήmis de la mine intotdeauna, a~a

cum este purces de la Acela531
. Caci, spunand "tήmίt", συ am

adaugat de la Acela purces , ca sa τιιι se inteleaga ιη Tatal ideea
de timp. ~ί cand a trebuit sa spun "care de la Tatal purcede" ,
am apucat sa spun τιιι "pe care eu 11 τιίπιίτ", ci "pe care eu il νοί
ιιίπιίτε", ca sa ηυ se inteleaga la mine ca ίl tήmίt din ve~nicie .

Caci tήmίterea Duhului Sfiint catre cei vrednici este comuna
din νοετιίοίε Tamlui ~ί Fiului . Τιίωίιο ιη timp fiecare din Εί sau
mai bine zis cei de mai sus tήmίt atunci cand este nevoie .

15. Acestea deci πιι poate sa accepte nici limita de timp
~ί nici timpul viitor; puterea de a purcede ιη nici ιια caz nu
poate preceda actiunii de a purcede, nici ιιιι se va afta vreodata
ιη seama tagiiduintei, nici ar accepta cele ce se νΟΓ intampla
- departe de τιοί aceasm blasfemie - ceea ce se intampla celor
care cred ca tήmίterea Duhului de catre Fiul este ve~nica .

Α fost tήmis deci catorva ~ί a fost dat ucenicilor de la Fiul
care l-a Ρήmίt de la Tatal ιη timp, iar aceasta tήmίtere este
precedenta chiar ~ί celor care l-au Ρήmίt, bineinteles dintr-un
motiv sau mai bine zis din mai multe motive: "ca sa ramana
- zice - cu ηοί ιη veac"(Ioan 13, 14), "ca sa va invete ~ί sa va
aduca aminte toate cate v-a spus voua"(Ioan 14, 26) "ca sa
martuήseasca despre Mine"(Ioan 15, 26) ~ί sa martuήseasca

impreuna cu νοί cele ale Mele, a~a cum veti martuήsί de la
inceput pana la sfiir~it, "ca sa cerceteze lumea"(Ioan 16, 8)
ca una ce este vinovata de pacat ~ί care a numit judecata mea
pacat, judecata care a aruncat afara chiar ~ί pe incepatorul
pacatului cu stapanirea Ιυί, pe care ο avea asupra pacato~ilor,

pe care a judecat-o ιη mod drept, pentru ca pe cel cu adevarat
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και «ούκ άφ' έαυτοϋ λαλεϊ , αλλ' δσα αν άκούη παοα του

πατρός», «ώσπεο καγω ούδεν έλάλησα απ' έμαυτοϋ»: έπεϊ

δε ό Πατηο έμο; και «πάντα δσα εχει ό Πατηο έμά», «εκ

του έμοϋ λαμβάνει και αναγγέλλει»' κοινα γαρ ήμϊν και ό

πλοϋτο; και τα δόματα.

Έπέμφθη τοίνυν εκ του Πατοο; και του Υίοϋ

χοονικω; και πρός τινας και δι ' αίτϊαν: παρ' αύτοϋ δε

μόνου του Πατοο; εκπορεύεται άχρόνως και άναιτίωξ,

αύτον μόνον έχον αίτϊαν έαυτοϋ, τον μόνον άγέννητον

Πατέρα, τον ποιοϋντα τα πάντα εκ μη δντων δια μόνην

την κοινην έαυτοϋ τε κάκείνων αγαθότητα, τον δ' Υίον

εξ άρχης εχοντα γεγεννημένον και το Πνεύμα το άγιον

έκποοευόμενον.

(16.) "Αοα νουν Ελαβες ό δι' έναντία; και φω;

γνώσεως έπέλαμψε σοι παοα του της άληθείας λόγου;

Μάλλον δε σύ γε αύτο; αρα διαίρειν ηρξω τα βλέφαρα

.και διαβλέπειν προς το φως, εί και μη τελέως, αλλ'

άμυδοω; γοϋν αντιλαμβανόμενος της διαπρυσίου και μ11

αμυδρας αύγης, ώστε ψηλαφήσαι και ίδεϊν δτι το ~δώσει:

τε και το 'πέμψει' τοσαυτάκις είρημένον ούδαμου χωρις

αίτίας ειρηκεν, ούδ' ανευ προσώπου του λαμβάνοντος

δι' ον και πέμπεται, αλλ' αει συνεζευγμένον ταις αίτίαις

αποδέδωκεν ό μόνος και Θεος και θεολόγος, το δε

εκπορευόμενον απολύτως εθηκε χωρις ήστινοσουν αίτίας;

την μεν γαρ συνδιαιωνί-ζουσαν και χωρις αίτίας ο-Οσαν

εκπεμψιν μόνφ τφ Πατρι προσέ-νειμε, την δ' ύπο χρόνον
~ ' ~'''''''' ~ '''' , ... 'Υ

ουσαν και αει μετα της αιτιας συνημμενην, κοινην ουσαν,

εξεκάλυψεν έαυτφ και τφ Πατρί, ώς αν τουτο συνιδών,

μηκέτι βλασφημης τη εκπορεύσει φρονων και λέγων την

αποστολην ταύτον η εκ ταύτης έκείνην στοχαζόμενος

και δια τουτο λέγων εκ του Πατρος και εξ γίου το θειον
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drept 11 supunea ιη mod nedrept la aceea~i νίηΑ cu cei pacato~i;
ca sa ma slaveasca, calauzindu-ne la tot adevarul , pentru ca
ΕΙ este ~ί "Duhul adevarului" (Ioan 16, 13) ~ί "ηυ graie~te de
la sine, ci cele ce aude de la Τειέ!" (Ioan 16, 14), "a~a cum
eu ηυ am grait nimic de la Mine" (Ioan 14, 10). Intrucat este
Tatal meu ~ί "toate cate are Tatal, sunt ale Mele" (Ioan 16, 15),
"din cele ale Mele va lua ~ί va vesti" (Ioan 16, 14), pentru ca
boga!ia ~ί darurile ne sunt τιοιιέ comune .

Ρτίτι uπnare, a fost tήmίs de la Tatal ~ί de la Fiul ιη

timp ~ί catre anumi!i oameni ~ί dintr-o anume cauza, insa
dincolo de timp ~ί de cauza, purcede numai de la Tatal, avand
τιιιπιε! pe Acesta cauza Ιιιί Insu~i , numai pe Tatal cel nenascut,
pecel care a facut toate din nefiin!a datorita bunata!ii care este
comunacu Ceilalti Doi, Cel care ιΙ are dintru inceput pe Fiul
nascut ~ί pe Duhul purces538

.

16. Oare te-ai in!elep!it tu care graie~ti cele contrare
~ί !i-a luminat !ie lumina cea de la Cuvantul adevarului? Sau
mai bine spus, oare tu insu!i ai inceput sa-!i deschizi ploapele
~ί sa vezi spre lumina, sesizand, chiar daca ηυ deplin, ci neclar,
stralucirea intensa ~ί clara, a~a incat sa percepi ~ί sa vezi ca de
atatea ΟΓί cand se spune "va da" ~ί "va tήmίte", ηυ a spus-o fara
ο cauza anume, nici fara persoana care prime~te ~ί pentru care
este tήmίs, ci intotdeauna cel care este singurul ~ί Dumnezeu ~ί

teolog5391-a redat impreuna cu cauzele cata vreme cand vorbe~te

despre purcedere, vorbe~te ιη mod total fara cauza? Caci
tήmίterea din ve~nicie ~ί fara cauza a atήbuίt-ο numai Tatalui,
iar pe cea care este ιη timp ~ί intotdeauna legata de cauzalitate,
care este ~ί comuna, a atήbuίt-ο Lui insu~i ~ί Tatalui, a~a incat,
vazand tu aceasta, sa ηυ blasfemiezi , cugetand ~ί afirmand ca
purcederea este acela~i lucru cu trimiterea sau pornind de la
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π~εϋμα ~ην ύπόστασιν εχειν. "Ώσπερ γαρ Θεο; άναίτιος,

ουτω και Θεοϋ ϋπαρξις άναίτιος, αϋτον αίτϊαν εχων τον

έξ 0'0 ύπάρχε ι άναιτίως, άλλ' ούκ έξ αύτοϋ ύπάρχων δι'

αίτίαν. "Ωσπεο δε Θεό; και Θεοϋ ϋπαρξις άναίτιος, οϋτω

το δι ' αίτίαν γεγονο; κοινόν αύτω τε τω άναιτϊω και τοίς

άναιτίως έξ αύτοϋ ύπάρχουσιν ."0 δ' αύτοίς κοινόν, θείας

ύποστάσεως ούκ Ιδιον- διό το μεν άποστέλλεσθαι και τω

γίφ και τφ Πνεύματι ύπάρχει, ώσπεο και το άποστέλλειν

τοίς τοισϊ- δι' αίτίαν γάρο ΤΟ δε έκπορεύεσθαι 11 και

έκπορεύειν ούχι και τοϋ Υίοϋ' και γαρ οϋ δι' αίτίαν.

'Όταν ο-Ον άκούσης έκ τοϋ Υίοϋ 11 και δι' Υίοϋ 11 και έξ

άμφοϊν πρός τινας πεμπόμενον το Πνεϋμα το αγιον, την

ϋπο χρόνον και δι' αίτίαν έπι νοϋν λάμβανέ μοι πρόοδο ν,

άλλα μη την έκ Πατοο; ασχετον έκείνην και ύπερ αίτίαν

και προαιώνιον.

(17.) Τί ο-Ον; "Ηδη πείθομεν και διετρανώθη σοι το

φως, 11 ετι προσμενουμεν συνείροντες τας άποδείξεις και

διαρριπίζοντες το της σης άγνοίας σκότος ; Ώς πολυ τοϋτο

και βαθυ τα της σης έπηλυγάζον διανοίας κόρας εχεις, εί

μηδε νϋν προς την άλήθειαν διέβλεψάς πω, καίτοι το ~δώσω:

ταύτόν έστι τφ :πέμψω: : Έπει γαρ μήτε το πεμπόμενον

τοπικως μετάγεται μήτ' αύτος ό πέμπω ν δι'ίσταται τοϋ

πεμπομένου - και γαρ άεί τε αμα και άπανταχοϋ και ό

πέμπων και το δι' αύτοϋ πεμπόμενον, εί δε βούλει και έξ

αύτοϋ' ού γαρ έπι των συλλαβων ήμίν ή εύσέβεια - έπει

τοίνυν ού διαιρείται τόπφ, ούδε τόπφ περιλαμβάνεται το

πέμπον και το πεμπόμενον, ούκ αρα δίδωσιν ό πέμπων;

Τοϋτο και αύτος ό κύριος ήμας φωτίζων νϋν μεν είρηκεν,

'δ δώσει ό Πατήρ', νϋν δ' α-Οθις, 'δ πέμψει ό Πατήρ', έπι της

αύτης άμφοτέροις διανοίας χρησάμενος. Άλλα και αύτός,

νυν μεν οτι έπέμφθη παρα του Πατρός, νϋν δ' οτι έδόθη,
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aceasHi cugetare ~ί sa afirmi ca Duhul Sflint I~ί are ipostasul
~ί din Tatal ~ί din Fiul. Αεε cum Dumnezeu este necauzat tot
a~a ~ί existenta lui Dumnezeu este necauzata, pentru c~ I~ί
are cauza ιη acela ιη care exista necauzat, dar nu exista din
ΕΙ datοήta vreunei cauze540 . A~a cum Dumnezeu ~ί existenta
lui Dumnezeu sunt necauzate, tot a~a ceea ce se face dintr-o
cauza este comun celui necauzat ~ί celor care exista din ΕΙ

necauzat. Ceea ce este lor comun, nu este ρτορτίυ Ipostasului
dumnezeiesc . De aceea, Insu~irea de a fi tήmί~ί este ~ί a Fiului
~ί Duhului Sflint, tot a~a cum a tήmίte este comun celor trei.
Α fi purces sau a purcede nu este al Fiului, caci acestea nu
se fac datorita unei cauze. Atunci cand auzi ca Duhul Sflint
este trimis catre anumiti oameni din Fiul sau ρήη Fiul sau din
Cei doi de mai sus (Tatal ~ί Fiul), sa Illte1egi ca se refera la
"ie~irea"541 ιn timp ~ί dintr-o cauza, dar nu la cea din Tatal care
este neconditionata, mai Inainte de veci ~ί dincolo de cauza.

17. Ce Inseamna aceasta? Am putea spune ca acum te
convingem ~ί s-a aratat tie ιη mod evident lumina sau vom
insista iara, facand conexiuni Intre dovezi ~ί risipind ιηtuηeήcul

ne~tiintei tale? Caci acesta este intens ~ί adanc ~ί Intuneca
ΡuteήΙe ιnteΙegeήί tale, mai ales daca nici acum nu ai ρήvίt

catre adevar, de~i "vοί da" este identic cu "vοί tήmίte" . Deci
Intrucat nici cel tήmίs nu este mutat din loc, nici cel care trimite
nu se desparte de cel tήmίs (caci cel care tήmίte ~ί cel care este
tήmίs sunt Impreuna Intotdeauna ~ί pretutindeni, daca vrei ~ί

din el, caci dreapta credinta nu sta ιn cuvinte542) Intrucat deci
nu se despart ca loc, nici nu sunt cίrcumscή~ί unui loc cel care
trimite ~ί cel care este tήmίs, nu este dat de cel care tήmίte?

Aceasta a spus-o Insu~i Domnul, luminandu-ne pe ηοί "pe care
11 va da Tatal" sau iara~i "pe care 11 va tήmite Tatal", folosind
amandoua aceste versete cu acela~i Inteles. Dar despre acesta
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άναγέγραπται, ώς ταύτοϋ δντο; έπι τούτων τού πέμπειν

τε και τού διδόναι.

Άλλα μην «ό πανταχού ων και τα πάντα πληρών »

και δια πάντων χωοων πως ηξει και δοθήσεται; Δηλαδή

φανερούμενος και ένεογων την των χαρίτων ένέργειαν.

Ούκοϋν ούδεν αλλο το πέμπεσθαί τε και δίδοσθαι έπι

Θεού Τι το φανεοοϋσθαι, Λατίνοις ο'δν άϊδιον την παοα

τού Υίοϋ τοιαύτην εκπεμψιν δογματίζουσι και φανέρωσιν

τού Πνεύματος άϊδιον δοξάζειν άκόλουθον- άνάγκη

δε συναϊδϊου; είναι και του; προς ους ή φανέρωσις και

πρόσεστι το μηδ ' οϋτω την ϋπαρξιν τού θείου Πνεύματος

έκ τού Υίοϋ δείκνυσθαι.

(18.) Ε] δ' έκ της φανερώσεως στοχάζεσθαί

φασιν έκεϊνοι την ϋπαρξιν, άλλ' ήμεϊς ού στοχασμοϊς

άκολουθούντες, άλλα θεολέκτοις λογίοις την ομολογίαν

της πίστεως πεπλουτήκαμεν. "Ισμεν δε και αϋτο

παρ' έαυτοϋ το Πνεύμα το άγιον έρχόμενόν τε και

φανερούμενον, άλλ' ού δια τούτο και παρ' έαυτοϋ

δώσομεν έκποοεύεσθαι ό διδοϋ; τοίνυν Τι πέμπων το

Πνεύμα το αγιον ούκ έκπορεύει δια το πέμπειν, άλλα

φανερον καθίστησιν αύτό. Τούτο γαρ και ό κύριος έποίησε

προ μεν της οίκείας άνάλήψεως φανερώσας μετρίως τοϊς

οίκείοις μαθηταϊς το Πνεύμα δια της κοινης αύτων και

παρ' αύτων μετρίας τηνικαύτα δεδομένης χάριτος δ και

την άρχην αιτιον, ώς εγωγ' αν φαίην, τού δι' έμφυσήματος

δεδημιουργεϊσθαι την άνθρώπου ψυχήν. Έπει γαρ δ τε

λέγων Πατηρ και ό τούτου παντοδύναμος λόγος πάντων

κτιζομένων έκηρύττοντο, εκφανσις δε Πνεύματος ού

γέγονέ πω, εδει δε τού άνθρώπου γενομένου μηδεν των

της τριάδος προσώπων άνεπίγνωστον ειναι, ης έπλάττετο

μύστης και προσκυνητης έπίγειος, δια τούτο τφ τε λόγφ
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s-a εοιίε odata ca a fost tήmίs de la Tatal, altadata ca a fost dat,
ca ~ί cum a ττίτυίιο este identic cu a fi dat.

Dar, Intr-adevar "cel ce este pretutindeni ~ί toate le
pline~te" ~ί ρήη toate patrunde cum va veni ~ί se va da? Ιη

mod clar, ca ιιυυ! ce se arata ~ί lucreaza lucrarea daruήΙοr. Ρήη

urmare, a fi tήmίs ~ί a fi dat ηυ e nimic altceva decat a fi aratat.
Latinii Insa au scos dogma ca aceasta tήmίtere de la Fiul este
din ve~nicie, ceea ce Inseamna ρτίτι urmare ca ~ί aratarea
Duhului este din ve~nicie ~ί mai mult rezulta ΙΩ mod automat
ca ~ί cei carora Ιί se arata sunt Impreuna-ve~nici. Este clar ca
πυ se poate arata de aici ca Duhul I~ί are existenta din Fiul.

18. Daca aceia spun ca ei cugeta existenta din aratarea
ei, ηοί ne-am imbogatit marωήsίrea de credinta συ urmand
silogismelor, ci cuvintelor spuse de Dumnezeu543

. Νοί ~tim ca
Duhul Sfant vine ~ί se arata ~ί de la Sine, insa τιιι putem sa
spunem din acest motiv ca purcede ~ί de la Sine. Ρτίτι urmare,
cel ce da sau tήmίte pe Duhul Sfant αυ purcede ρτίτι τιίπιίτετε,

ci 11 face aratat ρήη aceasta. Aceasta a tacut-o ~ί Domnul
cand a aratat ucenicilor pe Duhul inainte de Ina1tarea Sa ρήη

harul comun al lor, care le-a fost dat atunci ιη parte. Aceasta
a fost de la Inceput, a~ putea spune, cauza pentru care sufletul
omului a fost creat ρήη suflare. Intrucat Tatal care vorbe~te ~ί

Preaputemicul Cuvant Sau sunt propovaduiti la creatia tuturor,
iar aratarea Duhului ηυ se tacuse Inca, trebuia ca atunci cand
a fost creat omul sa ηυ r~mana ιη necuno~tiinta fata de vreuna
din cele Trei Persoane ale Treimii, careia i-a fost plasmuit ca
υηυΙ initiat ιη tainele Εί ~ί inchinator pamantesc al Εί544, de
aceea Cuvantului ~ί Celui care vorbe~te, care e tot una cu a
spune Fiului ~ί Nascatorului, Ιί se adauga "a suflat", expresie
care descopera Ipostasul Duhului.
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και τω λέγοντι, ταϋτον δε είπεϊν τω Υίω και τφ γεννήτορι,

προσεπιφέρεται το ~ένεφύσησεν~, άνακαλϋπτον την του

Πνεύματος ύπόστασιν: δ και ό κύριος άνανεων ήμας

έποϊησεν Υίοϋ γαρ οντος, αύτόθεν ό Πατηο έδείκνυτο

και δι' έμφυσήματοτ το Πνεϋμα έκηρύττετο· ών κοινόν

εργον 11 τε την αρχην ήμων πλάσις, 11 τ' ες ύστερον χάρις

της άναπλάσεωο

Ούτως ο{,ν δι' ήμας καθ' ήμας έπι γης όφθει; ότου

Πατοο; μονογενή; γίός, προ μεν της έαυτοϋ άναλήψεωξ

την του αγίου Πνεύματος ύπόστασιν έφανεοωσε μετρίως

δια του προς του; μα-θητα; δι" έμφυσήματο; δώρου

τούτο ύπαινιττόμενο; και τη των δεχομένων δυνάμει

την διδασκαλίαν παραμετρούμενος μετα δε την οίκείαν

άνάληψιν έπεμψε τον ερχόμενον, αύτός τε αϋτο φανεοων

τελεώτατα το και άφ' έαυτοϋ φανερούμενον, και αύτο έφ'

έαυτοϋ δεικνύμενον κατ' ίδίαν ϋπόστασιν. Τούτο γαρ δη

και το Τ11ς οίκονομίας μυστήριον, εν και τρία τον θεον

πιστευθήναι και κοινόν αίτιον μόνον των δύο το εν. Δια

τούτο κοινή μεν αύτοϊ; πασα δόσις και δύναμις, μερίζονται

δε έαυτοϊ; τον καιοον Ιδία φανερούμενον εκαστον και

συν έαυτω φανεοοϋν άεϊ τα υπόλοιπα.

(19.) Ποωτον πεφανεοωται ό Πατήρ, της θείας

φύσεως αύχήματα, τα της θεότητος ίδιώματα, τας φυσικας

και ούσιώδεις αύτης ενεργείας τοις προφήταις κατα χάριν

διδούς ώς αν αμα τε δείξη καθ' έαυτον υφεστως και ούκ

αύτος ων εξ αλλου, αλλ' αύτος ων αρχη της θεότητος,

και δη και τ' αλλα δεικνυς έξ αύτου τε οντα και αύτφ

συνημμένα, προ πάντων έμφυσήματι και λόγφ δημιουργων

καταγγέλλεται.

Μετ' αύτον ό γίος πεφανέρωται, τα αύτα της αύτης

φύσεως αύχήματα, τα της θεότητος ίδιώματα, τας φυσικας
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Aceasta a tacut-o ~ί Domnul cand ne-a restaurat pe τιοί,

caci fiind Fiu, de aici s-a aratat ~ί Tatal ~ί ρτία suflare a fost
vestit Duhul, ale caror lucrare a fost ~ί crearea noastra de la
inceput ~ί harul recreeήί noastre de apoi.

Astfel, fiind viizut Fiul Tatalui cel υηυΙ Νέεοιιι pentru
ηοί ~ί ριίαιτε ιιοί, inainte de inii1tarea Sa la ceruή a aratat
ipostasul Duhului ιη parte, inchipuit ρτία harul pe care l-a dat
ucenicilor ρτία suflare ~ί masurandu-~i invatatura ιη functie de
puterea celor ce ο ρτίπιεειι . Dupa Inaltarea Sa a tήmίs DuhuI,
aratand ϊα chip desavar~it ceea ce e de Sine aratat ~ί care a
aratat ipostasullui. Aceasta este ~ί taina iconomiei: a crede pe
Dumnezeu ~ί υηυΙ ~ί Trei545 ~ί pe υηυΙ υη cauzatorunic comun
a celorlalti doi. De aceea, tot harul ~ί τοετέ puterea sunt comune
Acestora, impfu1indu-~i intre Εί timpul cand trebuia sa se arate
fiecare ιη parte, dar cu fiecare ϊα sine se aram ~ί ceilalti.

19. Mai intai s-a aratat Tatal, dand (aratand) proorocilor
prin har cele de lauda ale fiintei dumnezeie~ti, iηsu~ίήΙe

dumηeΖeίήί, lucrarile ei fiintiale, a~a incat sa arate ιη acela~i

timp ca subzista ιη ΕΙ Insu~i ~ί ηυ este din altcineva, ci ΕΙ insu~i
fiindu-~i obar~ie a dumηeΖeίήί, ~ί aratand ca celelalte sunt din
ΕΙ ~ί unite cu ΕΙ, este vestit ca υηυΙ care creeaza mai inainte de
toate ρήη suflare ~ί cuvant.

Dupa Acesta, s-a aratat Fiul, dand ucenicilor sai dupa
har pe acela~i de lauda ale fiintei dumnezeie~ti, iηsu~ίήΙe

dumηeΖeίήί, lucrarile fiintiale ~ί naturale, din care ies haήsmeΙe
vίηdecaήΙοr, lucriiήle ΡuteήΙοr ~ί toate cele apropiate acestora,
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και ούσιώδεις αύτή; ένεργείας, παρ' ών τα χαρίσματα των

ίαμάτων, τα ένεργήματα δυνάμεων και τα παραπλήσια

τούτοις τοίς οίκείοις μαθηταίς κατα χάριν διδούς, ώς αν

και αύτο; δμα τε δείξη καθ' έαυτον ύφεστώ; - το γαρ μη

καθ' έαυτο ύφεστω; ένεργείας εχειν 11 παρέχειν άδύνατον

- και ούκ αύτο; ων άρχή, άλλ' αϋτο; έξ άρχης. Και οϋτω δι'

έαυτοϋ μεν τον Πατέρα δεικνύς, γίος γάρ, έμφυσήματι δε

διδοίκ τα πνευματικά χαρίσματα και Πνεύμα θείον αϋτα

καλών, συνημμένον έαυτω προσεπεδείκνυ το Πνεύμα

το άγιον. "Ος έπεϊ και την ήμετέραν άνειληφω; φύσιν

έφανερώθη, ούκ έδείκνυ μόνον δια των εργων, άλλα και

δι~ γλώττης έκήρυττε τού Πατοο; και τού Πνεύματος την

θεοτητα και τί το μόνον αίτιον και τί τα έξ αύτοϋ,

(20.) Μετ' αύτον το αγιον πεφανέρωται Πνεύμα,

τα αύτα της αύτή; φύσεως αύχήματα και αύτο τοίς

άποστόλοις κατά χάριν παρέχον, τα της θεότητος

ίδιώματα, τας φυσικα; καΙ ούσιώδεις αύτοϋ ένεργείας.

Ή γαρ τού Θεού βασιλεία, ης του; άοοαβωνα; οί αγιοι

ένταϋθα κομίζονται, καθάπερ ό θείος Μάξιμος έν τοίς

Προς Θαλάσσιον σχολίοις φησί, «των προσόντων τφ θεφ

φυσικως κατα χάριν έστΊ μετάδοσιςaκαι Τ11ν άρχην εύθυς

παρα Θεού πλασθεις ό ανθρωπος κατα χάριν εtληφεν»' ώς

καΙ ό θείος Κύριλλος έν τη Προς Σό"ίμον έπιστολη φησι

γράφων στι, «πλάσας ό Θεος τον ανθρωπον, ψυχωθέντα

παρήγαγεν, εχοντα τας πνευματικας δωρεάς, σοφίαν,

δικαιοσύνην καΙ σσα ενεστιν ούσιωδως έν τφ θεφ- όμού

γαρ και ζωην ένετίθει το Πνεύμα τφ πλάσματι καΙ τους

έαυτού χαρακτηρας θεοπρεπως ένεσήμαινεν». "Όταν ουν

άκούσης αύτον έξ άμφοΤν, ώς έκ Πατρος αυσιωδως δι'

γίού προχεόμενον το Πνεύμα το αγιον λέγοντα, την των

φυσικων τούτων δυνάμεών τε και ένεργειων τού Θεού
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a~a lncat ~ί Acesta sa arate ιπ acela~i timp ca subzista ιΠ ΕΙ

Insu~i (οέοί cel care τιυ sub~ista ιπ ΕΙ Insu~i πυ poate avea
~au οfeή aceste lucraή), dar nefiindu-~i ΕΙ insμ~ί obar~ie, ci ΕΙ
Insu~i din obar~ie. ~ί astfel, aratand ρτίτι sine pe Tatal, caci este
Fiu, ~ί dand ρτίτι suflare haήsmeΙe duhovnice~ti pe care le-a
numit Duh Sfant, a aratat mai lntai de toate ca Duhul Sfiint este
unit cu ΕΙ ιπ fiinta. Acesta, llltrucat s-a aratat cu firea noastra
pe care. ~i-a asumat-o, πυ a aratat-o numai ρτία fapte, dar ~ί

ρήπ grai a predicat dumnezeirea Tatalui ~ί Fiului ~ί cine este
singurul cauzator ~ί cine sunt cei care provin din ΕΙ.

20. Dupa Acesta s-a aratat Duhul Sf'ant care daruie~te

apostolilor dupa har pe acelea~i ale laudei fiintei dumnezeie~ti,
ιπsu~ίήle dumπeΖeίήί, lucrarile fiintiale ~ί naturale. Caci
Imparatia lυί Dumnezeu a carei arvuna ο ρτίωοεο aici sfintii
este, a~a cum spune dumnezeiescul Maxim Ιτι scoliile sale
Ciίtre Thαlαsion, "lmparta~irea dupa har a lnsu~irilor pe
care Dumnezeu le are ιπ chip fiintial; pe acestea dupa har le­
a primit direct de la lnceput omul creat"546. Tot a~a spune ~ί

dumnezeiescul Chίήl ιπ Epistolα ciίtre Soimos, unde scήe

ca "plasmuind Dumnezeu pe om, l-a rncut cu suflet, avand
daruήΙe duhovnice~ti, 1lltelepciunea, dreptatea ~ί toate cate
exista fiintial ιπ Dumnezeu. Caci Duhul a pus lmpreuna cu
acestea ~ί viata celui creat ~ί ~i-a lnsemnat dumnezeie~te ιπ

rnptura lnsemnele sale"547. Cand auzi ca Duhul Sfiint este din
Ceilalti doi, din Tatal fiintial ~ί ρήη Fiul se revarsa, sa crezi
ιπ mod drept-credincios ca este vorba de lmparta~irea acestor
daruή ~ί lucraή fiintiale ~ί naturale548, dar nu ca ne lnvata despre
revarsarea ipostasului dumnezeiesc al Duhului.
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μετάδοσιν, άλλα μη την θείαν τού Πνεύματος ύπόστασιν

προχεϊσθαι διδάσκειν, εύσεβω; νόμισον.

Μετα τον Υίον τοίνυν δια τού τας αύτα; δυνάμεις

και ενεργείας τοϊς άξίοις παρέχειν το άγιον πεφανέρωται

Πνεύμα. Ώς αν αμα τε δείξη και αύτο καθ' έαυτο ύφεστώς,

και τοϋ; μαθητα; σοφίσαν και πνευματικήν δύναμιν

ένδυσαν, αύτούς τε συνιέναι ποιήση και τοϊς πάσι δι'

αϋτων κηρύξη τα τού σωτήοο; κηρύγματα, δι' ών και

αύτό, ού μετα τον Υίον κατα την ϋπαρξιν, άλλα μετά

τού Υίοϋ: οϋδε ώς ό γίός, άλλ' ίδιοτρόπως εκ τού μόνου

Πατοο; ύφεστηκο; κηρύττεται, συνημμενον ον φυσικώ;

αύτώ και τφ Υίώ άδιαστάτως τε και άϊδίωτ, Δι' θ δε

ούκ εύθυ; το Πνεύμα μετα τον Πατέρα, καίτο-ι και αϋτο
άμεσω; ον εκ τού Πατρός, άλλ' ό γίος πρότερος τφ κόσμφ

πεφανέρωται, και δι' θ εκ τού Υίοϋ τα τού Πνεύματος οί

θεολόγοι παοιστώσιν, εν τώ προτέρφ λόγω τας αίτίατ

άποδεδώκαμεν. -
. (21.) 'Επεϊ δε της τρισυποστάτου θεότητος τα

εργα κοινά, εν δε των εργων και ή φανέρωσις, δια τούτο

παρ' έαυτοϋ τε προς ήμας ηκει και παοα τού Πατοο; και

τού Υίοϋ πέμπεται, δι' ~ν και φανεοοϋται το και παρ'

έαυτοϋ φανερούμενον, καθάπερ και ό γίος προ αύτοϋ,

Φανερούται τοιγαρούν και εκ τού γίού πεμ-πόμενον το

Πνεύμα το αγιον, άλλ' ούκ εκπορεύεται. Εί δε μη τούτο,

μηδε φανέρωσις ή άποστολη και ή κατ' αύτην εκπεμψις,

άλλ' εκπόρευσις επει και ό γίος επέμφθη πρότερον

παρ' αύΤΟύ, τού αγίου λέγω Πνεύματος και τού Πατρός

«κύριος γάρ, φησίν, άπέσταλκέ με και το Πνεύμα αύΤΟύ».

"!Αρ' εκ τού Πατρος και τού Πνεύματος ό γίος Τι γεννάται

Τι εκπορεύεται; ~Απαγε της άσεβείας. Εί δε λέγει τις ώς

ανθρωπον άπεστάλθαι τον υίόν, εγγυς ή άπάντησις
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Ρτίτι urmare, dupa Fiul ε-ε aratat Duhul ρήη daruirea
ριιιετίίοτ ~ί lucrarilor lυί catre cei vrednici. Astfel, ΕΙ a aratat
ιη acela~i timp ca subzista prin sine ~ί ca i-a tnteleptit pe
ucenici ~ί ί-ε tmbracat cu puterea cea duhovniceasca ~ί i-a
facut sa tnteleaga ~ί ρήη ei sa vesteasca tuturor ιηνatatuήΙe

Μέαιιιίτοιιιίιιί, ρώι care chiar el lnsu~i este propovaduit, ηιι

dupa Fiul ca existenta, ci tmpreuna cu Fiul. Νυ este propovaduit
ca Fiul, ci ιη chip deosebit numaidin Tatal, unit cu Acesta ~ί

cu Fiul ρτίτι fiinta din ve~nicie ~ί inseparabil549
. Din ce motiv

υυ s-a aratat Duhul imediat dupa Tatal, de~i ~ί Acesta este ιη

mod direct din Tatal, ci s-a aratat lumii mai tntai Fiul ~ί din ce
motiv teologii ne prezinta cele ale Duhului ca fiind din Fiul,
am prezentat ιη οιινέυτυ! de dinainte.

21. Intrucat lucraήΙe dumηeΖeίήί tnsιpostatice sunt
comune, una din aceste lucraή este ~ί aratarea, de aceea Duhul
vine catre ηοί de la sine, dar ιη acela~i timp este tήmίs de la
Tatal ~ί de la Fiul, ρήη care se ~ί aram ceea ce este ~ί de sine
aratat, precum a fost ~ί Fiul tnaintea Lui. Ρήη urmare, cel care
este trimis, Duhul Srnnt, se arata ca υηυl ce este tήmίs ~ί de
la Fiul, dar ηυ purcede de la Acesta. Daca ηυ ar fi a~a, atunci
misiunea ~ί tήmiterea ηυ ar mai fi aratare, ci purcedere, de
vreme ce ~ί Fiul a fost tήmίs mai tntai de la Acesta, adica de
la Duhul Srnnt ~ί de Taml vreau sa spun, caci spune "Domnul
m-a tήmίs pe Mine ~ί Duhul Acestuia"(Is . 48, 16). Oare din
Taml ~ί din Duhul se na~te Fiul sau purcede? Departe de ηοί

aceasta necredinta. Daca cineva spune ca Fiul a fost tήmίs
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απεστάλη μεν γαρ ώς ανθρωπος. «Εί δΈ και ώς Θεός,

τί τοϋτο ; την εύδοκίαν του Πατοο; άποστολην εΙναι

νόμισον», Γρηγόριός σοι διακελεύεται ό της θεολογίας

επώνυμος, κάγω την του Υίοϋ και του Πνεύματος, έκείνω

και τη άληθεϊα πειθόμενος.

'Επεϊ o-(jy και ώς Θεο; ό Υίο; άποστέλλεται και

παρ' άμφοτέρων , Πατοο; και Πνεύματος, παρ ' άμφοτέρων

τούτων λοιπόν κατα Λατίνους εχει και ούτο; την γέννησιν,

ειπερ, ότι και το Πνεύμα παρ' άμφοτέρων αποστέλλεται,

Πατρός τε και Υίοϋ , παρ ' άμφοτέρων εκπορεύεται τούτων.

καν, εί λέγοιεν μη την άποστολην 'νομ ϊζειν έκπόρευσιν,

άλλ' εκ ταύτης έκείνην τεκμαίρεσθαι, και της του Υίοϋ

γεννήσεως αϋτη δήπουθεν ύπάρξει τεκμήριον. Τί δΈ

και διενήνοχε του την άποστολην νομίζειν γέννησιν η

έκπόοευσιν το λέγειν ώς άϊδίω; εχον πέμπειν τό τε Πνεϋμα

τον Υίον και ό Υίος το Πνεϋμα: ΤΟ μΈν και νυν αϋτον

ϋστερον είς τον κόσμον άπέστειλεν· ό δΈ το Πνεϋμα τοι;

οίκείοις μαθηταϊ; επεμψεν, έπανελθων όθεν κατήλθεν,

Άλλ' ό μΈν Υίος και Ε?εός έστι και ανθρωπος γέγονεν'

άπεστάλη γουν και ώς ανθρωπος το δΈ Πνευμα ούκ

ενηνθρώπησεν.

(22.) Έπει γουν Θεος ον άπεστάλη τουτο παρα

του Πατρός, εύδοκίαν δΈ χρη την &ποστολην ήγεισθαι

ταύτην κατα τους θεολόγους, εύδοκία δΈ ή άγαθη θέλησίς

έστι, ΛαΤΤνοι δΈ τη εκπορεύσει ταύτον ήγουνται την

άποστολήν, θέλησις ούκουν έστι κατ' αύτους ή έκπόρευσις

κάπειδήπερ έκπορεύσει την ϋπαρξιν εχει το Πνευμα το

αγιον, θελήσει τουτο λοιπον εχει κατ' αύτους την ϋπαρξιν.

~Ω της δυσσεβείας ούκέτι γαρ ακτιστον· τφ γαρ θέλειν,

άλλ' ού τφ πεφυκέναι τουτο προήγαγεν ό Θεος και Πατήρ,

καθα και την κτίσιν, ειπερ ή έκπόρευσίς έστιν εύδοκία
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ca om, raspunsul este aproape, pentru ca a fost trimis ca om.
"Daca a fost tήmίs ~ί ca Dumnezeu, ce i'nseamna aceasta? Sa
crezi ca tήmίterea lnseamna bunaνoireaTatalui"550, a~a cum i'ti
ροιιιαοεειε tie Grigore, cel cu numele teologiei, iar eu pot sa
spun ~ί bunaνoirea Fiului ~ί a Duhului, conνins fiind de acela
~ί de adeνar.

Deci , i'ntrucat este tήmίs ~ί ca Dumnezeu ~ί de la cei de
mai sus, Tatal ~ί Duhul, atunci conform "latinilor" are ~ί acesta
na~terea de la cei de mai sus, daca mergem pe silogismul ca,
daca lntr-adeνar Duhul este tήmίs de cei de mai sus, Tatal
~ί ΡίυΙ, atunci purcede ~ί de la ace~tia. $ί chiar de ar spune
ca τιιι percep tήmίterea ca purcedere, ci din aceasta rezulta
aceia, atunci aceasta ar. fi negre~it υα element specific ~ί ιαι

argument55! ~ί al na~teήί Fiului.
Ρτίτι ce difera atunci faptul de a percepe tήmίterea ea

na~tere sau purcedere fata de faptul de a spune ca, aνandu-le
pe acestea din νe~nicie, tήmίte Duhul pe Fiul ~ί Fiul pe Duhul?
Acesta (Duhul) a tήmίs ΙΩ zilele din urma pe Fiuli'n lume, iar
Fiul a tήmίs pe Duhul ucenicilor sai, i'ntorcandu-se acolo de
unde s-a coborat. insa, Fiul este ~ί Dumnezeu ~ί s-a facut ~ί
om; deci a fost tήmis ~ί ca om, pe cand Duhul ηυ s-a i'ntrupat.

22. Deci, i'ntrucat este Dumnezeu ~ί a fost tήmίs de
la Tatal, trebuie sa consideram aceasta tήmίtere ca bunaνoire,

conform teologilor, bunaνoirea este νoirea cea buna, ιη timp
ce "latinii" considera trimiterea purcedere, deci, dupa ei,
purcederea i'nseamna νoire. $ί i'ntrucat Duhul Sffint Ι~ί are
existenta ρήη purcedere, rezulta dupa ei ca EΙΙ~ί are existenta
ρήη νoire552 . Ο, rea-credinta, caci ηυ ar mai fi necreat553, de
νreme ce Dumnezeu Tatal ηυ l-a adus la existenta din fiinta Ιυί ,

ci din νointa, precum a adus creatia, daca i'ntr-adeνarpurcederea
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και θέλησις τα κτίσματα γαρ κατά του; θεολόγους ού τφ

πεφυκέναι, άλλα τω θέλειν ό Θεό; προήγαγεν. "Εογον μεν

γαρ φύσεως κατ' αύτοϋ; ή προαιώνιος και άίδιος γέννησις

εργον δε θείας θελήσεως ή κτίσις.

'Αοειανοϊ μεν Ο'Ον τον Υίον έλεγον θελήσει τοϋ

Πατοο; είς το είναι προελθείν εκ τοϋ μη άθελήτως εκ

Πατοο; το είναι λαβείν τοϋτο δήθεν κατασκευάζοντες.

Λατίνοι δε θελήσει του πατοο; 11 και τοϋ Υίοϋ ποοελθεϊν

είς το είναι δεικνύουσι το πνεϋμα το αγιον εκ τοϋ την

έκπόοευσιν είναι νομίζειν άποστολην και εύδοκίαν και

θέλησιν. 'Εοοϋμεν Ο'Ον και ήμείς προς αύτούς, δπεο και

ό μέγας Άθανάσιος προς τοϋ; Άρειανούς, δτι «τοϋ

βούλεσθαι το κατα φύσιν ύπέρκειται· και ή φύσις ούχ

ύπόκειται βουλήσει», 'Ως ο-Ον ή γεννησιξ εύδοκία και

θέλησις ούκ έστιν, άλλ' ύπερ εύδοκίαν και θέλησιν - φύσει
γαρ δείκνυσιν εκ Πατοοτ δντα τον Υίον ώς αύτώ γνήσιον

και όμοούσιον, άλλ' οϋ θελήσει καθα τα κτίσματα - οϋτως
ούδε τοϋ Πνεύματος ή εκπόρευσις άποστολη και εύδοκία

και θέλησίς εστι· φύσει γαρ ή εκπόρευσις δείκνυσι το

Πνεϋμα το αγιον εκ τοϋ Πατρός, ώς αύτφ γνήσιον και

όμοούσιον, άλλ' ού θελήσει κατα τα κτίσματα.

Λατίνοι γοϋν λέγόντες ταύτον εΙναι τη άποστολη

τοϋ θείου Πνεύματος την εκπόρευσιν κατα πασαν

άνάγκην κτιστον εΙναι το Πνεϋμα κατασκευάζουσι. Και

μην επειδήπερ εύδοκία τοϋ πατρός εστιν, ώς εδιδάχθημεν,

11 τε τοϋ γίοϋ ώς Θεοϋ παρα Πατρός τε και Πνεύματος

άποστολη και ή τοϋ Πνεύματος παρα Πατρός τε και γίοϋ ­
θελήσαντος γαρ έκατέρου τούτων κατα καιρον άφικέσθαι

προς ήμας και ό Πατηρ εύδόκησε - δι ' ούδεν αλλο πάντως

11 δια φιλανθρωπίαν ή εύδοκία γέγονεν αϋτη.Τοιγαροϋν,

εί κατα Λατίνους τη άποστολη τοϋ Πνεύματος ταύτον
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este bunaνoire ~ί νoire . Conform SfintiIor Parinti, Dumnezeu
nυ a adus la existenta faΡtuήΙe ρτίυ fiinta Lui, ci ρήn νοίτηε

Lui. Caci dupa ei, na~terea este ο lucrarea mai tnainte de νeci

~ί νe~nica, iar creatia este lucrarea νointei dumnezeie~ti554 .

Aήenii spuneau ca Fiul a νenit la existenta prin νοίτηε

Tatalui, nascocind aceasta chίΡuήΙe din faptul ca nυ a Iuat
existenta de Ia TataI fara ca Acesta sa νrea555 . Pomind de la
faptuI ca ei cred ca purcederea este ιτίωίιετε, bunaνoire ~ί

νoire, "Iatinii" arata ca DuhuΙ Sfllnt a νenit la existenta ρτίτι

νουηε TataIui sau ~ί a Fiului . Vom spune ~ί nοί catre ace~tia

ceea ce a spus ~ί SfllntuI Atanasie cel Mare catre aήenί, anume
ca "ceea ce este fiintiaI transcende ceea ce este din νointa ~ί

fiinta nυ se supune νointei"556 . A~a cum de exempIu na~terea

nυ este bunaνoire ~ί νoire, ci este dincoIo de bunaνoire ~ί

voire, pentru ca arata ca Fiul este din TataI ca Unul ce-i este
acestuia fiu autentic ~ί deofiinta cu ΕΙ, nυ din νointa precum
sunt fapturile, tot a~a nici purcederea DuhuIui nυ este trimitere,
bunavoire ~ί voire, deoarece purcederea arata ca Duhul este
din TataI, ca Unul ce-i este Duh autentic ~ί deofiinta cu ΕΙ , nυ

ρήη νointa, precum sunt fapturiIe.
Deci, atunci cand Iatinii" spun ca purcederea este

identica cu tήmίterea DuhuIui dumnezeiesc, ιη mod automat
promoνeaza tnνatatura ca Duhul este creat. ~ί binetnteles, a~a

cum am fost tnνatati, bunavoirea TataIui este lucrarea atat a
FiuIui ca Dumnezeu de la TataI ~ί de la Duhul, cat ~ί a DuhuIui
de Ia Tatal ~ί de la FiuI (atunci cand de-a lungul timpuIui, a νoit

fiecare din Ace~tia Doi sa νina catre ηοί , ~ί Tatal a binevoit557),
pentru ca aceasta bunavoire nυ s-a facut pentru nimic aItceνa,

decat pentru iubirea de oameni. Ρήn urmare, daca conform
Iatinilor" purcederea este identica cu tήmίterea DuhuIui, iar

"
tήmίterea s-a ffιcut din iubirea de oameni, atunci, dupa ei,
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ή έκπόρευσις, ή δε άποστολη δια φιλανθρωπίαν , κατ'

αύτοικ ούκοϋν και ή προ αιώνων έκ Πατοο; έκπόρευσίς

τε και υπαρξις του Πνεύματος ούχ ύπΈρ αίτϊαν , άλλα δια

φιλανθρωπίαν. σο τί αν άκουσθείη δυσσεβέστερόν τε και

καινότερον;

(23.) Προς δΈ τούτοις, ει ταϋτον άποστολη

και έκπόρευσις, δι' έμΈ λοιπόν το Πνεϋμα - βαβαϊ της

κακοδοξίας ού γαρ εχω ταϋτα λέγειν άνευ φρίκης και

θαύματος - έκ του Πατοο; έκποοεύεται- δι' έμΈ γαρ

άπέσταλται: ει δΈ δι' έμέ, και μετ' έμΈ πάντως 11 ού πολϋ

προ έμοϋ, άλλ' ϋπο χρόνον ώσπεο έγώ, και ούχι τώ Πατοϊ

και τφ Υίω συναϊδιον, Και ού τουτο μόνον, άλλα και

ύπείκει τη δεσποτεία, Φεϋ , που κατάγεται παοα των άγνω­

μόνων δούλων το τη φύσει την δεσποτείαν εχον άπάσης

της κτίσεως «το γαρ σάββατον , φησί, δια τον ανθρωπον,

ούχ ό ανθρωπος δια το σάββατον: ώστε κύριός έστι του

σαββάτου ό Υίο; του άνθρωπου». Όρζις πόσον απέχει

άποστολη . έκπορεύσεως; "Οσον χρόνων άϊδιότη; και

κτισμάτων Θεο; και των φύσει δούλων ό φύσει δεσπότης

της κτίσεως.

(24.) ·0 τοίνυν παρα Θεου και των ώς άληθως

θεολόγωνμεμυημένοςέμφυσώμενονμΈν άκούων τοΠνευμα

δι' έμφυσήματος παρον και συμφυΈς ον τφ έμφυσωντι

νοεί σημαινόμενον, άλλ' ούκ αύτο ύπάρχον έμφύσημα,

ώς έξ ανάγκης εχειν την υπαρξιν έξ 01) το έμφύσημα' αν

δΈ και πεμπόμενον, φανερούμενον' αν δΈ και διδόμενον,

και το συνημμένον έπιγινώσκει του πεμπομένου τε και

του πέμποντος αν δΈ παρ' ήμων λαμβανόμενον, οΊδε μΈν Τι

θεόν, αληπτον, ληπτα δΈ ήμίν τα παρ' έκείνου χαρίσματα"

αν δΈ και παρα του γίου άκούση πεμπόμενον, διδόμενον,

έμφυσώμενον, εύθυς και τουτο προς τοίς αλλοις συνίησιν,
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purcederea ~ί existenta Duhului nu este dincolo de cauza, ci s­
au tacut din iubirea de oameni558

, Ce altceva mai rau-credincios
~ί mai inovator ar putea auzi cineva?

23. Dincolo de acestea, daca trimiterea ~ί purcederea
sunt identice, atunci Duhul - vai ce erezie, caci nu pot rosti
acestea tara iΏfήcο~are ~ί surΡήηdere - purcede din Tatal
pentru .mine, de vreme ce a fost tήmis pentru mine. Daca
purcede sau este tήmίs pentru mine, atunci este ~ί dupa mine
negre~it sau nu cu mult inaintea mea, dar sub timp ca ~ί mine
~ί nu ca unul ce este lmpreuna-ve~nic cu Tatal ~ί cu Fiul. ~ί nu
numai aceasta, dar mai mult este supus staΡaηίήί. Vai, unde ί

se pune οήgίηea de catre robii ηerecuηοscatοή celui ce are ιη

mod fiintial stapanirea intregii creati, caci se spune "sambata
a fost tacuta pentru om, nu omul pentru sambata, a~a incat
Domn este al sambetei Fiul omului" (Marcu 2, 27-28), Vezi
acum cat de departe este ιιίωίιοτεε de purcedere? A~a cum este
ve~nicia fata de ani ~ί Dumnezeu fata de taρtuή ~ί cel care este
ιη firea Lui stapanul creatiei fata de cei care sunt robi ρήη fire
lorS59

.

24. Deci cel initiat de Dumnezeu ~ί de teologii
adevarati cand aude ca Duhul este suflat ρήη suflare, intelege
ca lnseamna prezent ~ί deofiinta cu cel care sufla, dar nu ca ΕΙ

este suflarea, a~a Incat ιη mod automat sa aiba existenta din cel
care iese suflarea. Cand aude tήmίs, Intelege aratat, cand aude
dat, cunoa~te unitatea celui ce este tήmis cu cel care tήmίte;

cand aude ca este Ρήmίt de catre ηοί, a cunoscut ca, de~i pe
de-o parte Dumnezeu este nelmparta~ibil, pe de alta parte
ne lmparta~im de daruήΙe Lui; cand auzi ca este tήmίs, dat,
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~ς εκ του Πατοο; εκπορεύεται, καθα και Γρηγόριος
εκλ~μβάνειν άξΙΟί σοφω; ό εν θεολογία πολύς «Οσα γάρ,

φησι, περι του άγίου Πνεύματος ταπεινότερα λέγεται

τ? δί,δοσθαι , ,το, στ~λλεσθαι, το μερίζεσθαι, το χάρισμα:
το ?ωρημα, το εμφυσημα , είτε τι αλλο τοιούτον, επι την
πρωτην αίτίαν άνακτέον , ϊνα το εξ ο{; δειχθή» , - δηλαδή
του ,Πα-:Ρός, αύτο; γαρ ή πρώτη αίτία - «και μη τρείς,

~ησιν, αρχαι μεμερισμέναι πολυθέως παραδεχθωσιν»,

οπερ αύτο; επαθες, μη προς την πρώτην αίτίαν δια τούτων

των φωνων άναγόμενος.

, , ~25.) Και δύο μεν σαφω; κηρύττων ούκ αίσχύνη
αρχας, εκ του Πατροςκαι του Υίοϋ το Πνεϋμα δογματίζων

εχειν την ϋπαρξιν, την δε τρίτην άφ' ών λέγεις διδοϋ;

συνάγεσθαι. Εί γαρ δια το πέμπεσθαι παοα του Υίοϋ

και εξ αύτοϋ εκπορεύεται, πέμπει δε και το Πνεϋμα τον

~ίόν, ούχ ώς ανθρωπον μόνον, άλλα και ώς θεόν, καθάπερ

ανωτέρω δέδεικται. Άλλα και τον Πατέρα ό Υίόσ τε και

το Πνεύμα, ώς ό χουσοϋ; θεολόγος 'Ιωάννης εξηγ~ύμενoι:;

το προφητικον εκείνο, «κύριος άπέσταλκέ με καΙ τb

Πνευμα αύτου», εξεδέξατο' ίδού σοι καΙ το Πνευμα άρχή,

και εκ του πατρος και του Πνεύματος ό γίος Τι γεννάται

Τι εκπορεύεται. Παρίημι γαρ τον Πατέρα λέγειν, καν εκ

της λατινικης καινοφωνίας και τουτ' εκβαίνη, το περιον

της ύπερβολης εύλαβούμενος. ''Ίδοι δ' αν τις ούδε τ' αλλα

των εκβαινόντων άτόπων την επι το χείρον ύπερβολην

άπολείποντα' και γαρ δι' άλλήλων άναιρούμενα δείκνυται,

εί δια της άποστολης νοήσαιμεν την εκ-πόρευσιν Τι την

γέννησιν. Εί γαρ ταυτα κατα την άποστολήν, έκάτερον

λοιπον τούτων ούχ ύπάρξεώς εστι τρόπος, καν προαιώνια

η· εί δε κατα την προ αίώνων εκπόρευσίν τε και γέννησιν
την προς ημάς άποστολην νοήσαιμεν, άποστολή τις προς
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suflat de Fiul , ιη mod direct, impreuna cu celelalte, sa ln~elegi

ca purcede de la Taml, a~a cum Gήgοre Teologul ne cere sa
ln~elegem cu in~elepciune. Caci spune "toate acele lucruήΙe

foarte επιειίτε care se spun despre Duhul Sfant , anume ca este
dat, ca este tήmίs, ca este ιmΡaήίt, ca este dar, haήsma, suflare
~ί οτίοε altceva, trebuie puse ιη legatura cu cauza Ρήma, ca sa
fie aratat cel din care este - adica Tatal, caci Acesta este cauza
prima - ~ί ηιι cumva sa εοοεριέυι ca sunt trei obar~ii ιmΡaήίte

ιη mod politeist"560. Aceasta ai pa~it-o tu, deoarece ηιι te po~ί

ήdίca la ln~elegerea cauzei ρτίηιε datοήta acestor ηumίή de
mai sus.

25. ~ί ιη mod clar ηυ te ru~inezi sa predici doua obar~ii,

dogmatizand ca Duhul Sfiint ι~ί are existen~a de la Tatal ~ί de
la Fiul , pe a treia lasand-o sa se in~eleaga din cele spuse de
tine . Caci, daca din cauza faptului ca este ttimis de la Fiul ,
lnseamna ca purcede ~ί de la Acesta, atunci ιτίσιίιε ~ί Duhul pe
Fiul, ιιυ numai ca οπι, ci ~ί ca Dumnezeu, a~a cum s-a aratat
mai sus. Insa ~ί Fiul ~ί Duhul il arata pe Tatal, a~a cum obserνa

Ioan Gura de Aur cand explica cuvantul profetic "Domnul m­
a tήmίs pe Mine ~ί Duhul Lui (Isaia 48, 16)561. Iata dupa tine
rezulta ca ~ί Duhul este obar~ie ~ί , ιn consecin~a, Fiul se na~te

sau purcede ~ί din Tatal ~ί din Duhul.
Inchinandu-ma cu evlavie ιn fa~a straΙucίήί mare~iei

Lui , am omis sa vorbesc despre Taml, de~i aceasta inva~atura

"latina" noua interνinecu modificari ~ί aici (are abateή ~ί aici) .
Ar putea obserνa cineva ca ei nυ Inceteaza ιη exagerarea spre
rau ~ί cu alte ιηνa~atuή necuviincioase ~ί absurde care reies de
aici, pentru ca se vede ca ele se anuleaza reciproc, daca ρήη

trimitere in~elegem purcedere sau na~tere . Daca ln~elegemρήη

tήmίtere acestea, atunci fiecare din acestea nυ sunt mοduή
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ήμας αχρονος και άϊδιο; η χρονική τις υπαρξις εσται τού
γίού και τού Πνεύματος.

'Επιστήσαι δΈ και τούτο χρη τον συνετον

άκροατήν, ώς ό της θεολογίας έπώνυμος Γρηγόριος

τοϊς πεοϊ τού Πνεύματος ταπεινότερον λεγομένοις και

το άποστελλεσθαι συνηοϊθμησε- το δε έκπορεύεσθαι

μ~γα και ύπΈρ το μέγα έστίν. «Εί γαρ μέγα τφ Πατοϊ

το μηδαμόθεν όομασθαι, ούκ ελαττον τφ Πνεύματι το

έκ τοιούτου Πατοο; έκπορεύεσθαι». Ούκ αρα ταϋτον

άποστολη και έκπόρευσις. Ή μεν γαρ άποστολη της

προς ήμας συγκαταβάσεως έκφαίνει την ποοθεσιν- ή δΈ

έκπόρευσις της καθ' έαυτο παοα Πατοο; ύπάρξεως τού

Πνεύματός έστιν δνομα. Και ή μεν εστι, καθ' ην ήμεϊς τού

ευ είναι μετέσχομεν: ή δΈ παρίστησι το φύσει συνημμένον
όμοτίμως προς τον Πατέρα, το κατα μόνην ύπόστασιν

διαφέρον αύτοϋ και τού Υίοϋ Πνεύμα αγιον.

(26.) Συ δε το μεμερισμένον έκ των λόγων σοι
συμβαϊνον βλέπων δια τας σα; καινοτομίας και ηδη σε

μερίζον Θεού - τί γαρ το προσεχΈς και πόρρω η έγγυς

μερισμού - ϊν' ουν δ κατασκευάζεις αυθις έκφύγης, πολυ

το μέσον έντίκτεις ταϊς θ.εολογίαις ταϊς σαϊς. <Ημεϊς δΈ και

έωράκαμεν έν τοϊς Πνεύματι γράφουσι Θεού μυστήρια

και πιστεύομεν και κηρύττομεν έν αλλήλοις τε σντα δι'

αλλήλων αμιγως χωρούντα και ού μαλλον προς έαυτο

εκαστον η προς αλληλα εχοντα. Εί δΈ προς έαυτο εκαστον

εχει αδιαστάτως τε και αμέσως - πως γαρ ου; - πως έμμέσως

εξει προςαλληλα; "'Οταν δΈ την αίτίαν ζητωμεν τηςαρρήτου

έκείνης και ύπΈρ πάντα νούν προς αλληλα σχέσεως και

της ύπερβαλλούσης συμφυ'ιας και της απερινοήτου τε και

αφθέγκτου περιχωρήσεως, αύτον αυθις εύρίσκομεν και

κηρύττομεν τον Πατέρα, αύτον ενωσιν, αύτον σύνδεσμον,
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de existenta, chiar de ar fi ve~nice. Daca ρώι purcederea ~ί

na~terea de dinaintea νεεοιιτίίοτ lntelegem ιτίωίιετεε catre
nοί , aceasta tήmίtere va fi atemporala ~ί ve~nica sau existenta
Fiului ~ί Duhul ar fi ιη timp.

Trebuie ca ascultatoru1Intelegator sa ~tie (sa fie atent)
ca Gήgore Teologul a enumerat ~ί lnsu~irea de a fi tήmίs

ρτίασε acele lucruri "smeήte"; caci a fi purces este lucru
mare ~ί dincolo de tot ceea ce este mare. "Daca este ιια lucru
mare pentru Tatal acela de τιυ fi ie~it de nίcaίeή, υυ este mai
ριηίτι mare pentru Duhul acela de a fi purces dintr-un astfel de
Tata"562. Deci αυ este identica tήmίterea cu purcederea, caci
tήmίterea arata dοήnta οοοοτέτίί catre nοί, pe cand purcederea
este numirea existentei ιη sine de la Tatal. Ρτίωε este aceea
prin care τιοί ne lmparta~im de existenta cea buna, iar a doua
ne prezinta unitatea fiintiala ~ί ιη cinste pe care ο are cu Taιal,

deosebindu-se numai ρτίη ipostas de Acesta ~ί de Fiul.

26. Vazand tu ca din cauza ιnvatatuήΙοr tale ηοί

se produce ceea ce desparte (Persoanele Treimii) ~ί deja
te desparte de Dumnezeu563

- caci ce legatura are ceea ce e
aproape cu ceea ce e departe sau ceea ce desparte - incerci
sa gase~ti punti de legatura ρήη teologia ta, ca sa scapi iar de
ceea ce nascoce~ti . Νοί am vazut tainele Ιυί Dumnezeu la cei
care scήu ιη Duhul ~ί credem ~ί propovaduim ca acelea care
sunt lntr-o relatie ίntήnseca se ιmΡreuna-CUΡήnd Intre ele tara
sa se amestece ~ί fiecare din ele ηυ are nimic mai mult fata
decat au lntre ele. Daca fiecare le are pe toate ιη sine ιη mod
inseparabil ~ί direct - caci cum n-ar avea? - cum au atunci
ceva ιη mod indirect?564 Atunci cand cautam cauza acelei relatii
negraite ~ί dincolo de οήce gandire dintre persoanele acestea ~ί

deofiintimea nespusa ~ί ΡeήhοreΖa cea neCUΡήnsa cu mintea ~ί
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αύτον και Πατέρα και προβολέα και συνοχέα γινωοκοντετ

τοϋ γεννήματός τε και τοϋ προβλήματος και οϋτω μέσον
και άρχην αύτών έκεΤνον τιθέμεθα.

Παρ' στου δ' αν αϋτών, Υίοϋ λέγω και Πνεύματος,

οίκονομικως ήμϊν Ιδωμεν τον ετερον παράκλητον

φανερούμενον, αύτίκα δια τούτου προς την πρώτην

και μόνην άρχην άναγόμεθα· πέμπων γαρ η διδοϋ; το

Πνεύμα ό Υίότ, πόθεν τοϋτ' εχει, δτι μη παοα της πρώτης

και μόνης άρχης; Ούκοϋν οϋτω πέμπει τε και δίδωσιν,

ώς εχων ύφιστάμενον έκ τοϋ Πατρός, άλλ' ούκ αύτο;

συνεκπορεύων και συνυφιστων και πέμπων και διδούς,

τοϋτ' αύτο δείκνυσιν ήμϊν, ώς έμοϋ μεν έστιν, άλλ' έκ τοϋ

Πατρός, ούκ έξ έμοϋ.

(27.) Τοϋτο δε και ό πολυ; έν θεολογία και δντω;

μέγας 'Αθανάσιοτ έννοήάας, μάλλον δε φωτιοθεκ, και

ήμΤν τω λόγω διαπορθμεύσας το φως, έν μιά των Προς

Σεραπίωνα έπιστολων: «ένο; δντοτ, φησί, τοϋ Υίοϋ τοϋ

ζωντος λόγου, μίαν είναι δεϊ και πλήρη την άγιαστικην και

φωτιστικην ζωήν, ούσαν ένέργειαν και δωοεαν αϋτοϋ- ητις

γε έκ τοϋ Πατρος λέγεται έκπορεύεσθαι, έπειδη παρα τοϋ

λόγου τοϋ έκ Πατρος έκλάμπει και άποστέλλεται. 'Οίίτω

γαρ ό Θεος ήγάπησε τον κόσμον, ωστε τον γίον αύτοϋ

τον μονογενη εδωκεν', ό δε γίος το Πνεϋμα άποστέλλει».

Τοϋτο γαρ αύτό έστιν έκεΤνο, το παρα τοϋ της θεολογίας

έπωνύμου Γρηγορίου μικρον άνωτέρω είρημένον, ώς δ

τι αν περι τοϋ θείου Πνεύματος ταπεινότερον λέγηται,

το χάρισμα, το δώρημα, και ει τι αλλο τοιοϋτον, έπι την

πρώτην αίτίαν άνακτέον, ίνα το έξ 0-0 δειχθη. Είπων

γαρ ό μέγας ένταυθοΤ το Πνεϋμα το αγιον ταπεινότερον

'δωρεαν' και 'ένέργειαν' τοϋ λόγου, και δείξας ώς ούχι

περι της ύπάρξεως ούδε περι της ύποστάσεως αύτφ τοϋ
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ίηeΧΡήmabίΗi Ι'η cuvinte, gasim iara~i ~ί propovaduim pe Tatal,
cunoscandu-L pe acesta ca unire, legatura, ΕΙ insu~i purcezator
~ί cel care une~te pe cel care-l na~te ~ί pe cel care-l purcede . ~ί
astfel mijloc ~ί obar~ie al acestora il punem pe acela.

Din οτίοετο dintre ace~tia, adica zic din Ρίυl ~ί din
Duhul, vom vedea aratat ρήη iconomie pe celalalt Mangaietor,
de I'ndata ρτία acesta ne vom urca catre obar~ia Ρήma ~ί

unica565, pentru ca, tήmίtaηd sau dand pe Duhul ΡίυΙ, de unde
il are daca ηυ de la ρτίπιε ~ί unica obar~ie? Ρτίτι urmare , a~a

tήmίte ~ί da, ca ιιιιυ! ce 1'1 are subzistent din Tatal, dar ηυ ca
υηυl ce I'mpreuna-purcede ~ί ca cel care da existenta Duhului;
faptul ca este cel care trimite ~ί care 1'1 da, arata ca, de~i este al
Meu, ηυ este din Mίne.

27. Acest lucru I'ntelegandu-l ~ί cel foarte ουοοεοέτοτ ϊα

teologie ~ί cu adevarat mare, Atanasie , mai bine zis iluminat
~ί noua transmitandu-ne ρτίτι οιινέατ lumina, zice I'ntr-una din
Epistolele catre Serapion : "fiind υηυΙ ΡίυΙ , Cuvantul cel νίυ,

una trebuie sa fie viata care da plinatate, sfinte~te ~ί lumineaza,
ca ο lucrare ~ί dar al Lui, despre care se spune ca "purcede"566
de la Tatal, deoarece lumineaza ~ί este tήmίsa de la Cuvantul
care este din Tatal. Caci a~a a iubit Dumnezeu lumea, I'ncat a
dat pe Ρίυl Sau cel Unul-Nascut (Ioan 3, 16), iar ΡίυΙ tήmίte pe
Duhul"567.Aceasta este ceea ce s-a spus mai sus de catre Sfiintul
Gήgοre Teologul ca pentru toate cele smeήte ce s-ar spune
despre Duhul dumnezeiesc, haήsma, dar, sau οήce altceva
asemanator, trebuie sa urcam cu mintea la cauza Ρήma, ca sa
fie aratat Cel din care este. Caci numind pe Duhul aici Sfiintul
Ι'η mod "smeήt" "dar" ~ί "lucrare" a Cuvantului ~ί aratand ca
ηυ e vorba despre existenta Duhului, nici despre Ipostasullui
(caci lucrarea este mai mult facuta decat face, Duhul este al
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Πνεύματος ό λόγος - ή γαρ ένέργεια ένεργεϊται μάλλον Τι

ένεργεϊ, το δε Πνεϋμα των ένεργούντων μόνον, αλλ' ούχι

και των ένεργουμένων έστί, και ή δωοεα δίδοται, αλλ'

ούκ αύτη δίδωσι, το δε Πνευμα το αγιον παοεκτυών και

μεταδοτυών ύπάρχει των αύτοϋ δωρεών - σαφω; Ο'Ον

έμφήνας ώς ούχι πεοϊ της προαιωνίου λέγει έκπορεύσεως,

έπήγαγεν, δτι «παρα του λόγου του έκ του Πατοο;

έκλάμπει και αποστέλλεται».

(28.) Τί δή, δια του έκλάμπειν και άποστέλλεσθαι

παοα του λόγου νοοϋμεν δτι έξ αύτοϋ έκπορεύεται;

,.,Απαγε, φησίν, ώς πορρωτάτω βάλλεις του σκοπου· αλλ'

δτι έκ του Πατοό; έκπορεύεται νοοϋμεν και λέγομεν, έπεϊ

παοα του Υίοϋ δίδοταί τε και α-ποστέλλεται . "Έχων γαρ

έκεϊθεν προ αίώνων συνυφεστω; ό Υίο; το Πνεϋμα το

άγιον, νυν προς ήμας και αποστέλλει και δίδωσιν. 'Επεϊ

δε ή δόσις ελλαμψις - και τοϋτ' Ισασιν οί μεμυημένοι, δσοι

λαμπρότητα Θεοϋ και είδον και επαθον, δσοι την δόξαν

του κυρίου είδον «ώς μονογενοϋ; παοα Πατρός», δσοι τφ
φωτι της θεότητος έπι του ορους περιηυγάσθησαν, προς

δε τούτοις και οΙ τούτοις ασφαλως πιστεύσαντες - έπει

01)ν ή δόσις ελλαμψις, αντι του παρα του γιου δίδοσθαί

τε και αποστέλλεσθαι, παρα του γΙου έκλάμπειν εφη και

αποστέλλεσθαι. Και τουτ' ετι σαφέστερον δείκνυσιν έκ τΊΊς

κατασκευης του λόγου· «ό μεν γαρ Θεος και πα-τήρ , φησί,

τον γΙον εδωκεν ύπερ ήμων' ό δε γΙός, το Πνευμα».

Άλλα γαρ ωσπερ ή του γΙου παρα του Πατρος

ύπερ της του κόσμου σωτηρίας δόσις Τι αποστολη γέννησις

ούκ εστι, πολλου γε αν δή που δέοι και απείρου είναι ή

προαιώνιος, Ο'υτως ούδ' ή παρα του γΙου δόσις του αγίου

Πνεύματος Τι αποστολη έκπόρευσίς έστι. Πόσφ γε μαλλον

και ύπερ το πόσφ ή προ των αίώνων παρα του Πατρος
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ceIor ce Iucreaza, nu al ceIor ce sunt Iucrati ~ί darul este dat,
nu da, Duhul este cel care imparta~e~te ~ί daruie~te aceste
daruή) Ίη mod cIar a aratat ca nu vorbe~te despre purcederea
din νεετιίοίε, ci a adus Ιτι discupe faptul ca "Iumineaza ~ί este
tήmίs de la Cuvantul care este din Tatal"568.

28. Ce inseamna aceasta? Din cauza faptuIui ca
Iumineaza ~ί este tήmίs de Ιε Cuvantul, vom 'inteIege de aici
ca purcede din ΕΙ? Departe de τιοί , spune, deoarece e~ti foarte
departe de miezul problemei.Νοί cugetam ~ί spunem ca DullUI
purcede de la Tatal, deoarece este dat ~ί tήmίs de la Fiul. Avand
mai inainte de νεεουτί de acolo pe Duhul deofiinta cu ΕΙ, Fiul
il trimite ~ί τιί-Ι da acum noua. Intrucat darea este Iuminare - ~ί

acest Iucru il ~tiu cei initiati, cei care au vawt ~ί au patimit
569

stralucirea lui Dumnezeu, cei care au vazut slava Domnului
slava ca a Unuia Νέεουτ din Tatal" (Ioan 1, 14), cei care ιη

~unteIe Taborului au fo~ti luminati de Iumina dumneΖeίήί ~ί
dincol0 de acestea cei care au crezut cu taήe ιη ei - 'intrucat
deci darea inseamna iluminare, ιη 10c de a fost dat ~ί trimis
de Ia Fiul, s-a spus Iumineaza ~ί a fost tήmίs de Ia Fiul. ~ί
acest lucru il arata foarte clar din constructia cuvantului, caci
zice Dumnezeu Tatal a dat pe Fiul pentru ηοί, iar Fiul pe

"Duhu1"570.
. Insa, a~a cum darea sau tήmiterea FiuIui de Ia Tatal

pentru mantuirea lumii nu este ~a~tere, cu ~ul~ mai mult Ω~
este na~tereacea ve~nica, tot a~a ~I darea sau tnmlterea DuhuIul
de Ia Fiul nu este purcedere ~ί cu mult mai muIt purcederea ce~

mai 'inaintea veacuήΙοr de la Tatal, nu facuta - departe de ηοι

aceasta - ci ca una ce coexista cu Tatal ~ί este inaintea tuturor

ceIor spuse mai sus.
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ού γενομένη, απαγε , άλλα και προ τούτων ούσα και τω
Πατοϊ συνάναρχος. .

"Ετ' εχει τις λέγειν δια την άποστολην ώς έκ τοϋ

Πατοο; και τοϋ Υίοϋ έκπορεύεται το Πνεϋμα το αγιον;

Ούκ εγωγε οίμαι, εί μη σαφω; έθέλει θεομαχεϊν, Άλλα και

αϋτοϋ, φησί, τοϋ Υίοϋ το Πνεϋμα και tδιoν αϋτοϋ λέγεται.

«Έξαπέστειλε γαρ ό Θεός, φηοϊν ό άπόστολος, το Πνεύμα

τοϋ Υίοϋ αύτοϋ έν ταίς καρδίαις ημών, κραζον' άββά, ό
Πατήρ».

(29.) Υπέρευγε- την 'έξ' γαρ άφείς, σύγε δς τίς ποτ'
'Y~ , ~ , ,,~ . t!

ει ο προσφατος αντικειμενος, το αυτοϋ νϋν ημϊν προβάλλη

ταύτης χωρίς η σοι κάκ τοϋ αύτοϋ το έξ αύτοϋ νοεϊταϊ

τε και κατασκευάζεται, τω διαλεκτικώ των άπερινοήτων;

Είπε δή μοι, και συ αϋτο; ού σαυτοϋ; Τοϋτό γε, οίμαι,

άποδράσεις ήμων. Ού γαρ εοικάς μοι άκοϋσαι τοϋ

λέγοντος, «γενοϋ σεαυτοϋ ανθρωπε». Εί γαρ ηκουσας και

ύπήκουσας, εστεργες αν τα παραδεδομένα πεοϊ Θεοϋ και

τοίς ύπερ ανθρωπον και λόγοις και πράγμασι, και ταϋτα

καινοτόμων ηκιστα έπεχείρησας. Άλλ' εί ό ανθρωπος

έαυτοϋ, ούκοϋν ό ανθρωπος έξ έαυτοϋ κατά σέ. Τον Υίον

δε τοϋ πνεύματος πως ού λέγομεν, φησίν, είκότως δόξαι

γαρ αν Πατηρ το Πνεϋμα, τοϋ γίοϋ συνεισάγοντος τη

διανοίι;ι τον Πατέρα' δια τοϋτο τοίνυν γίον μεν Πνεύματος

ού λέγομεν, ϊνα μη δόξη έκ τοϋ πνεύματος, γίοϋ δε Πνεϋμα

λέγομεν, άλλ' ού παρα τοϋτο και έκ τοϋ γίοϋ' Πνεϋμα γαρ

αύτοϋ λέγεται, ούχ ώς έξ αύτοϋ, άλλ' ώς έν αύτφ ον.

Και τοϋτο διδάσκου παρα τοϋ άποστόλου, «ούδεις

οΙδε, λέ-γοντος, τα τοϋ άνθρώπου, εί μη το Πνεϋμα τοϋ
άνθρώπου το έν αύτφ»' ώς oi)v Πνεϋμα μεν άνθρώπου

λέγεται, άλλ' ούχ ώς έκ τοϋ άνθρώπου, άλλ' ώς έν

τφ άνθρώπφ ον, οϋτω και το θείον ' Πνεϋμα καλείται

247

Poate cineva datοήtatήmίteήί sa spuna ca Duhul Sfiint
purcede de la Tatal ~ί de la Fiul? Eu nu cred, decat daca vrea
cineva ιη mod viidit sa lupte ϊσιροτιίνε lui Dumnezeu. Dar,
spune el, se spune despre Duhul ca este ~ί al Fiului ~ί ρτορτίιι

Fiului, pentru ca zice apostolul "a tήmίs Dumnezeu pe Duhul
Fiului lui ιη inimile noastre, care stήga: Avva, Ρέτίιιιε (Gal. 4,
6)" .

29. Bravo tie! Caci tu, indiferent de contradictia recenta,
renunti la ρτεροείιίε "din" ~ί ne prezinti noua Invatatura ta
rara aceasta. Sau cumva "din ΕΙ" este lnteles ~ί alcatuit ρτία

dialectica celor ce nu pot fi ουρτίυεε cu mintea? Spune-mi, tu
insuti nu e~ti al tiiu insuti? Ρτίε aceasta, cred eu, vei scapa de
τιοί. Caci mi se pare ca nu ai ascultat pe cel care spune "sa fii
tu lnsu~i, οπιιιίο'?" . Caci daca ai ascultat ~ί ai fost ascultator,
te-ai fi mu1tumit cu cele predate despre Dumnezeu ~ί nu ai fi
Incercat sa schimbi ρήη cuvintele ~ί faptele tale ιηvatatuήΙe

cele ce sunt dincolo de oameni . Daca ar fi omul el lnsu~i,

ιη consecinta, dupa tine, omul nu este din sinele sau . Spui
indreptatit ca ηοί nu spunem Fiul Duhului, caci ar arata Tatal
pe Duhul, de vreme ce ~ί Fiul ne-ar aduce ιη minte pe Tatal.
De aceea, nu spunem Fiul Duhului, ca sa nu se creada ca este
~ί din Duhul, pe cand Duhul Fiului spunem, dar nu ca unul ce
este din ΕΙ , ci ca unul ce este Intru E1572.

~ί acest lucru Invata-l de la apostolul, care spune
"nimeni nu cunoa~te cele ale omului, fara numai duhul omului
cel din el" (Ι Cor 2, 11). A~a cum se spune duhul omului, dar
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του Υίοϋ, άλλ' ούχ ώς έκ του Υίοϋ, άλλ' ώς έν τφ γίφ

φυσικωτ έξ άϊδίου ον και τας άφύκτου ιrυς δοκούσας σοι των

συλλογισμων άνάγκας διαφεϋγον.

Έκ διαιρέσεως γαρ ό λλλατινικως φοονων

συλλογιζόμενος φησϊν- «έπεϊ του γίd>ου έστι το Πνεϋμα,

11 ώς δι' αύτοϋ χορηγούμενόν έστιν 11 • ώς όμοούσιον 11 ώς
έξ αύτοϋ έκπορευόμενον. Και ώς μεν"" χορηγούμενον ούκ

έστι- προαιωνίως μεν γαρ ύπάρχει του ' uΥίοϋ το Πνεϋμα, το

δε χοοηγεϊσθαι ύστερογενές. Ούδ' ώς ι; όμοούσιον: λέγοιτο

γαρ αν και ό Υίο; του ΠνεύματοgΟς. Λείπεται τοίνυν

του Υίοϋ το Πνεύμα είναί τε και λέγfγεσθαι ώς έξ αύτοϋ

έκπορευόμενον». Τί o'iιν, έάνπερ άναοχφανη τι ταύτης της

διαιρέσεως έκτός, καθ' δ του Υίοϋ το ο Πνεϋμα λέγοιτ' αν,

ούχ ό έκ διαιρέσεως ο-Οτός σοι καθ' ύπο:tόθεσιν ουλλογισμφ;

άσυλλόγιστος το παράπαν γένοιτ' αν; ~;

"Εστι γαρ του Υίοϋ το Πνευμ~α ώς έξ αίώνων και

είς αίωνας έκ του Πατρος έκπορευ8>όμενον και έν γίφ

φυσικως ύπάρχον και άναπαυόμενο·ον· και δια τουτο

Πνευμα μεν γίου λέγεται, έκ δε του γ,::ίου ού λέγεται. Και

ό νους γαρ του άνθρώπου έκ του Θεου ου έστι γενόμενος και

έν αύτφ ύπάρχων, δηλονότι τφ άνθρWώπψ και νους μεν

άνθρώπου λέγεται, ανθρωπος δε του yorνoυ ού λέγεται' άλλ'

ούδ' έξ άνθρώπου λέγεται ό νους, σ γε κατ' ούσίαν' ού

γαρ δη περι ένεργείας νυν ό λόγος. ο&ύκ αρα έκ του γίου

έστι το Πνευμα, εί μη την χάριν είΠyf:ης Πνευμα και την

ένέργειαν' και τον νουν γάρ, σταν την w ένέργειαν σημαίνη

Τσ'υνομα, φαίης αν έκ του άνθρώπου, () ώς έκφαινόμενόν τε

και μεταδιδόμενον.

(30.) "'Ιδοι δ' αν τις τους θε,Ξολόγους και νουν

λέγοντας είναι Χριστου το Πνευμα το ο αγιον' ό γαρ θειος

Κύριλλος έν τετάρτφ κεφαλαίφ των v Θησαυρων φησιν,
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nυ ca ~ί cum ar fi din om, ci ca υnυl ce este lntru om, tot a~a

~ί Duhul este numit al Fiului, dar nυ ca υnυl ce este din Fiul,
ci ca υnυl care este fiintial lntru Fiul din ve~nicie ~ί astfel se
evita necesitatea silogismelor care pentru tine sunt inevitabile .
Pomind de la οga.ndirecare se bazeaza pe despartire-separare573

,

cel ce cugeta "latine~te" zice: "lntrucat Duhul este al Fiului ,
rezulta ca este, fie ca υnυΙ ce e lmparta~it ρτίτι ΕΙ , fie ca υnυl

ce este deofiinta cu ΕΙ, fie ca υnυΙ ce purcede din ΕΙ Αίοί nυ

este prezentat ca υnυΙ ce este lmparta~it, caci Duhul este din
νεετιίοίο al Fiului, iar faptul ιmΡarta~ίήί este ceva care se face
dupa na~tere, dar nici ca fiind deofiinta, caci atunci ar putea
spune ~ί Fiul Duhului. Ρτίτι urmare, ramane ultima varianta ,
anume ca Duhul Fiului lnseamna ca este ~ί este numit ca υnυl

ce este purces din ΕΙ" . Ce lnseamna aceasta? Daca se arata
ceva ιn afara acestei dίvίΖaή-deSΡartiή, ρήn care s-ar putea
spune ca Duhul este al Fiului, acest silogism care se bazeaza
pe divizare-despartire ιn cazul de fata ar deveni ilogic?

Caci Duhul este al Fiului ca υnυl ce purcede din veci
~ί ιn veci din Tatal ~ί coexista fiintial ~ί se odihne~te lntru Fiul
~ί de aceea se spune Duhul Fiului ~ί nυ din Fiul574

. ~ί mintea
omului este rncuta de Dumnezeu ~ί exista tntru el, adica tntru
om ~ί putem sa spunem mintea omului, dar nυ omul mintii,
nici ca mintea este din om, binetnte1es dupa fiinta, caci nυ este
vorba aici despre lucrare. Deci, Duhul nυ este din Fiul, numai
daca nume~ti "Duh" harul ~ί lucrarea, deoarece chiar ~ί mintea,
atunci cand desemneaza lucrarea ei, poti sa spui ca este din
om, ca una ce este eΧΡήmata ~ί transmisa din eΙ

30. Ar putea cineva sa vada ~ί pe teologii care spun ca
Duhul Sflint este mintea lυί Hristos, pentru ca dumnezeiescul
Chίήl ιn capitolul patru al Tezaurelor spune ca "fiind ntintea lυί
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«δτι νοϋ; υπαρχον του Χοιστοϋ, πάντα τα έν αυτω
διαλέγεται τοϊ; μαθηταϊξ», Καθάπερ ούν έφ' ημών ό νοϋ;

του άνθρώπου έστϊ και κατ' ούσίαν και κατ' ένέργειαν, και

κατ' ούσίαν μεν αύτοϋ έστιν ό νοϋτ; άλλ' ούκ έξ αϋτοϋ,

κατ' ένέργειαν δε και αύτοϋ έστι και έξ αύτοϋ, οϋτω και

το Πνευμα το άγιον του Χοιστοϋ έστιν ώς Θεοϋ και κατ'

ούσίαν και κατ' ένέργειαν. Άλλα κατά μεν την ούσίαν

και ΤΙ1ν ύπόστασιν αύτοϋ έστιν, άλλ' ούκ έξ αύτοϋ: κατα

δε ΤΙ1ν ένέργειαν και αύτοϋ έστιν και έξ αύτοϋ, Λατίνοι δΈ
του Υίοϋ το Πνευμα λέγοντες, άλλ' ούχι και του Υίοϋ μέν,

ούκ έκ του Υίοϋ δέ, αύτην άναιοοϋσϊ τε και άθετοϋσι την
ούσίαν και την ύπόστασιν του παναγίου Πνεύματος.

(31.) ΤΟ μεν 01:ιν έκ διαιρέσεως συμπέρασμα

του λατινυωϋ καθ' ύπόθεσιν συλλογισμού διαλέλυται

τελέως και προς το μη ον κεχωρηκε- μάλλον δε προς άπαν

τούναντίον. "Αν δέ τις Ιδη και τα παρ' αύτοϋ του Λατίνου

άναιρούμενα, 'ίνα έξ άνάγκης το εν άπερίτρεπτον δειχθη,

τοις άγίοις τουτον οψεται φανερως άντίθετον' «του γαρ

γίου, φησίν, εστι τε και λέγεται το Πνευμα, ούχ ώς δι'

αύτου χορηγούμενον 11 φαινόμενον - έπειδήπερ άνάρχως

μΈν το Πνευμα του γίΟi!, το δΈ χορηγειν ούκ αναρχον

- ούδ' ώς όμοούσιον' λέγοιτο γαρ αν και ό γίος του

Πνεύματος». Άλλ' ό μέγας Βασίλειος, 0-0 και άκατάσκευος
ή ρησις διαφερόντως έστιν ίσχυροτέρα των λατινικων

συλλογισμων τε και διαιρέσεων, ο-Οτος 01:ιν έν τΦ Περι

του άγίου Πνεύματος λόγφ, «το δι' γίου , φησί, πεφηνέναι

το Πνευμα σαφΈς πεποίηκεν ό άπόστολο ς, γίου Πνευμα

όνομάσας αύτό». Όρζiς στι Χριστου το Πνευμα λέγεται

ώς παρ' αύτου χορηγούμενόν τε και φαινόμενον; Πνευμα

μΈν 01:ιν γίου άνάρχως έστί τε και λέγεται' άλλα και
αύτο το χορηγειν εχειν άνάρχως εχει ό γίός ούδεμία γαρ
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Hristos, sunt predicate ucenicilor toate cele din EI"575.Αεε cum
la τιοί mintea omului este ~ί dupa fiinta ~ί dupa lucrare ~ί , de~i

mintea ιί este fiintiala lυί, dar ηυ din el, ci numai ρτίτι lucrare
este a lυί ~ί din el, tot a~a ~ί Duhul Sfant este al lυί Hristos ca
Un Dumnezeu ~ί ιη mod fiintial ~ί ρήη lucrare. ΩυρΒ. fiinta ~ί

ipostas este al Ιυί , dar αυ din el, iar dupa lucrare este ~ί al Ιυί

~ί din ΕΙ. Spunand "latinii" ca Duhul este al Fiului, dar ηιι al
Fiului pe de-o ρετιο, iar pe de alta ιιιι ~ί din Fiul, anuleaza ~ί se
leapada de lnsa~i fiinta ~ί ipostasul Preasfantului Duh576.

31. Astfel concluzia silogismului latin bazatii pe
ρτίυοίρίυ! deSΡartiήί-dίνίΖaήί a fost desfiintata complet ~ί

adusa la inexistenta, sau mai bine zis spte ceea ce este contrar.
Daca cineνa ar νedea cele ce sunt anulate de catre "latin" cu
scopul de a fi aratat neschimbabil pe ιιηιι], ar νedea ca acestea
sunt Ιτι mod clar contrare sfintilor. Caci zice "Duhul este ~ί se
nume~te al Fiului, ηυ ca υηυΙ ce este lmparta~it sau aratat ΡΓίη

EI- deoarece Duhul este rnra de lnceput (din νe~nicie) al Fiului,
pe cand lmparta~irea ηυ este rnra lnceput - nici ca υηυl ce este
deofiinta, caci s-ar putea spune atunci ~ί Fiul Duhului".

Totu~i, Sfantul Vasile cel Mare a carui νorbire simpla
este mult mai puternica decat silogismele ~ί deSΡartiήΙe

"latinilor", ιη cuνantul . Despre Sfii.ntul Duh, zice "faptul ca
Duhul s-a aratat ρήη Fiul, l-a aratat apostolul, atunci cand 11
nume~te Duhul Fiului" 577. Vezi ca se spune aici ca Duhul este
al Fiului ca υηυl ce este lmparta~it ~ί aratat de catre ΕΙ? Duhul
este ~ί poate fi numit al Fiului ~ί rnra de Inceput (adica ιη

relatii1eνe~nice-n.trad), pentru ca Fiul arelnsu~irea ιmΡartii~ίήί
daruήΙοr tara Inceput, deoarece ηυ exista nici ο cugetare sau
negare acolo care sa spuna ca cele ce sunt Ρήmίte sub timp
arata ca au Ρήmίt puterea de a lmpartii~ii sub timp578.
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πρόσληψις Τι άφαίοεσυ; έκει, ώς δ' ύπο χρόνον όντα τα

λαμβάνοντα, χρονικως έλαβον Τ11ν χορηγίαν.

Άλλα και ώς όμοφυε; και όμοοϋσιον λέγοιτ' αν

το Πνεϋμα του Υίοϋ, ώς ό αϋτο; μέγας Βασίλειος έν τφ

Ποο; Άμφιλόχιον όκτωκαιδεκάτφ κεφαλαϊω, «Πνεϋμα

Χοιστοϋ, φησί, λέγεται, ώς κατα την φύσιν ώπειωμένον

αύτω», Και ό θεϊο; Κύριλλος έν τφ Πεοϊ του άγιου

Πνεύματος άγωνιστικω φησι λόγω- «το πνεύμα το αγιον,

ωσπερ κατ' ούσίαν ύπάρχει του Θεοϋ και Πατρός, οϋτω και

του Υίοϋ κατ' ούσίαν έστίν , ώς μετα του Υίοϋ ούσιωδω;

γεννηθέντος, έκ του Πατοο; άφοάστω; έκποοευόμενον»:

καν τή του Κατα Λουκαν εύαγγελίου έξηγήσει, «ώσπερ,

φησίν, ό δάκτυλος άπήοτηται της χειρός, ούκ άλλοτοιο;

ων αύτης, αλλ' έν αύτη φυσικως, ουτω και το Πνεύμα το

αγιον τω της όμοουσιότητος λόγφ συνήπται μεν προς

ενωσιν τφ Υίω, έκ του Θεοϋ δε και Πατοο; έκπορεύεται».

Πνευμα μεν σΟν Υίοϋ και ώς όμοφυε; λέγοιτ' αν' ού λέγεται

δε και ό γίος του Πνεύματος, ώς αν μ11 Πατήρ το Πνεϋμα

δόξη·

(32.) ΥΕπεισί μοι τοιγαρουν θαυμάζειν το της

λατινικης παρανοίας ύ~ερβάλλoν, αναλογιζομένφ δτι

του Πνεύματος κατα τους ειρημένους πάντας τρόπους

λεγομένου του γίου, καθ' ενα δε μόνον ούδαμως, αύτοι

πάντας μεν έκείνους δυσσεβως ήγνόησάν τε και ήθέτησαν,

τφ δε μηδαμως ειρημένφ προσχόντες και τουτο δυσσεβως,

έκ του γίου την υπαρξιν εχειν το Πνευμα έδογμάτισαν, δτι

του γίου έστί τε και λέγεται. Άλλ' ιν' έπι βεβαίαν εδραν

στηρίξωμεν τους περι τούτου λογισμούς, σαφεστάτφ τε

και θεοπνεύστφ λόγφ τούτους έπισημηνάμενοι, Ίωάννην

01σθα τον έκ Δαμασκου πυρσεύσαντα και την οικουμένην

δλην φωτι περιαυγάσαντα θεογνωσίας. Ούχ ο-Οτος
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Am putea totu~i sa spunem ca DuhuI este aI FiuI ca unuI
ce este deofire ~ί deofiinta cu ΕΙ , a~a cum scrie insu~i StantuI
Vasile cel Mare ιη capitoluI optsprezece al CiίtreAnifilohie "se
spune Duhullui Ηιίετοε ca υυυ! ce Ιοοιιίεειε (este famίΙίaήΖat)

ιη mod fiintial intru ΕΙ"579. ~ί dumnezeiescuI Chίήl ιη cuνantul

sau Despre DuhuI Sfllnt scήe: "Dupa cum dupa fiinta Duhul
Stant este al lυί Dumnezeu Tatal, tot a~a dupa fiinta este ~ί al
Fiul, ca unuI ce purcede negrait din TataI tmpreuna cu Fiul ceI
ce s-a nascut fiintia1"580 sau ιη ExpIicα,iα Ια EvαngheIiα dupiί

Lucα εοιίε "a~a cum degetul ερεηίυε mainii ~ί nu este strain ei,
ci este ιη mod firesc ιη ea, tot a~a ~ί Duhul 5tant, pe de-o parte
se leaga de Fiul ΡΓίη unirea deofiintimii, dar de pe alta purcede
din Dumnezeu TataI"581 . S-ar putea numii Duhul FiuI ca unuI
este deofiinta cu ΕΙ Νυ se spune ~ί FiuI DuhuIui ca sa τιιι se
creada ca Duhul este Tataι

32. Ρήη urmare, imi νine sa ma minunez ιη fata
nebuniei "Iatine~ti" excesiνe, atunci cand tin socoteala ca se
spune despre DuhuI ca este al FiuIui ιη muIte feIuri pe care Ie­
am enumerat, insa numai intr-un fel ηυ se spune deloc. Ace~tia
toti au ignorat ~ί au negat cu rea credinta cele spune mai sus
~ί au dogmatίzat ca, intrucat Duhul SIant este ~ί este numit
aI Fiului, ι~ί are existenta din FiuΙ Dar,ca sa fundamentam
pe ο temelie sigura aceasta gandire, adeνeήηd-ο ρήη cuνinte

preaclare ~ί de Dumnezeu insuftate, il cuno~ti pe Ioan ceI din
Damasc, cel care a inftacarat ~ί a luminatde jur imprejur toata
lumea ΡΓίη Iumina cuηοa~teήί de Dumnezeu. Nu ne spune
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ά,ριδ~λό:α:ά ~η~ιν, «ώς Πνευμα μεν Υίοϋ λέγομεν, έκ
?ε τ~υ Y~oυ ου λεγομεν»; 'Ναί, φησί, και ούκ εχω λέγειν
ως _ουχ ο,:-τος ο?τως ειρηκεν, άλλ' εχω λέγειν ώς προς το
πρωτον αιτιον εκ του Υίοϋ οϋ λέγεται'.

, Bαβ~ί· ,εστι δέ σοι και αλλο αίτιον έπι τηι::;
θεοτητος, ει ~~η το ποωτον; Τουτο γαρ έφ' ήμων τω~
δ~δημιo~ργημενων τοϊ; πατράσιν ειρηται και ούτως εχει
λoγ~ν το πρ~τoν έπι του αίτίου, ώς και τού ΥΙού και τού
~νευματ?ς ον;ων συναιτίων. Διό και προκαταρκτικον
τον ?ατ~ρα"αιτιον ό, μέγας είρηκε Βασίλειος. "Ωσπεο δε
~α_τηρ ~εν ::στι κυριως του "μονογενους, λέγεται δε και
η~~ων_τω~ μη ~εγεννημένων άλλα δεδημιουργημένων ύπ'
α,υτ?υ, ~υτω,παλιν πρώτον αίτιον δι' ήμας κυρίως λέγεται
~ε κακ~ι παρα των θεολόγων, ώς δεικτικον της τού Πατρος
~~oσ_τασε~ς, άλλ' ούχ ώς και τού ΥΙού συναιτίου δντο;
επι της θεοτητος.

, (33.) Ούκ έπ'ι τού άνάρχου τοίνυν Πνεύματος
το ΠΡOΚ,ατα~κτ~~o~ κα~ πρω,τον αίτιον, απαγε της
~λ~?φημ:α~, α~,λ επι των εσχηκοτων την χρονικην άρχήν,
~φ ων_κα ι ο Υιος τφ Πατρ'ι συναίτιός έστιν· άλλα μην έφ'
ων πρ~τo~ κυ~ίως αιτιόν έστιν ό πατήρ, των κτισμάτων
δ~λαδη, ?υκ ,ευσεβε-ς είπειν, ώς τού ΥΙού μεν την κτίσιν
λεγομεν, εκ δε τού ΥΙού ού λέγομεν. Εί τοίνυν και έπι του
άΚ,τίσ~oυ ?~ε~ματoς πρωτον αίτιον ύπηρχεν ό Πατήρ, ώς
~αι τ~υ :ι~υ ?γ~oς συν?ιτί~υ, δυσσεβΟύς αν ην λέγειν, ώς
ε~ του Υιου ου λεγομεν. Επει δε ό τούτο λέγων ούκ εύσεβης
μ?νον, άλλα και τοις άγίοις έναρίθμιος, δυσσεβης αρ' ό
λεΊων, συ~αίτιoν_τφ Π~τρι :ον ΥΙον έπι του Πνεύματος
και ~ια τουτο πρωτον αιτιον επι της άνωτάτω Τριάδος τον
~ατ~ρα; ΤΟύΤ,? γα~ δι' ήμας τους δια τού Υιου γεγονότας
ακουει ο Πατηρ, διο και ποιητης ήμων έκάτερος μενουνγε
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acesta foarte clar ca "ηοί spunem ca Duhul este al Fiului, insa
τιιι spunem ca este din Fiul"58l?Da, raspunde el, ηιι pot sa spun
ca n-a spus acesta acestea, dar am sa spun ca el ηυ spune din
Fiul refeήtοr la cauzatorul ρτίπι .

Vai! Exista ιη dumnezeire ~ί alt cauzator ϊτι afara
ρτίπιιιίυ]? Acest lucru a fost spus de catre Ρaήntί, dar refeήtοr

la τιοί cei creati, pentru ca aici se vorbe~te despre ριίτυυ!

cauzatorul ~ί despre Fiul ~ί Duhul Sffint ca υηίί ce suntimpreuna
οειιεειοτί. De aceea, Sfantul Vasile cel Mare l-a numit pe Tatal
cauzatorul primordial583. Αεε cum Tatal este ιη ρτίαοίρε! Tata
al celui Unuia Νέεοιιι, ί se spune a~a ~ί ca este Tata al nostru,
al celor care suntem creati, dar τιυ nascuti din ΕΙ, tot a~a este
numit cauzatorul Ρήm al nostru. Se spune a~a acolo de catre
teologi ca sa arate ipostasul Tatalui ~ί τιιι ca sa arate ca Fiul este
impreuna-cauzator al dumnezeirii.

33. Deci, ιιιι exista cauzator primordial ~ί ρτίπι fata de
DuhuI cel mra de inceput - departe de ηοί aceasta blasfemie
- ci fata de cei care ~i-au avut υη inceput ιη timp, fata de
care ~ί Fiul este impreuna-cauzator cu Tatal. Dar, bineinteIes,
ρήη ceIe ale caror cauzator ιη ΡήmuΙ rand este Tatal, adica
ρήη creatuήΙe Ιυί, ηυ este drept-credincios sa spunem creatia
Fiului, tara sa spunem ca este din Fiul. Ρήη urmare, daca ~ί

pentru Duhul ceI necreat TataI ar fi ΡήmuΙ cauzator, ca υηυl

ce are pe Fiul impreuna-cauzator, ar fi gre~it sa spunem ca ηυ

este ~ί din Fiul. Intrucat ceI ce spune aceasta ηυ este numai
drept-credincios, dar se numara impreuna cu sfintii, rezulta ca
cel care face pe Fiul cauzator al Duhului impreuna cu Tatal ~ί

implicit ρήη aceasta nume~te pe Tatiilca Ρήmul cauzator ιη

preainalta Treime, este rau-credincios584. Caci astfel este numit
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και Πατήρ , καν εΙς και έφ' ημών λέγηται ποιητής τε και

Πατήρ ό Πατήρ συν τφ Υίώ , άλλ' ώς μίαν και την αϋτην

δημιουογιπην δύναμιν πλουτοϋντεξ, Έκεί δε πάντη τε

και πάντως εΙς Πατήρ, εΙς αϊτιοσ ού γάρ έστι το γόνιμον

άμφοϊν , άλλα μία πηγαία θεότης, ό Πατήρ. που γοϋν δλως

έκεί χώραν εχει το πρώτον αίτιον , ώς και του αίτιατοϋ

δντω; συναιτίου ; 'Άσεβη; ό λόγος ές κόρακας όιπτεσθω,

μη τοίς νοητοίς σε κόραξι σύννομον καταστήση.

Πώς δε αρα ό σοφο; ούτο; ειπερ τις τα θεία 'Ιωάννης,

και ταϋτα την άσφαλή δόξαν πεοϊ Θεοϋ ήκριβωμένως

έκτιθείς, άπροσδιορίστως αν ποοεθετο το προσδιορισμου

δεόμενον; Ποίον δε ούχ Εξει χώραν των άφρόνως παοα

των κακοδόξων είρημένων, εί προσδιορίζειν δοίημεν

ταάποοσδιοοιστω; πεοϊ της τρισυποστάτου θεότητος

έκπεφασμένα; 'Επεϊ γαρ Πνεϋμα ό Θεός, και των τριών

εκαστον έν μέρει Πνευμα λέγεται. Ει τις σΟν καινοτόμων

ελεγεν δτι έκ του Πνεύματός έστιν ό γίός, έπεϊ Θεος ό

Υίο; και έκ Θεοϋ , Πνεύμα δε ύπάρχει ό Θεός, είθ' ήμείς

άντεπεφέρομεν δτι Θεος μεν Πνευμα και Θεου Πνευμα

λέγεται, Θεος δε έκ Πνεύματος ού λέγεται , (χρα αν είχε

λέγειν, ώς προς το πρώτον αιτιον ού λέγεται; Οίίμενουν.

(34.) Τολμήσαντος δέ τινος μη δημιουργον είναι

φάναι τον υίόν, (χρ' αν ήμείς έδικαιώσαμεν αύτον είπόντες,

ώς προς τον πρώτον αιτιον ούκ είναι φάσκει τον γίον

δημιουργόν; V Απαγε. Ήμών δ' α-δ λεγόντων εύσεβώς, 'ώς

ούκ ην δτε ούκ ην ό γίός', ει τις προσδιορίζων ελεγε μη

αίωνίως άλλα χρονικώς, ώς τον χρόνον μόνον, άλλ' ούχι

και τον αίώνα συμπεριβαλλούσης της φωνης, ούκ εύθυς

αν παρ' ήμών άκούσειεν ώς τουθ' 5 λέγεις, ανθρωπε,

σαφης άθέτησίς έστι τών όμολογουμένων και διαστροφη

τών εύσεβώς κειμένων; Ούτω πάσης δυσσεβείας έστιν
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Tatal cu referin!a la υοί cei care am fόst tacu!i ρήη Fiul ~ί de
aceea fiecare din Εί poate fi numit creator, tot a~a ~ί Tata. ~ί

daca cu referin!a la ηοί Tatal este numit Tata ~ί creatorimpreuna
cu Fiul, acesta se face datοήta faptului ca au ο singura putere
creatoare. Acolo insa ~ί peste tot ~ί ιη fiecare caz unul este Tatal,
unul este cauzatorul , pentru ca nu exista la ace~tia zamislirea,
ci exista ο dumnezeire-izvor care este Tatal. Unde deci poate
incapea ideea de prim cauzator, a~a incat cel care este cauzat
sa fie Impreuna-cauzator? Inνa!atura aceasta este eretica. Sa fie
aruncata la corbi, ca nu cumνa sa deνi toνara~ corbilor celor
lη!eΙegatοή .

Oare cum acest in!elept peste οτίοετε altul Ιτι cele
dumnezeie~ti , Ioan, νorbind lη cuνinte precise despre slaνa

puternica a luί Dumnezeu, ar promoνa ίΏ mod nedeterminat
ceνa care se supune necesita!ii determίηaήί? Ce nu se poate
intampla din cele spuse de cei rai-credincio~i, daca suntem
de acord ca trebuie supuse determinarii cele exprimate
nedeterminat despre dumnezeirea tήsίΡοstatίca? ΪιιαυοέτDuhul
este Dumnezeu, atunci fiecare lη parte din cei trei poate fi numit
duh. Daca cineνa, aducand ο lnνa!atura noua, spunea ca Fiul
este din Duhul, lntrucat Dumnezeu este Fiul din Dumnezeu,
Duhul este Dumnezeu, atunci ηοί νom grai imΡοtήνa lui ca,
de~i Duhul este Dumnezeu ~ί este numit Dumnezeu, nu putem
spune ca Dumnezeu este din Duhul, oare s-ar putea spune
ca nu-I putem numi a~a lη legatura luί cu cauzatorul prim?
Negre~it ca nu.

34. Indraznind cineνa sa-I arate pe Fiul creator, oare
ηοί νom incerca sa-i justificam ΡΟΖψa, spunand ca el spune
ca nu este creator, deoarece 1I pune ιη legatura cu cauzatorul
prim? Departe de ηοί aceasta! Daca, atunci cand ηοί spunem
dreptcredincios ca "nu a fost niciodata cand Fiul nu a fost"585
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άφορμη και άρχη και ρίζα και πηγη το προσδιορίζειν

τα τεθεολογημένα τοϊ; θεοφόροις ήμων πατράσιν

άπροσδιορίστως και σχεδόν τοϋτο μόνον των απάντων

μιγνύει τα αμικτα και συγκλώθει, το τοϋ λόγου , τα

άσύγκλωστα και τα πολεμιώτατα προς αλληλα, εύσέβειάν

τε και άσέβειαν, και τοϊκ άντεχομένους έκατέρας ώς

μηδέν άντικειμένους προς άπάτην δείκνυσι. Τοσούτω

δε οί Λατίνοι τούτω καταχρώνται, ώς και των αγίων

άκούοντες θεολογούντων άπροσδιορίστως δτι μό-νος ό

Πατηο άρχη και ρίζα και πηγη θεότητος, αύτοϊ πάντα

ταϋτα προσδιορίζουσι - μάλλον δε δια τοϋ προσδιορισμοϋ

δολίως τούτοις άντιδογματίζουσι - καίτοι πάσαις έχοήν

αύτοϋ; όμοϋ στοιχεϊν ταϊ; των θεοσόφων θεολόγων

φωνακ, και ποϋ μεν λεγούσαις έκ μόνου τοϋ Πατοο; το

Πνεϋμα, διο και μόνον το αίτιον τον Πατέρα και πηγην

θεότητος, ποϋ δ' α-Ο, ώς έκ τοϋ Υίοϋ το πνεϋμα συνάγειν

είς εν και φοονεϊν ε-Ο έκ μόνου τοϋ Πατρός, άλλ' ούχι και

έκ τοϋ Υίοϋ το Πνεϋμα το αγιον.

(35.)Οί δε συνείροντες 11 προφασιζόμενοι το πρωτον

άνασκευάζουσιν έκάτερον, φάσκοντες, οτι καθάπερ

μόνος Θεος άληθινος ό Πατηρ εστιν οτε λέγεται, και τοϋ

Υίοϋ σντος άληθινοϋ Θεοϋ και άγαθοϋ, Ο'υτω καΙ μόνος

ό Πατηρ πηγη και αιτιος θεότητος ώς πρωτος και ούδεν

έμπόδιον εΙναι καΙ τον Υίον αιτιον θεότητος. Ού συνορωσι

γάρ, ώς έντεϋθεν καΙ τον υίόν , μάλιστα δε το Πνεϋμα το

αγιον είς κτίσμα κατασπωσιν. 'Όταν γαρ λέγωμεν οτι

μόνος ό Πατηρ Θεός έστιν άληθινός, ού των άκτίστων

προς αλληλα την άντιδιαστολην ποιοϋμεν , ούδ' άπλως

τότε τον Πατέρα, άλλα την μόνην έν τρισιν ύποστάσεσι

θεωρουμένην φύσιν των κτισμάτων άποδιαστέλλομεν. Εί

τοίνυν οϋτω λέγομεν καΙ μόνος αιτιος θεότητος ό Πατήρ,
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cineva ar spune deteπninand ca nu este vorba din νοετιίοίε,

οί Ιτι timp, cu tntelesul ca fraza se refera numai la timp ~ί

nu !a νεετιίοίε, nu ar auzi de la αοί , omu!e, ca aceasta este ο

anulare a celor ce martuήsίm ~ί ο denaturare a textelor εοτίεε

ιη dreapta credinta? Astfel, faptul de a determina pe cele ce
au fost teologhisite Ιτι mod nedeterminat de catre tnteleptiti
de Dumnezeu Ρaήηtί este un punct de p!ecare ~ί tnceput ~ί

radacina ~ί ίενοτ al tuturor ereziilor586
. Numai aceasta aproape

!e amesteca pe cele ce nu se amesteca ~ί se torc tntr-un fir- dupa
cum se spune - cele care nu se pot toarce tntr-un fir ~ί cele care
foarte opuse tntre ele, dreapta-credinta cu erezia, ~ί cei care
!e promoveaza ιη parte le arata ιη mod ln~elator ca ~ί cand
nu au nici ο contradictie tntre ele. Atat de mult fac uz ιη mod
gre~it "latinii" de acestea, tncat ~ί atunci cand asculta pe cei
care teologhisesc nedeteπninat ca Tatal este obar~ia ~ί radacina
~ί izvoiul dumnezeirii , ace~tia toate le deteπnina - mai bine
zis ρήη deteπninare tnvata contrar acestora ιη mod viclean
- de~i trebuia sa fie de acord cu ιηvatatuήΙe tnteleptίtilor de
Dumnezeu teologi, care spun ca Duhul este numai din Tatal,
de aceea numai Tatal este cauzator ~ί ίΖVΟΓ al dumηeΖeίήί ~ί ca
trebuie sa adunam pe Duhul din Fiultntru-una ~ί sa cugetam ca
ΕΙ este numai din Tatal ~ί nu ~ί din Fiul.

35. Cei ce lί aduna pe ace~tia doi sau cei care se justifica
ΡΓίη tnvatatura ΡήmuΙuί cauzator schimba sensul fiecarei din
aceste doua idei, spunand ca, a~a cum uneori numai Tatal
este numit Dumnezeu adevarat, de~i ~ί Fiul este Dumnezeu
adevarat ~ί bun, tot ~a ~ί Tatal este numit ίZVΟΓ ~ί cauzator al
dumηeΖeίήί ca unul ce este Ρήmul cauzator ~ί deci nu exista
nici ο piedica ca ~ί Fiul sa fie cauzator a! dumnezeirii. Deci
nu pot sa tnte!eaga ca aici coboara la cele create pe Fiul ~ί

binetnteles ~ί pe Duhul Sfllnt. Atunci cand spunem ca numai
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ώς έπ' αύτοϋ λέγομεν δτι μόνος άγαθός, το Πνεϋμα το

άγιον και κατ' αύτοϋ; ούκ ον αίτιον θεότητος έναρίθμιον

έσται τοίς κτιστοίς.

Και μην έφ' ών ώς ποωτοτ και ώς ποοκαταοκτυών

αίτιον έσθ' δτε λέγεται μόνος ό Πατήρ, ώς και τοϋ Υίοϋ

δντο; συναιτίου και κοινωνοϋντος κατ' έκεϊνα τφ Πατρί,

ού μόνον ό Πατηο εσθ' δτε μόνος λέγεται Θεο; άληθινο;

και μόνος δημιουογο; και μόνος άγαθο; και τα τοιαϋτα,

άλλ' έσθ' δτε και ό Υίο; μόνος αν όηθεϊη και ούχ ό

Υίο; μόνος, άλλα και το Πνεϋμα, 'Επεϊ γαρ το ~ιόνoς:

τοϋτο την ακτιστον φϋσιν αντιδιαστέλλει των κτιστών,

ή δ' ακτιστος φύσις τρισυπόστατός έστι και άμεοω; έφ'

έκάστης των ύποστάσεων δλη θεωρείται, άφ' ης αν αύτην

των τοιων έμφύτων ύποστάσεων καλέσης, δλην λέγεις την

τρισυπόστατον φύσιν.

(36.) ~Αρ' σΟν, ώσπεο λέγομεν εύσεβω; δτι μόνος

έστϊ Χοιστο; ό έπϊ πάντων Θεός, εχοι τις αν είπεϊν, μάλλον

δε ηκουσταί ποτέ τις και τοϋτο είρηκώς, ώς μόνος ό Υίο;

αιτιός τε και πηγη της θεότητος τοϋ Πνεύματος; "Η και

αύτο το Πνεϋμα μόνον αιτιόν τε και πηγη θεότητος, δ

και κατα Λατίνους ούδαμως αιτιόν έστι θεότητος; Καίτοι
" """ ." ~ Υ ~/ f' .... V

και τοϋτο των εικοτων ην, ειπερ ουτως ο πατηρ αιτιος

μόνος θεότητος έλέγετο, ώς και τοϋ γίοϋ Όντος συναιτίου.

Δηλον τοίνυν, μάλλον δε κατάδηλον, οτι το ~ιόνoς έπι

των ύποστατικων λεγόμενον ού τα κτιστα των άκτίστων,

άλλα μίαν τινα των άκτίστων ύποστάσεων προς τας

αλλας διαστέλλει. Τίς δ ' ούκ 01δεν, ώς ύποστατικον έπι της

θεότητος το αιτιόν έστιν; Ούκοϋν, εί μόνος ό Πατηρ αιτιος

και μόνος άρχη και πηγη θεότητος, ούδεμία αρα των θείων

ύποστάσεων έτέρα αίτία και άρχη και πηγη θεότητός

έστιν. Ού μην άλλ' εί τοϋ αίτίου έν δυσι προσώποις έπι
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TaHίl este Dumnezeu adevarat πυ facem distinctie Intre cele
ce sunt necreate ~ί πυ despaηim numai pe Tatal de οτοετιιτί ,

ci Illtreaga fiinta dumnezeiasca cea Ιαττυ Trei Ιροειεειιιί .

Ρτίιι urmare, daca spunem ca numai Taml este cauzator al
dumπeΖeίήί , de vreme ce din aceasta afirmam ca este sigurul
bun, atunci Sfiintul Duh, nefiind cauzator al dumπeΖeίήί se va
numara printre οτοετωί.

~ί binelllte1es, de vreme ce Tatal este numit cauzatorul
ρτίπι ~ί ρτίιυοταίε], ca ~ί cum ar fi ~ί Fiul tmpreuna-cauzator
~ί cel carese lmparta~e~tede acestea cu Tatal, uneori πυ este
numit numai TataI ca Dumnezeu adevarat ~ί singurul creator ~ί

singurul bun ~ί toate cele legate de acestea, ci ~ί Fiul este numit
uneori ~ί πυ numai el, οί ~ί Duhu1. Intrucat acest "numai" face
distinctie Intre fiinta cea necream ~ί cele create, fiinta necreata
estetrisipostatica ~ί ea llltreaga subzista nedespartim ιπ fiecare
din Ιροειεευιίίε sale ρτίπ oricare din aceste trei ipostasuri ar fi
numita, afirmi llltreaga fiinta tήsίΡοstatίca.

36. Oare a~a cum spunem ιπ dreapta-credinta ca numai
Hήstos este Dumnezeu cel peste toate, ar putea spune cineva
sau mai bine zis s-a auzit candva cineva sa spuna acestea ca
Fiul este cauzatorul unic ~ί izvorul dumnezeirii Duhului? Sau
ca Duhul Insu~i este cauzatorul ~ί izvorul dumπeΖeίήί, cel care
dupa "latini" ιπ nici υη chip ηυ poate fi cauzatorul dumnezeirii?
Insa, astfel ar putea aceste Ιucruή sa fie logice, daca s-ar numi
numai Tatal cauzatorul dumπeΖeίήί tntr-un mod ιη care ~ί Fiul
este lmpreuna-cauzator.

Ρήπ urmare, este clar, mai bine zis foarte clar, ca
atunci cand spunem "numai" pentru Ipostasuτi ηυ ο spunem
ca sa facem distinctie tntre cele create ~ί cele necreate, ci ca
sa facem distinctie tntre υηυl din ΙΡοstasuήle necreate fata de
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της θεότητος θεωρουμένου κατα του; Λατίνους, ούδεν

κωλύει λέγειν μόνον τον Πατέρα αίτιον θεότητος και του

αίτιατοϋ θεωρουμένου έν δυσϊ προσώποις, ούδεν κωλύσει

λέγειν μόνον το Πνεϋμα το άγιον αίτιατον ύπάρχειν

11 μόνον τον υίόν, δ μηδείς ποτε ούδε των αίοετικων

έτόλμησεν είπεϊν, Καίτοι, εί προσδιορίζειν δοίημεν τα

τεθεολογημένα τοίς άγίοις άπροσδιορίστως , και τοϋτ'

αν εύχερως συγκατασκευασθείη παντϊ τφ βουλομένφ

άλλ' εύθϋ; 01)τος , εί μη μεταμεληθεϊη, καθυποβληθήσεται

τω άναθέματν «εί γάρ τις, φησίν, εύαγγελίζεται παρ ' δ

εύηγγελισάμεθα , ανάθεμα εστω». Τί δΈ συ φης ό και έκ

του Υίοϋ το Πνεϋμα λέγων και δια τοϋτο προσδιορίζων

τα άπροσδιορίστως τεθεολογημένα τοίς άγίοις και τφ

θεολογοϋντι μη και έκ του Υίοϋ το Πνεϋμα λέγεσθαι

τώ ποοσδιοοιομω δολίως άντιλέγων; ....Αρ' εχεις δείξαι,

ώς ού σχεδόν πάνθ' δμοιος τυγχάνεις ων τω ϋπευθϋνω

τούτω: «"Έχω σοι, φησί, δείξαι πολλοϋ; των θεολόγων

έναντιουμένους τη του Δαμασκηνού θεολογία ταύτη και

το έκπορεύειν νοείν διδόντας εΊναι του γίου».

(37.) Βαβαί' και δλως, εστιν έν τοίς θεολόγοις, και

ταυτ' έπι των άναγκαιοτήτων και ι1ν ή πίστις ήμων απασα

έξήρτηται, έναντιότης; ~Eστι δ' δλωςκαιθεολογία:::;εΊναι τα:::;

έναντιουμένας 11 τους κατ' αύτας θεολόγους άμφοτέρους
'/Ηκιστα. Ούκουν τουτον 11 έκείνους διαγράψομεν του

χορου των όρθοδόξων κατα σέ. Τί δέ, των εύαγγελικων

και άποστολικων ρημάτων ουτως έχόντων και ουτω

διευκρινούντων τα του Πνεύματος, καθα προαπεδείξαμεν ,

ού τη δι' αύτων πεφανερωμένη της εύσεβείας έννοίι;χ παντι

τρόπφ συμβιβάσομεν το δοκουν διαφωνείν: "Αν δέ τι

και μη δυνηθωμέν των πατερικων ρημάτων ~ρoς έκείνην
άποκαταστησαι την διάνοιαν, ούκ αύτο μΈν άφωμεν , ώς

263

Celelalte. CΊne τιυ ~tie ca insu~irea de cauzator ιη dumnezeire
este ίροειειίοέ? Deci , daca numai Tatal este cauzator, obar~ie

~ί ίΖνΟΓ al dumnezeirii , atunci nici υηυl din celelalte Ιροετεευτί

dumnezeie~ti ηυ este cauza, obar~ie ~ί ίΖνΟΓ al dumneΖeίήί .

insa, daca insu~irea de cauzator este considerata de "latini"
ca apartinand la doua persoane, atunci nimic τιυ ιί impiedica
sa spuna ca numai Tatal este cauzator al dumnezeirii ~ί , de
vreme ce aceasta insu~ire se considera ca se gase~te ιη doua
Persoane, nimic τιυ ιί impiedica sa spuna ca numai Duhul Sffint
este cauzat sau ca numai Fiul , invatatura pe care nici υη eretic
τιιι a indraznit sa ο afirme .

~ί τοιυεί , daca am permite sa fie determinate cele ce au
fost teologhisite nedeterminat de catre sfinti, atunci aceasta ar
putea fi ~ί modificat cu u~uήnta de catre οτίοίτιε ar dοή , insa de
indata acesta, daca nυ se pocaie~te, va fi supus anatemei, caci
se spune "daca cineva propovaduie~te ο alta evanghelie decat
cea pe care v-am ρτορονέσιιίι-ο τιοί, sa fie anatema"(Gal. 1,
8). Ce ο sa spui tu care afirmi ca Duhul este ~ί din Fiul ~ί ΡΓίn

aceasta determi pe cele ce au fost teologhisite nedeterminat de
catre sfinti, iar pe cel ce teologhise~te ca Duhul nυ este ~ί din
Fiul il contrazici ιη mod viclean ΡΓίη determίnare58η Oare poti
sa ne arati ca nυ e~ti la fel cu cel care poarta vina de acestea?
"Am sa-ti demonstrez, spune , ca mu1ti dintre teologi sunt ιη

contradictie cu teologia aceasta a lυί Damaschin ~ί ca ace~tia

ne dau sa intelegem ca insu~irea Ρurcedeήί este a Fiului".
37. Vai! Exista ιn ansamblu vreo contradictie intre

teologi (Sfintii Ρaήntί - n.trad.) ~ί bineinteles fata de problemele
foarte necesare de care depinde intreaga noastra credinta588?
Pot fi acesteinvataturi teologice cοntradίctοήί sau teologii,
ρήn acestea, sa fie ιn contradictie? Nicidecum. Deci, dupa tine
pe acesta (Damaschin) sau pe alti ca el ιί vom ~terge din cercul
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μη συνεϊναι δυνηθέντες, της δε άνωμολογημένης εύσεβεϊα;

ούδεν ήττον άντεχόμενοι διατελέσωμεν; Παντί που

δήλον, ώς πάσι τρόποις ταϊ; άνακεκηρυγμέναις ύπο των

εύαγγελικων και άποστολικων ρημάτων της εύσεβεϊα;

προσέξομεν έννοίαις.

Φέρε δ' δμως όμοδόξους άναδεϊξαι προι:; αύτατ

έπιχειρήσωμεν τα; ύπο Λατίνων ύπερ των δοκοϋντων
σφίσι προτεινομένας πατεοικα; φωνάς καν μεν διαρκως

διαλϋσαι σχωμεν την προς το φαινόμενον άντίθεσιν, τφ θεώ

χάρις τω και τοϊς έν έσχατιαϊς ήμϊν κειμένοις της άγνοίας

και της άπαθοϋ; ζωης άπωπισμένου; γνώσιν συνήγορον

της έν αϋτω άληθείας παρασχόντι. Εί δ' αρα μη τοιοϋτον

άποδοϋναι κατα πάντα σχοίημεν τον λόγον, ει τις έν

Χριστώ τέλειος και σοφο; τα θεϊα και πνευματικά, της

προαιρέσεως ήμας άποδειξάμενος, αύτο; παρ' έαυτοϋ τον

κρείττω λόγον διδασκέτω, ποθοϋντα; και μαθητιωντα;

δτι μάλιστα και το ένδέον ημών άναπληοών, έντρεπέτω

τελεώτερον του; τάναντία τη εύσεβεϊα συνάγειν έκ τούτων

πειρωμένους.

(38.) Είπε δή, τίνες και τί τα παρ' έκείνων είρημένα'

των γαρ άδυνάτων έστι μη όμολογείν άλλήλοις απαντας

τους θεοφόρους και Χριστφ τφ θεφ των θεοφόρων, μιας

αυτοϊς έκ του ένος πνεύματος του Χριστου της έπιπνοίαι:;

οίίσης προς δε τούτφ και μετ' έκείνους σχεδον απανται;
01)τος ό Δαμασκηνός έστι και ύπ' έκείνων απάντων

έδιδάχθη και αυτος έαυτφ μαρτυρεί την προς έκείνους

συμφωνίαν, ~oυ λέγω: λέγων, άλλα ~λέγoμεν:, και δι'

έαυτου κάκείνους παρίστησιν ήμϊν ουδαμου έκ του γίου

το Πνευμα λέγοντας καθ' ϋπαρξιν. Ύμεϊς δ' έοίκατέ μοι

του της αυτων μεγαλονοίας ϋψους μη έφικνούμενοι τοιαυτ'

οιεσθαι περι αυτων. Και γαρ και πρωτον αιτιον λέγεται

265

οιιοσοοείίω. Ce 'inseamna aceasta? Daca astfel sunt cuvintele
evanghe1ice ~ί apostolice ~ί astfel au fost explicate cele a1e
Duhului , a~a cum am demonstrat mai sus, υιι vom 'incerca sa
potrivim paruta contradictie cu 'intelesul corect ωφτίαιετ ρτία

acestea589? Daca αιι putem sa recuperam ceva din cuvintele
Ρaήηti1οr Ίη duhu1 acestui 'inte1es, τιιι-Ι vom 1asa gandindu-ne
ca αιι putem sa-l 'inte1egem ~ί vom continua sa mentinem Ιε

fel dreapta credinta cea martuήsίta? Este c1ar pentru toti ca
trebuie Ίη οτίοο chip sa fim atenti Ιε 'iηteΙesuήΙe dreptei-credinte
propovaduite de catre cuvintele evanghe1ice ~ί aposto1ice.

Sa 'incercam sa aratam ca ace1e cuvintele ρεαίετίοο pe
care le ρτορυτι "latinii" Ίη favoarea lor sunt de aceea~i credinta
cu τιοί. $ί daca vom reu~i Ίη mod suficient sa desfiintam
aparenta contradictie, aceasta va fi datοήta Ιυί Dumnezeu
care a dat cunoa~terea adevarului care este Ίη Ε1 noua οείοτ ce
stam Ίη ultimu1 grad de ne~tiinta ~ί suntem departe de νίειε Ίη

nepatimire . Daca totu~i τιυ vom putea reda 'intru τοιιιί aceasta
'invatatura, daca cineva Ίη Ηήstοs este desavar~it ~ί 'intelept Ίη
cele dumnezeie~ti ~ί duhovnice~ti , atunci sa ne 'invete de la e1
ο 'invatatura mai buna, avand zel ~ί ucenicind ~ί p1inind cele cu
lipsa ale noastre, sa-i ru~ineze pe cei care 'incearca, pomind de
la 'invataturile acestora (ΡaήηtiΙοr), sa traga anumite conc1uzii
contrare dreptei-credinte.

38. Spune-mi deci, cine sunt ace~tia ~ί care sunt
spuse1e 10r, caci este imposibil sa ηυ fie de acord 'intre ei toti
'inteleptiti de Dumnezeu ~ί Ρurtatοήί de Hήstos, de vreme ce
una este insuftarea care este din υηυ1 Duhu1 1υί Hήstos . Ιη

afara de aceasta, acest Damaschin este predecesor aproape
tuturor ace10ra ~ί de ace~tia toti a fost 'invatat ~ί el 'insu~i

martuήse~te faptul ca este Ίη acord cu aceia, caci ηυ spune
"spun", ci "spunem" ~ί ΡΓίη aceasta ne arata ca nici ace~tia ηυ
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παοα πάντων ό Πατήρ, άλλ' ηκουσας ώς λέγεται' και ό

μέγας Άθανάσιος παοα του λόγου το Πνεϋμα το άγιον

έκλάμπειν είπεν, άλλ' ηκουσας ώς είπε - και είκόνα Πατοοτ

μεν υίόν, Υίοϋ δε το Πνεϋμα λέγομεν, άλλ' ηκουσας ώς

λεγομεν: και πλεϊσθ' ετερα δοκοϋντα προς ύμων ήμιν άλλ'

ούχ ύμϊν συμβαίνοντα καθαρω; άναπεφήνασι. Δώσει δε

το Πνεϋμα κάν τοϊ; έξης λόγον εν άνοίξει του στόματος

ημών, Άλλα τίς ό λέγων ώς και του Υίοϋ το εκπορεύειν ενι;

Αύτός , φασί, Γρηγόριος ό το θεολογεϊν έπωνυμϊαν έχων­

«πάντα γάρ, φησίν, εχει ό Υίο; τα του Πατρός, πλην της

άγεννησίας». 'Επεϊ τοίνυν χωρις μόνη; της άγεννησίας εχει

άπαντα τα του Πατρός, πως ούκ αν εχοι και το έκποοεύειν ';

"Οντωτ ουκ είσι του Πνεύματος του εν αύτω λαλοϋντοσ

εί γαρ ησαν, ούκ αν του άγίου τοιαύτα κατεψεύδοντο, δς

«και δσα περι του άγίου πνεύματος, φησί, ταπεινότερα

παοα του Υίοϋ λέγεται επι την πρώ-την αίτίαν άνακτέον,

ϊνα το εξ 0'0 δειχθη». Τίς σΟν ή πρώτη αίτία; Ούχι μόνος ό

Πατήρ; «Άλλα και πάντα εχειν τον γΙον τα του Πατρος

φησιν ανευ της αίτίας, του αιτιον ε1ναι δηλονότι και αύτον

θεότητος». "Εν γαρ 01)τος αιτιον επι Θεου και μίαν άρχην

άει κηρύττει, τον άγέννητον Πατέρα, και θε'ίκον 01δε το

μοναδικόν. Και δια τουτό φησιν, «ήμιν εΙς Θεός, στι προς

εν αιτιον τα εξ αύτου την άναφοραν εχει», ού το εξ αύτων

λέγων , ούδ' στι είς τα δύο άνάγεται το εν, και δεύτερον

άπο Πατρος και το Πνευμα λέγων , καθα και τον υΙόν,

άλλα και θεον λέγων εκ Θεου τον υίόν , και θεον εκ Θεου

το Πνευμα το αγιον. Δια μέσου δε Θεου εκ του Θεου , ού

θεον ύφιστάμενον δοξάζει , απαγε της βλασφημίας, άλλα

τα κτιστά' καθ' δ και πρωτον αιτιον τίθεται τον Πατέρα

λέγων εν τφ δευτέρφ των Είρηνικων ώς, «σσφ τιμιώτερον

Θεος κτισμάτων, τοσούτφ μεγαλοπρεπέστερον τη πρώτη
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spun nίcaίeή ca Duhul este din Fiul ca existenta. Μί se pare ca
νοί, neajungand la lnaltimea cugetaήί lor, aveti aceste Ρareή

despre ei. Caci ~ί cauzatorul ρτίω este numit de catre toti Tatal,
deci ai auzit cum este numit. ~ί sfiintul Atanasie cel Μετε"? a
spus ca Duhul Sfiint straluce~te de la Cuvantul, lnsa ai auzit
cum a spus-o. ~ί pe Fiul ι'l numim chipul Tatalui ~ί pe Duhul,
Duhul Fiului, lnsa ai auzit cum a spus-o. ~ί multe altele pe care
le-au εκρτίπιετ Ιτι mod clar, care νί se par favorabile νουέ, dar
care sunt Ιτι acord cu τιοί , τιυ cu νοί. Ne va da Duhul ουνέητ ~ί

Ιτι continuare ιη deschiderea guήί υοεεσε. Dar, cine este cel ce
spune ca lnsu~irea purcederii poatefi ~ί a Fiului? insu~i Gήgore,

spun ei, cel ce ροετιέ numele teologiei, spune: "caci toate cele
ale Tatalui le are Fiul, Ιτι afara nena~terii"591 . Deci , Intrucat ΕΙ
le are pe toate cele ale Tatalui rnra lnsu~irea nena~teήί, cum
ηυ ar avea ~ί pe cea a purcederii? Cu adevarat ace~tia ηυ sunt
ai Duhului care vorbe~te ιη acest stant592, caci daca ar fi fost ,
ηυ ar fi spus minciunile acestea despre stant, care spune ca
"toate cele preasmerite care se spun despre Duhul Sfiint de
catre Fiul, trebuie sa fie puse ιη legatura cu cauza Ρήma, ca sa
fie aratat cel din care este"593 . Cine este cauza Ρήma? Νυ este
numai Tatal? Spune stantul : "dar ~ί toate cele ale Tatalui le are
Fiul, ιη afara cauzei, adica faptul de a fi ~ί el insu~i cauzator
al dumnezeirii"594. Deci , acesta propovaduie~te intotdeauna
υη singur cauzator ~ί ο singura obar~ie ιη Dumnezeu, anume
pe Tatal cel nenascut ~ί ceea ce e dumnezeiesc cunoa~te ceea
ce e unic. ~ί de aceea zice "pentru ηοί Unul este Dumnezeu,
deoarece catre υη cauzator ι~ί au mi~carea lor anagogica cei
care sunt din EI"595, rnra sa spuna cel ce este din ei, nici ca υηυl

I~ί are mi~carea sa anagogica catre doi . Spune ca Duhul este
al doilea dupa Tatal, a~a cum este ~ί Fiul, dar ~ί ca Fiul este
Dumnezeu din Dumnezeu ~ί ca Duhul Sfiint este de asemenea
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αίτια θεότητος είναι άρχην η κτισμάτων και δια θεότητος
μέσης έλθεϊν επι τα κτίσματα ».

, , (39.) Συ δέ, ω της βλασφημίας, ό λατινικώς φοονών
δια μεσου τού Υίοϋ, ταϋτο δ' είπεϊν δια μέση; της τού

~ίOύ θεότητος, έλθεϊν Ψhς τον Πατέρα επι το πρ~ενεγκειν
το Πνεύμα το άγιον, και οϋδε μέχρι τούτου σοι τα της

κ~ινoφω,νίας ~στα~ται, άλλα και εκ τού γίού το Πνεύμα

λ~γεις και~o~νoν ειναι Πατρος και γίού το έκποοεϋειν, δια
το τουτονι τον θεολόγον λέγειν προς του; άπ' Αίγύπτου

~αταπ~εύ,σαντας ~χειν τον γίον απαντα τα τού Πατρος

ανευ της αγεννησιας μόνης. 'Ενταϋθα γαρ δεκτέον σοι το
,,, , 7'>. ...

μο_νης, καν μ~ συνεκφωνήται- και δια τοϋτό σοι κάγω

τουτο προσγραφω φανερώς.

'Ρ;λλ' είπέ μοι, ούκ αϋτο; ούτος ό θεολόγος

προσεπαγει γράφων, «πάντα δε δσα τού Υίοϋ, και τού

Πνεύματος, πλην της υίότητος»; Ειπερ σΟν και τού Υίοϋ

τ?, εκπoρε~ε,ιν, εστ~ι ΤΟJΤΟ και τού Πνεύματος ού γαρ
υι?τ~τ?ς το εκπορευειν· ην γαρ αν γίος και ό Πατήρ, επει

και το εκπορεύειν εχει. ·0 αύτος δε κάν τφ Περι τού άγίου

Πνεύματος oίκείcρ λόγcρ . και περι τού άγίου Πνεύματος

αύΤΟύ φησι· «τί ού δύναται τών μεγάλων και cbv Θεό"'·

Τί δε ού προσηγόρευται cbv Θεός, πλην άγεννησίας καΙ
γεννήσεως»; Ούκούν και προβολέα όνομάσομεν το

Π,νεύμα. Και το εκπορεύειν δε κατα σε όμοίως εχει τφ γίφ

καντεύθεν και διπλασίωςη εκείνος εξει γαρ ού το τού

Πατρος μόνον , άλλα και το τού γίού κατα την περι τού

γίού σοι δόξαν. ·ΟρζΧ.ς σσοις άτόποις περιπίπτει ό πάντα

εχειν ' τον γίον τα τού Πατρος άκούων και μη μόνα τα

της φύσεως νοών, άλλ' εστιν a και τών ύποστατικών τοις

φυσικοις συνείρων;
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Dumnezeu adevarat din Dumnezeu adevarat. Ρτίτι Dumnezeu,
din Dumnezeu, nu se refera la un Dumnezeu subzistent ­
departe de υοί aceasta blasfemie - οί la cele create. Tot a~a

Ιτι capitolul ΙΙ al CU}'intelor de pαce pune pe Tatal ca prim
cauzator, zicand : "pe οέτ de preacinstit fata de creaturi este
Dumnezeu, pe atat de preamarit este ρτίτι faptul ca este obar~ie

a dumnezeirii decat ca este al creaturilor, ~ί ρήη dumnezeire
vine catre creaturi"596,

39. Vaiblasfemie! Tu cel care cugeti "latine~te" spui ca
Tatal a venit pentru ε-Ι aduce pe Duhul Sfant ρτίτι mijlocirea
Fiului, care este totuna cu a spune ρήη dumnezeirea Fiului597.
Dar inovatiile tale nu se opresc nici macar ιη acest punct, ci
spui ca Duhul este ~ί din Fiul ~ί ca este comuna Tatalui ~ί Fiului
lnsu~irea Ρurcedeήί , din cauza faptului ca acest teolog spune
catre cei ce venisera pe mare din partile Egiptului ca "pe toate
cele ale Tatalui le are Fiul, ιη afara numai a nena~teήί" 598. Αίοί

trebuie sa εοοορτί pe "numai", chiar daca nu este ρτοαυιηει ~ί

de aceea ti-1 adaug ~ί eu ιη mod vadit.
Dar spune-mi, nu acest teolog lnsu~i completeaza,

scήίnd : "toate cate sunt ale Fiului, sunt ~ί ale Duhului , ιη afara
ιnsu~ίήί de afifiu" (fi.Ιίatίeίγ99 . Daca arfi. fostlnsu~irea Ρurcedeήί

~ί a Fiului, atunci aceasta va fi. ~ί a Duhului , deoarece lnsu~irea

purcederii nu sta ιη fi.liatie, altfel arfi fiu ~ί Tata, de vreme ce are
lnsu~irea purcederii . Acela~i teolog ~ί ιη cuvantul sau Despre
Duhul Sfίi.nt spune despre Duhul Sfant: "ce nu poate face din
cele marete ~ί cele ΡΓορήί ale lui Dumnezeu? Ce numire nu ί

se atήbuίe din cele pe care le atήbuίm lui Dumnezeu, ιη afara
nena~terii ~ί na~terii?600 . ΡΓίη urmare, vom numi pe Duhul ~ί

purcezator. Deci, dupa tine aici vrea sa spuna ca Fiul are ~ί

lnsu~irea purcederii, de aceea ~ί dublu fata de acela, pentru ca
va avea nu numai cele ale Tatalui, ci ~ί cele ale Fiului , conform
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(40.) Προάγειν μεν ούν τον περι τούτου λόγον

περαιτέρω ούκ έπάναγκες, σου γε έξεληλεγμένου, άλλα

του καλοϋ γε ενεκα και ϊνα μη προστρίψαιτό τις μέμψιν

τιμ άμωμήτω, δείξομεν έξης ώς εχει μεν καλως ή του άγίου

ρησις, άγνοια δε των λατινικω; φρονούντων έκλαμβάνεται

κακως. Συντελέσει δ' οΊμαι και προς αύτο το προκείμενον

ό λόγος ούκ έλάχιστα. Προσεκτέον δ' δτι μάλιστα τον

νουν.

Ταύτον είπεϊν έπι Θεοϋ άγέννητον και άναίτιον: διο

καν πάσας άνελίξης τας θεολογούσας βίβλους, οϋδαμοϋ

το Πνεϋμα το αγιον άγέννητον εύρήσεις είρημένον και

ταϋτ' ον ού γεννητόν. Δαμασκηνό; δε ό θεοφόρος είπών

έν όγδόω των Δογματικών δτι, «πάντα δσα εχει ό Πατήρ

και αύτοϋ του Πνεύματός είσι, πλην της άγεννησίας»,

εδειξεν ώς ού μόνον το άγέννητον τιμ άναιτϊω ταύτόν,

άλλα και το άναίτιον τιμ αίτίω ταύτόν έστιν έπι Θεου.

Συντρέχει γαρ τιμ άναιτίφ το αιτιον έπι Θεου' αιτιον δέ

φημι θεότητος γίου και Πνεύματος. Θέλων οΖιν είπειν στι

το Πνευμα πάντα τα του Πατρος εχει πλην του άναίτισν

είναι και του αιτιον είν'αι, κατα το γενναν δηλαδη και
~ ,Ι' .... "" ,.,; ~ , '1' f! ~ _

εκπορευειν, χωρις μονης της αγεννησιας ειπεν, ως αυτης

πάντα συμπεριβαλλούσης, σσα του Πατρός έστιν t'δια.

Θεος σΟν άγέννητος και άναίτιος Θεος δε άναίτιος

θεότητος αΙτιος. Οϋτω δε ων αιτιος έμφύτου πλούτου,

έαυτου κατα μηδεν άποδέοντος, αύτεπίβουλος αν ην, ένος

και μόνου ύπάρχων αιτιος και οϋτω πενίαν έαυτιμ τον

πλουτον ποιούμενος. Προς δε τούτφ και άτελες το πάντη

και πάντως εν' διο και χωρητον τοις προς θεογνωσίαν

άτελέσιν 'Ιουδαίοις έγένετο. Άλλ' ούδε όμοουσίου δυάδος
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teoriei tale despre Fiul. Vezi ιη ce Ιιισυτί necuviincioase cade
cel care aude ca Fiul are toate cele ale Tatalui ~ί αιι le tnte1ege
pe acestea ca fiind numai cele ale fiintei, ci amesteca pe cele
ale ιροετεειιιίίοτ cu cele ale fiintei? 601

40 . De vreme ce tu ai fost οοπιοέιιιι (de ajuns), ου mai
ai nevoie sa prelungim οιινέυιυ! nostru despre aceasta tema
mai departe, dar pentru a salva ceea ce este bun ~ί ca sa τιυ

aducem ο acuza celui ce este curat, vom arata ιη continuare ca
spusele Sffintului au υτι tnteles corect602, pe care cei ce cugeta
"l atine~te" , ιη ignoranta lor, le percep gre~it. Sunt de parere ca
acest cuvant va οοτιιτίου! destul de mult pentru tema υοεεττε.

Trebuie sa fim foarte atentί ιΏ deosebi cu mintea noastra.
Ιη Dumnezeu este totuna sa spui nenascut cu necauzat,

de aceea, daca rasfoie~ti cartile teologice, ηίcaίeή η-ο sa
gase~ti spus ca Duhul Sffint este nenascut, de~i ηυ este nascut.
Spunand ιη capitolul al optulea al Dogmαticii ca "toate cate
le are Tatal, sunt ~ί ale lnsu~i Duhului, ιη afara ηeηa~teήί"603 ,

de Dumnezeu inteleptitul Damaschin a aratat τιιι numai ca
insu~irea nena~terii este totuna cu insu~irea de a fi necauzat,
dar ~ί ca ιη Dumnezeu insu~irea de a fi necauzat este totuna
cu insu~irea de a fi cauzator. Caci ιη Dumnezeu insu~irea de fi
cauzator coincide cu cea de a fi necauzat, iar cand spun acestea
ma refer la insu~irea de a fi cauzator al dumηeΖeίήί Fiului ~ί

Duhului . Vrand deci sa spuna ca Duhul le are pe toate cate
sunt ale Tatalui , ιη afara iηsu~ίήί de a fi necauzat ~ί cauzator,
bineinteles ρήη actίunea na~terii ~ί purcederii, a spus tara
lnsu~irea nena~terii, ca una ce le cuprinde pe toate cele cate
sunt iηsu~ίήΙe Lui ρroρήί .

Deci, Dumnezeu este nenascut ~ί necauzat, dar este
~ί cauzatorul dumnezeirii. Fiind astfel cauzatorul bogatiei
sadite ιη ΕΙ insu~i ~ί neavand nevoie pentru sine de nimic, s-
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ύπάρχων , αιτιος , και το μεν γεννων, το δε εκπορευτως
προβαλλομενος απειροκάλως, ϊν' οϋτωτ εϊπω επι πλεϊον

εξενεχθείη, και ταϋτ' εν έαυτώ τε και τοτ,.. εξ αύτοϋ πάσαν
, , '::>

~πει/ριαν περιορίζων. Ποο; δε τούτοις ούδε τρόπος ετερος

εμ~υτoυ ύ"πάρξεως διο και το ύπερ ταϋτα ού θεότης , άλλα

θεοτητος εκπτωσις ταϋτ' αρα καΙ των άθεων 'Ελλήνων ή
πολυθεϊα εστίν.

(41.) Άλλα μην μονάδος προς δυάδα κεκινημένης
και περαιτέρω μη προηγμένης, δηλαδή παντουογοϋ Θεοϋ

Πατοο; προς γέννησίν τε και πρόοδον, Υίοϋ δημιουργου

τ~ν πάντων και τα πάντα τελεσιουογοϋντοτ, οϋθ' ό Υίο;

δια του Πνεύματος - άτελη; γαρ αν ην εκ του Πατρός, εί

δια του τελεσιουργουντος έγεννατο πνεύματος - οϋτε το

Πνεϋμα δι' Υίοϋ προς γαρ τω άτελε; είναι εκ Πατρός, καΙ

ταϋτα το πάντα τελειοϋν, και των δεδημιουργημένων ην

~ν εν' τα γαρ δι' εκείνου γέγονε, δι' γίου δε το Πνευμα

εγνωσται και εν φωτϊ τω Πνεύματι φω; όοωμεν τον Υίον

π~oφη:ικως όμοϋ και πατρικως είπεϊν ώς αν είδωμεν μη

μονον εκ μιας ύπάρχοντα άρχης, άλλα και άδιαστάτως

εχοντα προς αλληλα και ενυπάρχοντα άλλήλοις και

αλληλα δεικνύντα και δι'άλλήλων προφαινόμενα, άλλ' ού

δι' άλλήλων η και εξ άλλ:ήλων η άλλήλων σντα' εν γαρ το
εξ 01).

Και τοίνυν ό θεολογων πάντα εχειν τον γίον τα

του Πατρος πλην άγεννησίας πάντα εχειν πλην αίτίας

ειρηκεν, ώς και άλλαχου των συγγραμμάτων σαφωι:; οϋτω

προσδιώρισεν. Εί δε πάντα εχει ό γίος τα του ήατρος

πλ11ν του εΊναι αιτιος, δηλαδη θεότητος, αιτιος δε ό

Πατηρ ού γεννων" μόνον τον υίόν , άλλα και το Πνευμα

εκπορεύων, πάντα εχει ό γίος τα του Πατρός, πλην του

τον γίον γενναν τε και το Πνευμα εκπορεύειν' a μόνου
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ar fi νatamat pe Sine Insu~i daca ar fi fost cauzator numai al
unuia singur ~ί astfel ar fi tacut bogtiμa saracie. Dincolo de
aceasta, pretutindeni ~ί ΙΩ οτίοο situatie, υτιυ! este nedesaνar~it,

de aceea s-a tacut Inteles Iudeilor celor care erau nedesaνar~iti

ΙΩ cunoa~terea lυί Dumnezeu. Dar nici ΙΩ acest caz ΙΩ care ΕΙ

este cauzatorul doimei celei deofiinta, pe ιιιιιιί nascandu-l, pe
celalalt purcezandu-l , τιυ s-ar deSCΟΡeή mai mult, ca sa spun
a~a, limitand ceea; ce este nelimitat fata de sine ~ί de cei care
sunt din ΕΙ Mai mult deciit acestea, ηυ exista ιια alt mod de
existenta, decat cea pe care ο are sadita ΙΩ sine, de aceea dincolo
de acestea ηυ este dumnezeirea, ci caderea de la dumnezeire.
Acesta este deci politeismul ateu al ΕΙίηίΙΟΓ (idololatrilor)604.

41. Τοτυει, atunci cand unimea se mi~ca spre doime ~ί

τιιι se dezνolta mai departe605, adica Tatal, creatorul a toate ,
ηιι se mi~ca spre na~terea ~ί ie~irea Fiului , cel care creeaza
~ί desaνar~e~te toate, nici Fiul τιιι este ρήη Duhul - caci ar
fi nedesavar~it din Tatal, daca ar fi tacut ρτίτι Duhul, cel care
le desaνar~e~te toate - nici Duhul ρήη Fiul. Aceasta deoarece
Duhul , ΙΩ afara faptului ca ar fi fost nedesaνar~it din Tatal ~ί

bineInteles el cel care le desaνar~e~te pe toate, ar fi fost una din
creatuή, de νreme ce toate s-au tacut ρήη Acela ~ί Duhul s-a
tacut cunoscut ΡΓίη Fiu1606. Ιη lumina Duhului νedem lumina
pe FiulIn mod profetic ~ί deodata ~ί paternal a~ spune , ca sa
νedem ηυ numai ca ele sunt dintr-o singura obar~ie, dar ~ί ca
ηυ se despart ~ί ca exista ΙΩ comuniune reciproca ~ί se arata
Intre ele, dar ηυ au existenta ρήη celelalte persoane sau din
celelalte, pentru ca cel din care sunt este Unul.

Ρήη urmare, cel care teologhise~te ca Fiul le are pe
toate cele ale Tatalui, ιn afara Insu~irii nena~teήί607, a spus ca
Elle are pe toate, ιn afara de cauza, a~a cum ~ί ΙΩ alte lοcuή

ale lucraήΙ0r lυί a stabilit ΙΩ mod clar608
. Daca Fiul le are pe
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του Πατοο; δντα και το άγέννητον αύτω προσμαρτυρεΤ.

Διο και ό Δαμασκηνό; θεολόγος έν τω περι της αγίας

τριάδος, «δια τον Πατέρα, φησί, τουτέστι δια το εΊναι τον

Πατέρα, εχει ό Υίος και το Πνευμα πάντα a εχει, τουτέστι

δια το τον Πατέρα εχειν αύτά, πλην τή; άγεννησϊα; και

της γεννήσεως και της έκπορεύσεως».

(42.) Εί δε ή άγεννησία το πάντη τε και πάντως

αίτιον έπι Θεοϋ δηλοϊ, ή γέννησις το μηδαμή μηδαμώξ

αϊτιον θεότητος είναι το γεννητον άναγκαιότατα δηλώσει,

καθάπερ και ή έκπόρευσις το έκπορευτως έκ του Πατοο;

ύπάρχον. Εί δε μηδαμή μηδαμω; αϊτιο; ύπάρχει ό Υίο;

θεότητος, πως αν εϊη έξ αύτοϋ το Πνεϋμα: ....Η πως πρώτον

αίτιον ό Πατήρ, είτα ό Υίο; τούτω, ώς και έξ αύτοϋ του

αγίου έκπορευομένου Πνεύματος, καθως φρονεΤν δεΤν

οϊονται Λατϊνοι, παραφρονουντες, ώς έγφμαι, και ταc;

πατοιεα; παοανοοϋντε; ρήσεις; Ού γαρ ό φεοωνύμω;
θεολόγος οδτο; οϋτωτ, ~αλλα πάντα, φησίν, εχει ό Υίος

τα του Πατρος πλην α-γεννησία~, ταύτον δ' είπετν, ανευ

της αίτίας, τούτφ δε ταύτον είπεΤν, ανευ του γενναν και

έκπορεύειν; Κατα ταυτα γαρ αιτιον το αΙτιον.

Και πάντα, σσα εχει ό Υίός, του Πνεύματος, πλην της

υίότητος, εί δε βούλει της γεννήσεως ού γαρ φοβηθησόμεθα

μη αναίτιον, εί καΙ αύτο αιτιον εΊναι φωραθείη, γέννησιν

μη εχον' ούδε γαρ αναίτιον, εί και μη γεννητόν' το γαρ ώς

αναίτιον γέννησιν μη εχον, αύτό τε καθ' έαυτο παντάπασιν

αναίτιον, και παντι τρόπφ θεότητος αΙτιον. ουτως ήμεΤς

τοΤς έν Πνεύματι θεολογουσι συνφδα φθεγγόμεθα' και

ουτω τους απ(ιδοντα φθεγγομένους απελέγχομεν, καθ '

έαυτων δεικνύντες τας γραφικας μαρτυρίας προτιθέντας.
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toate cele ale Tatalui, Ιτι afara de 'insu~irea de a fi cauzator
al dumnezeirii ~ί Tatal σιι este cauzator numai al Fiului ρτίιι

na~tere, ci ~ί al Duhul ρτίη purcedere, atunci Fiulle are pe toate
cele ale Tatalui, Ίη afara de 'insu~irea na~terii Fiului ~ί cea a
purcederii Duhului, care sunt numai ale Tatalui, fapt martuήsίt
de 'insu~irea lυί de a fi nenascut. De aceea, teologul Damaschin,
Ίη capitolul sau despre Sfiinta Treime, zice: "datοήta Tatalui
sau mai bine zis datοήta faptului ca este Tata, Fiul ~ί Duhul le
au pe toate cele pe care le au, adica datorita faptului ca Tatal
le are pe acestea, Ιτι afara 'insu~irilor ηeηa~teήί, ηa~teήί ~ί

Ρurcedeήί"609.
42. Daca Ίη Dumnezeu 'insu~irea de fi nenascut arata

'intotdeauna ~ί Ιτι toate situatii1e pe cea de a fi cauzator, na~terea
νa arata Ίη mod automat ca sub nici υα chip ceea ce este nascut
υυ poate fi cauzator al dumηeΖeίήί, a~a cum purcederea arata
ca este din Tatal ΡΓίη purcedere. Daca Fiul τιιι poate sub nici
υη chip sa fie cauzator al dumηeΖeίήί, cum ar putea sa fie
din Acesta Duhul? Sau cum ar fi cauzatorul prim Tatal, apoi
Fiul, a~a 'incatDuhul SIant sa purceada ~ί din ΕΙ, a~a cum cred
"latinii" ca trebuie sa cugetam, percepand nebune~te spusele
Parinti1or, a~a cum cred eu? Νυ spune acest teolog care poarta
numele teologiei ca "dar pe toate cele ale Tatalui le are Fiul,
Ίη afara nena~terii"61O, ceea ce e totuna cu a spune mra a aνea

cauza, ceea ce e totuna cu a spune mra 'insu~irea de a na~te ~ί

de a purcede? Caci ρήη acestea cauzatorul este cauzator.
~ί toate cate le are Fiul sunt ~ί ale Duhului, Ίη afara

Ίηsu~ίήί de a fi Fiu, daca νrei Ίη afara ηa~teήί, deoarece ηυ ne
temem ηυ cumνa este ~ί acesta necauzat, de~i s-ar putea arata
~ί acesta ca ~ί cauzator, de νreme ce ηυ are na~tere. Νυ este 'insa
necauzat, de~i ηυ este nascut, deoarece cel care ηυ are na~tere

ca υηυl ce este cauzator este Ίη sine Ίη totalitate cauzator ~ί este
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(43.) Κάκεϊνο γάρ, Ο παοα του αύτοϋ θεολόγου

προάγειν ύπερ της σφων αύτων δόξης το Λατίνων οϊονται

φϋλον, δτι το οίκεϊον αξίωμα ό κύριος εδειξε προς του;

μύστας είπών, «αύτο; ύμτν έγω πέμψω το Πνευμα» το

άγιον, καθ' έαυτων ώς ούκ Ισασι ποοάγουσιν. 'Επεϊ γαρ

ώς άληθώ; το πεμπειν το Πνεϋμα μέγα και ύπερ το μέγα

και Θεοϋ μόνου- ό Πατήρ γαρ είπων πρότερον πεμψει τον

παράκλητον, ειτ' αϋτο; 'έγώ', φησϊ, 'πέμψω', το οίκεϊον

αξίωμα δεικνύς, ώς αν αύτό τε το ποαγμα φωνην ώσπερ

άφιεν κηρύττη και ό της θεολογίας έπώνυμος έξηγήσαιτο.

Εί μη παοα του Πατοο; ό κύριος μόνου, αλλα και παρ'

έ~υτoυ ηδει έκπορευόμενον και την ϋπαρξιν έχον, πως

ού ποοσθει; είπεν, «Ο παοα του Πατοο; και παρ' έμοϋ

έκπορεύεται»; Ού γαρ ην ταπεινότερον τηνικαϋτα περι

έαυτοϋ φθεγγόμενος, δι' δπεο αν τοϋτο μόνον και παοήκεν

έπικρυψάμενος. Δηλον ο-(,ν και τυφλΦ, φασίν, ώς ούχι και

έκ του γίου έκπορεύεται το Πνευμα το αγιον.

Μέγα μεν ο-(,ν αξίωμα το πέμπειν εχει το θειον

Πνευμα, και τοσουτο μέγα, ώς όμοφυα και ισον και

όμότιμον δεικνύναι τΦ Πατρι τον υίόν, καθάπερ και το

Πνευμα όμοούσιόν τε και όμότιμον τΦ Πατρι συνίστησι

το μη παρα του Πατρος μόνου, αλλα και παρ' αύτου του

Πνεύματος τον γίον αποστέλλεσθαι. Θε'ίκόν γε μην και

φυσικόν έστι τουτι το αξίωμα, αλλ' ούχ ύποστατικόν- εί

γαρ ύποστατικον ην το αποστέλλειν, ούκ αν ην κοινον

Πατρός, γίου και Πνεύματος. Θεος ο-(,ν αληθινος ό

αλλος παράκλητος, ό δη τουτον αποστέλλων πως ούχι

Θεος αληθινός; Εί δε και παρ' έαυτου έρχόμενον ώς
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cauzator a1 dumnezeirii Ιτι toate σιοσιιτίίε. Astfe1 graim υοί

impreuna cu cei care teo1oghisesc intru Duhu1 Sfant ~ί astfe1
ιί mustram pe cei care graiesc a~a cum υιι trebuie, aratand
ca martuήί1e εοτίρτιιτίειίοο, pe care Ιε aduc Ιτι discutie, sunt
ϊπιροιιίνε lor Ιn~ί~ί.

43. Chiar ~ί ace1 οιινέτιι a1 ace1uia~i teo1og pe care
neamu1 "latini1or" ι1 aduce ιη discutie ιη favoarea Ρareήί 10r,
anume ca Domnu1, spunand catre ucenicii sai .Ευ insumi va
νοί trimite pe Duhu1 Sflint"(Ioan 15, 26), ~i-a aratat demnitatea
Sa, i1 aduc Ιτι discutie, tara sa ~tie ca este de fapt Ιαιροαίνε 10r
Ιη~ί~ί . Caci τιίπιιιεεεε Duhu1ui este ιιη 1ucru mare, dinco1o de
toate Ιιιοιιιτίίε mari ~ί ερεηίαο numai Ιιιί Dumnezeu, pentru ca a
spus mai intai Tata1 ca "va trimite pe Mangaietoru1, iar apoi Ευ
insumi νοί ιτίυιίτε", aratand demnitatea Sa, astfe1 incat ace1a~i

1ucru sa-1 vesteasca prin graiu1 sau ~ί sa-1 exp1ice ~ί ce1 care
ροετιέ nume1e te01ogiei. Daca ηιι ar fi ~tiut Domnu1 ca Duhu1
purcede ~ί I~ί are existenta numai de Ιε Tata1, ci ~ί de sine, de ce
n-a adaugat: "care de 1aTata1 ~ί de 1aMine purcede"? Caci ηιι

vorbe~te ιη acest caz smerindu-se pe sine, astfel incat sa omita
sau sa ascunda acest lucru . Este vizibil ~ί pentru ιιη orb, spun
ei, ca Duhul Sflint purcede ~ί din Fiul.

Mare este demnitatea de a trimite pe Duhul dumnezeiesc
~ί bineinteles atat de mare, incat sa arate pe Fiul deofiinta, egal
~ί de-o cinstire cu Tatal, a~a cum se arata ~ί Duhul deofiinta ~ί

de-o cinstire cu Tatal prin faptul ca Fiul ηιι este tήmίs numai
de la Tatal, ci ~ί de la Duhul insn~i. Aceasta demnitate este
dumnezeiasca ~ί fiintiala , dar ηιι ipostatica, caci, daca ar fi
tήmίterea ipostatica, ηιι ar mai fi comuna Tatalui, Fiulni ~ί

Duhu1ni. Celalalt Mangaietor este Dnmnezeu adevarat, deci
cum cel pe care ιΙ tήmίte ηιι este Dnmnezeu adevarat? Daca
Fiul tήmίte pe Mangaietorul ca ιιηιιΙ ce vine de la sine poruncit,
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αύτοκελευστον άποστέλλει τον παράκλητον ό γίός, πώς

ου μια~ αν εϊη συν αύτώ θελήσεως και έξουσίας; Εί δΈ μιας

έστιν έξουσίας και θελήσεως, πώς ουχι και μιας αν είεν

φύσεως;

(44.) Όρζtς ώς ή άποστολη τού θείου Πνεύματος την

τού άποστέλλοντος προς τον άποστελλόμενον όμοβουλίαν

και ομοουσιότητα παρίστησιν, δ μέγιστόν έστιν άξίωμα,

ποοσον μέντοι τοϊ; τοιοϊ καλώς τε και θεοπρεπώς, ώς

και την αύτεξουοιότητα δει-κνϋον των άποστελλομένων

οϋτως; Ό δΈ λέγων μη θεϊκον είναι το άξίωμα τούτο

άλλα προβλητικόν, πρώτον μεν ου τον γίον μόνον αΙτιo~
δείκνυσι τού θείου Πνεύματος, άλλα και τού Υίοϋ το

Πνεύμα. Προς δΈ τούτω και της προς ήμας έλεύσεως την

έκατέρου τούτων αϋτοβουλϊαν αλλοτε άλλην άθετεϊ

κακώς, μη θελήσεως άλλα φύσεως δογματίζων είναι την

προς ήμας άποστολήν, τοιγαοοϋν και αναρχον. "'Α γαρ μη

τφ θέλειν άλλα τω πεφυκέναι έκ Θεού, προάναρχά έστιν,

άλλ' ουκ άρκτά.

Και μην ό της θεολογίας έπώνυμος προς του;

έλάττω νομίσαντας τον υίόν, στι άπεστάλη παρα τού

Πατρός, τεκμήριον εΤναί φησι την άποστολην της πατρικης

ευδοκίας, άλλ' ουχι της αυτού προαιωνίου ύπάρξεως.

Φρενοβλαβώς ουκούν οί Λατϊνοι τεκμήριον ήγούνται την

έκ τού γίού τού Πνεύματος άποστολην της παρ' αυτού

προαιωνίου ύπάρξεως. Άλλα και έγηγέρθαι γέγραπται,

φησί, και άνειληφθαι παρα τού Πατρός, άλλα και έαυτον

άνεστακέναι και άνεληλυθέναι πάλιν' έκεϊνα της ευδοκίας,

ταύτα της έξουσίας. Έπει γούν και το Πνεύμα το αγιον εί

καΙ παρα τού γίού άπεστάλη, άλλα και παρ' έαυτού προς

ήμας άφίκετο, έκεϊνο της ευδοκίας χρη λέγειν, τούτο τηζ

έξουσίας άλλα μη καινοτομεϊν έντεύθεν άλόγως τον της
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cum nu ar putea fi cu el al unei νοίτηο sau puteri? Daca ar fi al
unei νοίαιο sau puteri, cum nu ar fi ~ί al unei fiinte?

44. Vezi ca trιmIterea Duhului dumnezeiesc arata
deofiintimea ~ί νοίτηε comuna a celui ce trίmite fata de cel
care este tήmίs, care este ο demnitatea mare ce se ροαίνοετε

celor Trei dupa randuiala dumnezeiasca, astfel incat sa arate
puterea de sine (liberul arbitru) a celor tήmί~ί? Cel care spune
ca aceasta demnitate nu este dumnezeiasca, ci ρυτοοεεέ" nu" ,
numai ca arata Ιτι ρτίπιυ! rand pe Fiul ca un cauzator al Duhului,
dar ~ί pe Duhul al Fiului . Dincolo de aceasta, desfiinteaza ideea
νοίτηο! de sine a fiecaruia din ace~tia doi a νeηίήί catre ηοί,

inνatand ca trimiterea lor catre υοί s-a facut nu din νointa ci. . ,
din fiinta, adica ca este ffιra de inceput. Caci toate cele ce nu
ρτονίτι din νointa, ci din fiinta lui Dumnezeu, sunt mai inainte
de νeci , deci nu au neνoie de un Ιτιοεριιι?" .

~ί bineinteles cel ce ροετιέ numele teologiei spune
catre cei care credeau ca Fiul este ίηfeήοr Tatalui, din cauza
ca a fost tήmίs de la Tatal, ca trimiterea este semnul specific
(argumentul) al bunaνoirii Tatalui6 12

, dar nu al existentei celei
de mai inaintea νeacurilor. Deci nebune~te "latinii" c~nsidera
tήmίterea Duhului de la Fiul ca un semn specific al existentei
din νe~nicie . Insa, spune el, s-a scήs ca s-a sculat ~ί s-a inaliat
de la Tatal, dar ~ί ca a inνiat de la sine ~ί s-a ina1tat. Acelea sunt
ale bunaνoirii, acestea ale Ρuteήί. Intrucat ~ί Duhul Sfiint, de~i
a fost tήmίs de la Fiul, dar ~ί de sine a νenit catre ηοί , acel semn
trebuie sa spunem ca este al bunaνoirii, acesta al Ρuteήί, insa
ffιra sa aducem aici ο inνatatura noua fata de modul existentei. . .
Duhului dumnezeiesc613

.
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ύπάρξεως τρόπον του θείου Πνεύματος.

Προ; μεν δη τφ της θεολογίας έπωνύμω τούτω ούδ '

ό μέγας Βασίλειος εϋοηταϊ που λέγων και έκ του Υίοϋ

το Πνεϋμα: εί δ' έκ του Πατοο; τοϋτο δια του Υίοϋ έν

τοϊ; Προς Εύνομιανοϋ; περι του θείου Πνεύματος είρήκει

κεφαλαίοις, άλλ' αύτο; έαυτοϋ έν τοϊ; αύτοϊ; κεφαλαίοις

έομηνεϋ; γενόμενος, έπι της μεταδόσεως τοϋτο φάναι

διεσάφησε γοάφων: «το μΈν έκ Θεοϋ το Πνεϋμα είναι

τοανώ; άνεκήρυξεν ό άπόστολος, λέγων δτι το Πνεϋμα

το έκ του Θεοϋ έλάβομεν: και το δια του Υίοϋ πεφηνέναι

σαφε; πεποίηκεν, Υίοϋ Πνεϋμα όνομά σας αύτό , καθάπερ

Θεοϋ, και νουν Χοιστοϋ προσειπών, καθάπερ καΙ Θεοϋ

Πνεϋμα ώς του άνθρωπου».

(45.) Όρςις δτι έκ Θεοϋ μέν, δηλονότι του Πατρός,

εχει το είναι, δια δΈ του Υίοϋ το μεταδίδοσθαι καΙ

φανεοοϋσθαι: Και ώς Υίοϋ Πνεϋμα όνομάζεται καΙ νοϋτ,

άλλ' ούκ έκ του Υίοϋ, καθάπερ και του άνθρώπου; Και

τούτου γαρ το οίκεϊον Πνευμα καΙ όνους αύτου έστιν,

άλλ' ούκ έξ αύτου, εί μη αρα κατ' ένέργειαν. τουτο δη

καΙ άλλαχου ποιων άριδηλότερον ό μέγας ούτος, «το

Πνευμα, φησί, του γίου μΈν ηρτηται, φ άδιαστάτως

συγκαταλαμβάνεται'έκ δΈ 'τηςτου Πατροςαίτίαςέξημμένον

εχει το είναι, σθεν καΙ έκπορεύεται' τουτο γνωριστικον

της κατα την ύπόστασιν ύπάρξεως σημειον εχον, το μετα

τον γίον και συν αύτφ γνωρίζεσθαι και έκ του Πατρος

ύφεστάναι. Ό δΈ γίός, το έκ του Πατρος έκπορευόμενον

Πνευμα δι' έαυτου και μεθ' έαυτου γνωρίζων, μόνος

μονογενως έκ του άγεννήτου φωτος έκλάμψας, ούδεμίαν

κατα το ίδιάζον των γνωρισμάτων την κοινωνίαν εχει

προς τον Πατέρα η το Πνευμα το αγιoν»~

Άκούεις το γνωριστικον σημειον της του θείου
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Τη afara acestui sfiint ριιπέιοτ al numelui teologiei , nici
la Sfiintul Vasile cel Mare ηιι gasim vreun loc unde sa spuna ca
Duhul este ~ί din Fiul. Daca ιη capitolele sale CiΊtre Eunonlieni
a spus despre Duhul Sfllnt ca este din ΤataΙΡήπ Fiul, lnsa apoi
s-a rncut pe sine ta.lcuitor al ιη~ί~ί cuvintelor sale ~ί de aceea
a cΙaήficat problema ιτετιεπιίιετί! lυί , scήίηd : "faptul ca Duhul
este ιη mod evident din Dumnezeu a fost predicat de apostolul
(Ι Cor. 2, 12) spunand ca am ρτίωίτ Duhul de la Dumnezeu ~ί s­
a facut clar lllteles ca s-a aratat ρτίτι Fiul, caci acesta este numit
Duhul Fiului, ca ~ί al lυί Dumnezeu ~ί a fost numit mai tnainte
mintea lυί Hristos, a~a cum este numit ~ί Duhullui Dumnezeu,
ca cel al οπιιιίυί"?" .

45. Vezi ca este din Dumnezeu, adica I~ί are existenta
din Tatal ~ί ρτίτι Fiul se lmparta~e~te ~ί se arata? ~ί ca Duhul
Fiului este numit ~ί minte, dar τιιι din Fiul, precum a omului?
Caci duhul acest~ia ~ί mintea lυί sunt ale acestuia, dar ηιι din
el, ci numai ρήη lucrare . Acest lucru 11 face mai clar ~ί ιη alt
loc acest sfllnt mare, cand zice : "Duhul depinde615 de Fiul,
tntru care se CUΡήηde inseparabil , dar ca existenta depinde
de cauza Tamlui, de unde ~ί purcede; acesta este υη element
distinctiv al existentei sale ipostatice, anume ca este cunoscut
dupa ~ί tmpreuna cu Fiul ~ί subzista din Tatal Fiul, cel care
cunoa~te pe Duhul care purcede din Tatal prin sine ~ί cu sine
~ί a stralucit singur din lumina cea nenascuta ca Unul-Nascut,
ηυ are nici ο comunicare a iηsu~ίήΙοr distίnctive fata de Tatal
sau Duhul Sfllnt"616.

ΑυΖί insu~irea distinctiva a ipostasului Duhul
dumnezeiesc, anume ca este cunoscut ρήη Fiul, dar ηυ ca υηυl

ce-~i are ipostasul din ΕΙ , ci ca υηυl ce subzista din TataI?Atunci
cand spune Domnultn Evanghelii "cand va veni Mangaietorul,
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Πνεύματος ύποστάσεως, δτι το γνωρίζεσθαι δια του Υίοϋ

έστιν, άλλ' ούχι το την ύπόστασιν εχειν έξ αύτοϋ, άλλ'

έκτου Πατοο; ύφεστάναι; Λέγων δε και αύτο; ό κύριος

έν τοϊ; Εύαγγελίοις, «δταν έλθηό παράκλητος ον έγω

πέμψω ύμϊν παοα του Πατρός, το Πνεϋμα της άληθείας,

ο παοα του Πατοο; έκπορεύεται», ούχι του Πνεύματος

μεν εδειξεν ίδιάζον ύπάρχον γνώρισμα το έκπορεύεσθαι,

το δε έκπορεύειν του Πατρός, έπεϊ και ύποστατυών

τούτων έκάτερόν έστιν, ίδιάζοντα δέ έστι τα ύποστατικά;

Μηδεμίαν ουν κατα τον μέγαν Βασίλειον προς τα

ίδιάζοντα των γνωρισμάτων του Πατοο; την κοινωνίαν

εχων ό γίός, ούδε το έκπορεύειν εξει.

(46.) Δια τοϋτο πάλιν ό αύτο; Προς του;

Εύνομιανοϋ; πεοϊ του Πνεύματός φησιν: «Υίο; Θεοϋ,

καρπος αγιος έξ αγίου, ά'ίδιος έξ άϊδϊου, Πνεύματος αγίου

χορηγό; είς ύπόστασιν και μόρφωσιν κτίσεως». Όρζις

δτι χορηγό; του Πνεύματος, άλλ' ούκ ύποστάτης ό γίός;

Και ώς ή έκ του Υίοϋ χορηγία δι' αίτίαν, ιν' ύποστήση

και μορφώση την κτίσιν τφ Πνεύματι; Πρόσεχε δη και

τοις έξης «ό γαρ τον υίόν, φησίν, άναιρων, την άρχην της

των σλων δημιουργίας άνειλεν' αρχει γαρ της απάντων

ύποστάσεως ότου Θεου λόγος, δι' οΏ τα πάντα γέγονεν».

Όρζις; της απάντων ύποστάσεως ότου Θεου λόγος,

άλλ' ούχι της του θείου Πνεύματος ύποστάσεως αρχει'

και άρχή έστι της των σλων δημιουργίας, άλλ' ούχι της

ύπάρξεως του Πνεύματος. πως δ' αν ένταυθα τον γίον

ύπερυψουν βουλόμενος ό μέγας Βασίλειος, ειπερ ε1χε

λέγειν άρχην τουτον του θείου Πνεύματος, ώς δι' αύτου

το ε1ναι σχόντος ούκ αν ε1πεν, άλλα χορηγον μεν αύτου

μόνον, άρχην δε μόνης της δι' αύτου το εΙναι λαβούσης

κτίσεως;
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pe care Ευ ι1 νοί trimite νοιιέ de 1a Tata1, Duhu1 adevaru1ui,
care de 1aTata1 purcede"(Ioan 15, 26), τιιι a aratat ca insu~irea

ρτορτίε a Duhu1ui, este aceea de a fi purces, iar a Tata1ui ca
purcede, pentru ca fiecare din acestea este ~ί ipostatica, iar ce1e
ipostatice sunt cele ρτορτίί? Deci, dupa SfiintulVasile cel Mare,
Fiul αιι are nici ιια fel de comunicare fata de insu~ίήΙe specifice
ale Tata1ui, ceea ce inseamna ca τιυ va avea nici insu~irea de a
purcede617,

46, De aceea, acesta spune iara~i despre Duhul Sfiintιη
cuvintele Ciίtre Eunonueni:"Fiullui Dumnezeu, rod sfiint din
ceea ce e s:ffi.nt, ve~nic din ceea ce e νεετιίο, cel ce imparta~e~te

pe Duhul Sfiint spre existenta ~ί formarea (infrumusetarea)
creapei"618 , Vezi ca este numit cel ce imparta~e~te pe Duhul,
υιι cel care il aduce la existenta ~ί ca imparta~irea din Fiul
s-a rncut dintr-o anume cauza, anume ca sa existe ~ί sa se
formeze (infrumuseteze) creatia intru Duhul S:ffi.nt? Fii atent
~ί la urmatoarele, caci spune: "cel ce desfiinteaza pe Fiu1,
desfiinteaza crearea tuturor, caci Cuvantul 1υί Dumnezeu, .cel
ΡΓίη care toate s-au tacut, pune tnceput existentei tuturor" 619 ,
Vezi? Cuvantullui Dumnezeu pune inceput existentei tuturor,
dar ηυ ~ί ipostasului Duhului dumnezeiesc , ΕΙ este obar~ie a
creatiei tuturor, dar ηυ ~ί a existentei Duhului , Cum dar aici,
voind SHintul Vasile ce1 Mare sa-l preainalte pe Fiul, ηυ ar fi
putut sa spuna ca este ~ί inceput al Duhului dumnezeiesc, ca
υηυl ce are din acesta existenta, dar ηυ a spus, ci numai ca este
cel care-l imparta~e~te ~ί inceput al creatiei care I~ί are
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(47.) Άλλ' ό Χρυσόστομος, φασί, θεολόγος, «ήλθε,
φησίν, ό Χριστό; προς 11μας, έδωκεν ήμϊν το έξ αύτοϋ

Πνεύμα και ανέλαβε το ήμέτερον σώμα»: και πάλιν, «δια

το γενέσθαι ναον της θείας δυνάμεως έπι γης το σώμα του

Χοιστοϋ, γίνη και συ ναο; καθ' όμοϊωσιν αύτοϋ- δέχη γαρ

έκπεμπόμενονπαρ' αύτοϋ το Πνεϋμα ώσπεο Ο'Ον Χριστόν

έπιγνοϋ; έπέγνως θεόν, οϋτω δη και Πνευμα Χοιστοϋ

δεξάμενος έδέξω θεόν».

Πεοϊ μεν Ο'Ον της έπιγνώσεως αύτόθεν δήλον

περι δε της άποστολή; και της δόσεως και πρότερον

είρήκαμεν. Δει δ' δμως κάνταϋθα πρώτον συνιδεϊν, τί ποτ'

αρα πνεϋμά φησιν ό Χρυσόστομος Πατήρ λαμβανόμενόν

τε και διδόμενον, αύτην την ούσίαν και την ύπόστασιν

του Πνεύματος 11 την χάριν και την ένέργειαν ; Άλλ' ϊνα

μη κάμνωμεν άνεοευνώντεξ, αύτον τοϋτον τον χρυσοϋν

θεολόγον έρμηνέα προβαλλώμεθα και του νυν ζητουμένου

παρ' ημών- ούτο; γαρ έν μεν τω Πεοϊ του Πνεύματος λόγω ,

«ή δωρεά, φησί, πέμπεται, το Πνεϋμα ούκ αποστέλλεται».

'Ιωάννου δε του προδρόμου και βαπτιστοϋ λέγοντος

άκηκοως περι Χριστου , ώς ούκ έκ μέτρου παρα του

Πατρος ελαβε το Πνευμα , «ού γαρ έκ μέτρου, φησί,

δίδωσι το Πνευμα ό Πατήρ», άλλα «πάντα δέδωκεν έν τη

χειρι αύτου» , έξηγούμενος αύτός φησι' «Πνευμα ένταυθα

την ένέργειαν λέγει· αϋτη γάρ έστιν ή μεριζομένη. Πάντες

γαρ ήμεις μέτρφ την ένέργειαν του πνεύματος έλάβομεν,

έκεινος δε όλόκληρον ελαβε πασαν την ένέργειαν' εί δε ή

ένέργεια αύτου αμέτρητος, πολλφ μαλλον ή ούσία ». Και

άλλαχου πάλιν έκεινο το ψαλμικον είς έξήγησιν προθείς ,

«έξεχύθη χάρις έν χείλεσί σου», «όρζίς, φησίν, δτι περι

της οίκονομίας ό λόγος»; Και μετ' όλίγα' «την χάριν γάρ,

φησίν, ένταυθα την έλθουσαν έπι την σάρκα· πασα γαρ
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existenta ρήπ ΕΙ?

47. Insa, Sflίntul Ioan Gura de Aur teologul, spun ei,
zice : .Ηιίετοε a venit catre nοί , ne-a dat noua Duhul cel din ΕΙ

~ί ~i-a asumat trupul nostru"620 sau iara~i Ιτι alt loc "de aceea
s-a facut templu al ρυτετίί dumnezeie~ti , pentru ca sa devii ~ί

tu templu dupa asemanarea Lui ; deci sa εοοεριί ca Duhul este
tήmίs de la Acesta, a~a Incat cunoscand pe Ηιίειοε ai cunoscut
pe Dumnezeu, tot a~a cum primind Duhul Ιυί Ηιίειοε, l-ai
primit pe Dumnezeu"621.

Se vede de la sine ca aici se vorbe~te despre cuno~tinta;

despre tήmίtere ~ί dare am vorbit mai inainte. Τοιυεί, trebuie
sa Illtelegem aici mai intai ce IllteIege ΡaήnteΙe Ητίεοειοπι

ρτίιι Duhul care este dat ~ί ρτίπιίτ, natura lnsa~i ~ί ipostasul
Duhului sau harul ~ί lucrarea Ιυί? ~ί pentru ca nυ cumva sa ne
ostenim cercetand, vom scoate ιπ fata ca talcuitor al problemei
ιn cauza chiar pe acest teolog de aur. Caci acesta ιn ουνέτιιυ!

Despre Duhul Sfiίnt spune: "darul este tήmίs, Duhul πυ este
trimis"622. Atunci cand ai auzit ca Ioan inainte Mergatorul
~ί Βοτεεέιοτιιί spune despre Ητίειοε ca nυ a luat Duhul cu
masura de la Tatal, caci "Tatal πυ da Duhul cu masura"(Ioan
3, 34) , ci "toate le-a dat ιπ mana Lui"(Ioan 3, 35), explicand,
el zice: "aici este numita Duh lucrarea-energia, caci aceasta
este impartita. Νοί toti am primit cu masura lucrarea-energia
Duhului, Acela lnsa a luat Intreaga toata lucrarea; daca lucrarea
Acestuia este nemasurata, cu mult mai mult natura LUi"623. ~ί

ιπ alt loc, purcezand la explicarea acelei expresii din Psalmi
"varsatu-s-a har pe buzele tale"(Ps.44, 3), spune: "vezi ca
este vorba despre Iconomie"624? ~ί dupa putine cuvinte zice:
"deci aici este vorba despre harul care a venit peste tot trupul,
caci tot harul s-a varsat ιπ loca~ul acela, pentru ca Tatal nυ da
Aceluia Duhul cu masura" . Νοί avem ca ο particica mica ~ί
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ή χάρις έξεχύθη είς τον ναόν έκεϊνον: 'ού γαρ έκ μέτρου

δίδωσιν έκεϊνω το Πνεύμα ό Πατήρ'. 'Ημεϊ; δέ, μικρόν

τι και ρανίδα άπο της χάριτος έκείνης εχομεν' 'έκ του

πληρώματος γάρ, φησίν, αύτοϋ ήμείς πάντες έλάβομεν', ώς

αν εϊποι τις, έκ του ύπερβλύζοντος, έκ του πεοιττεύοντοσ,

Και πάλιν, ούκ είπε 'δ ίδωμι το Πνεϋμα', άλλ' 'έκχεω άπb
του Πνεύματός μου έπι πάσαν σάρκα'. Και ή έν τοσούτοισ

του κόσμου κλίμασι διδομένη χάρις μέρος τι της δωρεας
έστι και άρραβών" 'δοϋ; γάρ, φησί, τον άοοαβωνα του

Πνεύματος έν ταίς καρδίαις ήμων', ΤΟ μέρος λέγει της

ένεργείας, ού γαρ δη ό παράκλητος μερίζεται».

(48.) την γοϋν ένέργειαν ταύτην και ό ναό; έκείνος

έλαβε και τοίς άξίοις παρ' έαυτοϋ παρέχει 6 Χριστός. Συ

δ' ένταϋθα νυν άκούων του χρυσορρήμονος λέγοντος,

«6 Χριστό; έδωκεν ήμϊν» , άναμνήσθητι και των λόγων

έκείνων, ους φθάσαντες είρήκαμεν, δτι Θεο; και Θεοϋ

ϋπαρξις προς έτερον ούκ έστιν, ούδε δίδοταί τινι: άλλα

και άναίτιός έστιν, αύτον αίτίαν έχων τον έξ 0'0 ύπάρχει

άναιτίως, άλλ' ούκ έξ αύτου ύπάρχων δι ' αίτίαν. υΩσπερ

δε Θεος και Θεου ϋπαρξις άναίτιος, οϋτω το δι' αίτίαν

γεγονος κοινον αύτφ τε τφ άναιτίφ και τοϊς άναιτίως

έξ αύτου ύπάρχουσι. ΔιΟ· πολλάκις είρημένον και παρα

του θεανθρώπου λόγου και καθεξης παρα των θεοφόρων

πέμπεσθαί τε και δίδοσθαι παρα του γίου το Πνευμα ,

ούδαμου χωρις αίτίας ειρηται, ούδ' ανευ προσώπου του

λαμβάνοντος, δι' ον και πέμπεται' άλλ' άει συνεζευγμένον

ταίς αίτίαις άποδέδωκε πρωτον μεν ό μόνος και Θεος και

θεολόγος, ος και το έκπορευόμενον άπολύτως εθηκε χωρις

ήστινοσουν αίτίας, επειτα δε και οί δι' αύτου λαλουντες

απαντες, παρ' <bv ήμείς διδασκόμεθα μη την ύπόστασιν του

παναγίου Πνεύματος εΊναι και έκ του γίου, μηδε δίδοσθαι
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ca opicatura din harul acela625, caci se spune, din plinatatea
Acestuia τιοί am luat (Ioan 1, 16), ca ~ί cum ar spune cineνa,

din ceea ce se reνarsa, din ceea ce ρτίεοεεειο . ~ί iara~i, ηυ a
spus "eu dau pe Duhul", ci νοί νarsa din Duhul meu peste tot
trupul" (Ιοίl 3, 1). ~ί harul cel dat lntr-atatea Ιειυτί ale lumii ,
este parte a darului ~ί arνuna, caci este cel care a dat, spune,
arνuna Duhului ΙΩ inimile noastre"(I Cor. 1, 22). Se refera la
partea Ιucraήί, caci Mangaietorul τιιι se lmparte"626.

48. A~adar, aceasta lucrarea a primit-o ~ί laca~ul acela
~ί pe aceasta ο da Ητίειοε de la sine celor νrednici. Τυ deci
aici ~ί acum, auzind pe Gura de Aur zicand: .Ητίειοε ne­
a dat noua" 627, adu-ti aminte ~ί de cuνintele acelea, pe care
am apucat sa le spunem, anume ca Dumnezeu ~ί existenta lυί

Dumnezeu ιιυ subzista ΙΩ altcineνa, nici ηιι este data cuiνa, ci
este ~ί necauzat, aνand cauza pe acela din care este necauzat,
dar neexistand din acesta datoήta cauzei . Αεε cum Dumnezeu
~ί existenta lυί Dumnezeu sunt necauzate, tot a~a cel care este
facut dintr-o cauza este comun celui necauzat ~ί celor ce sunt
din ace~tia ΙΩ mod necauzat. De aceea, de multe οή s-a spus ~ί

de catre Cuνantul, Dumnezeu-omul ~ί ΙΩ continuare de catre
ρurtatοήί de Dumnezeu ca Duhul este tήmίs ~ί este dat de la
Fiul , dar ηυ s-a spus niciodata fara cauza, nici fara persoana
care-l Ρήme~te, pentru care este ~ί tήmίs, ci Intotdeauna 11 reda
ιη legatura cu cauzele, mai intai cel ce este singur ~ί Dumnezeu
~ί teolog628. Tot ΕΙ a aratat ~ί ca purcederea este ιη totalitate
fara cauza, iar apoi toti cei care au grait ρήη ΕΙ, de la care ηοί

am fost inνatati ca ipostasul Duhul ηυ este ~ί din Fiul, nici ηυ
este dat acesta , nici ηυ este primit de nimeni , ci numCΊi harul
~ί lucrarea dumnezeiasca. Daca deci ηυ toti ~ί ηυ Intotdeauna
pomenesc persoanele sau cauzele, aceasta lnseamna ηυ ca
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ταύτην, μηδέ λαμβάνεσθαι παρ' ούδενός, άλλα την θείαν

χ~ριν και την ένέργειαν. Εί δ' αρα και μη πάντες, μηδ' άεϊ

μεμνηνται των προσώπων 11 των αίτιων, ούχ ώς μη οϋτω

φοονοϋντετ, άλλ' ώς πολλάκις είρημένων και ώα έντεϋθεν

όμολογουμένων δντων, Και τοϋτο μη προσχόντετ; μηδ'
έπιστήσαντες οί λατινικως φοονοϋντεξ, πολλά και των

του μεγάλου Άθανασίου και των του θείου Κυρίλλου

παρενόησαν και περιέτρεψαν κακως.

(49.) Άλλα τί αν τις εϊποι, πάλιν οί τοιοϋτοι

λέγουσιν, του Νύσσης θεηγόρου άκούων Γρηγορίου

λέγοντος, «προθεωρεϊσθαι τον Υίον κατα τον της αίτίας

~όγoν ~ης του Πνεύματος ύποστάσεως»; Τί δ' αν τις φαίη,

ετερον ημεϊ; έοοϋμεν άνθυπενεγκόντες 11 το άληθε; και τοϊ;

μικρον έφιστασι γνωριμώτατον, δτι ποοθεωοεϊται ή του

Υίοϋ ύπόστασις έκ του Πατρο; κατά τον της αίτίας λόγον

τ~ς, του Πνεύματος ύποστάσεως, ού κατα τον λόγον της

αιτιας του Πνεύματος, άλλα κατα τον λόγον της έαυτοϋ

έκ του Πατοο; ύποστάσεως, ας έστι το γεννητω; ύπάρχειν

έκ Πατρός; Πατέρα γάρ τις άκούων, γεννήματος εύθυς

αύτον έννοει Πατέρα' ήνίκα δ' αν σντα και λόγον άκούση

το γέννημα, τότε και του θείου Πνεύματος είς εννοιαν

ερχεται. Και δια τουτο 'ό Υίος προ του Πνεύματός έστι

καθ' υπαρξιν ούδαμως. Διό φησιν ό Νύσσης θειος Ο'Οτος

πρόεδρος έν τφ πρώτφ των Προς Εύνόμιον άντιρρητικων'

«ώς συνάπτεται τφ Πατρι ό γίος και το έξ αύτου εΊναι

εχων ούχ ύστερίζει κατα την υπαρξιν, ουτω πάλιν και του

μονογενους εχεται το Πνευμα το αγιον, έπινοίςι μόνον

κατα τον της αίτίας λόγον προθεωρουμένου της του

Πνεύματος ύποστάσεως».

Τί ουν έστι το έντευθεν τφ άγίφ δεικνύμενον;

Ούδεν αλλο πάντως 11 ατι αμα έστιν ό Πατηρ και ό Υίος
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τιυ cugeta astfel, ci ca acestea au fost τοετίιο ~ί martuήsίte de
multe οτί .

Acest lucru nebagandu-l ιη seama, nici cercetandu-l
cei ce cugeta "latine~te", au schimbat inte1esulιη mod gre~it ~ί

au denaturat multe din textele Sflintului Atanasie cel Mare ~ί

ale dumnezeiescul Chίήl.

49. Dar ce ar spune cineva - spun iara~i ace~tia ­
auzind pe dumnezeiescul Grigore de Nyssa cand spune: "Fiul
este cugetat mai inainte decat ipostasul Duhului din motivul
caUΖeί"62η Ce ar putea spune cineva ca υοί graim altceva fata
de ceea ce e adevarat ~ί foarte cunoscut chiar ~ί celor mai putin
receptivi, anume ca ipostasul Fiului din Tatal este cugetat ca
ιιιιυ! ce precede ipostasul Duhului din motivul cauzei ~ί nu din
motivul cauzei Duhului, ci din motivul ipostasului ιη sine pe
care 11 are din Tatal, ca ceea ce exista ρτίτι na~tere din Tatal?
Caci auzind cineva οιινέτιιιι] "Τειέ", de indata se intelege ca
este Tata al celui nascut. Atunci cand vei auzi ca rodul na~teήί
este ~ί Cuvant, atunci ne vine ιη minte ca este ~ί al Duhului
dumnezeiesc. ~ί de aceea, ca existenta, Fiul ηυ este sub nici
υη chiΡ mai inaintea Duhului. De aceea, ιη ΡήmuΙ cuvant al
polemicelor Ciίtre Eunomie, acest dumnezeiesc episcop al
Nyssei zice: "a~a cum Fiul este unit cu TataI ~ί de~i I~ί are
existenta din Acesta, ηυ este dupa acesta ca existenta, tot a~a

iara~i ~ί Duhul Sflint I~ί are ο unire cu Unul-Nascut, prin care
numai ιη gandire, din motivul cauzei, este cugetat inaintea
ipostasului Duhului"630.

Ce inseamna ceea ce vrea sa ne arate aici sflintul?Nimic
altceva decat ca Tatal ~ί Fiul ~ί Duhul Sfant sunt deodata ~ί

nlCl
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και το Πνεύμα το άγιον: και οϋτε το έκ του Πατοο; είναι
τον Υίον προσίσταταί τι κωλϋον αμα τφ Πατοϊ έξ άϊδίου

είναι τον υίόν, οϋτε το έπινοϊα μόνη κατα τον της οικείας

αίτϊαα λόγον, τουτέστιν ώς Υίον ποοθεωοεϊσθαι άπο

του Πατρός , προσίσταταί τι κωλϋον του Υίοϋ εχεσθαι

το Πνεϋμα και συν αύτφ άμα είναι άπο του πατρός.

Σκεπτέον δε και τοϋτο φανερώ; προσκείμενον, ώς ούδ'

άπλω; έπινοία, άλλ' έπινοία μόνον εφη προθεωρεϊσθαι

τον Υίον του Πνεύματος και δτι τον μεν Υίον είπεν έκ

Πατρός, το δε Πνεϋμα το άγιον εχεσθαί φησι του Υίοϋ ,

τουτέστιν άμα συν τφ Υίω έκ του Πατοο; ύπάρχειν, άλλ'

ούκ έξ αύτοϋ το είναι εχειν.

(50.) Άλλ' ό αύτός, φασί, Νύσσης θεηγόρος,

άλλαχοϋ σαφωτ μέσον τίθησι τον Υίον του Πατοο;

και του Πνεύματος, και δι' αύτοϋ ποοσεχω; δντο; τω

Πάτοι το Πνεϋμα παοαδϊδωσιν οϋτω γάρ, φησιν, εσται

και μονογενής. Τί γοϋν, αν ήμεις δείξωμεν αύτον την

έκπορευτικην ιδιότητα μόνφ τφ Πατρι προσμαρτυρουντα

και μόνον αιτιον γίου και Πνεύματος τον Πατέρα λέγοντα

και έξ ένος και του αύτου προσώπου τον υίόν τε και το

Πνευμα το αγιον και προσεχως αμφω έξ αύτου και τον

μη οϋτω φρονουντα πολύθεον δεικνύντα; Διδάσκων γάρ,

πως έν τρισι προσώποις εΙς έστι Θεός, «τα του άνθρώ,που,

φησί, πρόσωπα πάντα, ούκ άπο του αύτου προσωπου

κατα το προσεχες εχει το εΊναι, ώς πολλα και διάφορα

εΊναι προc; τοιc; αιτιατοις και τα αΙτια. Έπι δε της άγίας

τριάδος ~ύχ ο{)τως 'εν γαρ πρόσωπον και το αύτο του
Πατρός, έξ 01)περ ό γίος γεννCπαι και το Πνευμα τ?

αγιον έκπορεύεται. Διο και κυρίως τον ενα αιτιον μετα

των αύτου αιτιατων ενα θεόν φαμεν τεθαρρηκότως».

την δε έκπορευτικην ιδιότητα μόνφ προσειναι δειξαι τφ
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faptul ca Fiul este din Tatal nu lmpiedica pe Fiul sa fie deodaHi
cu Tatal din νe~nicie, nici faptul ca numai ιη gandire Fiul este
cugetat tnainte din Tatal dupa cauza αυ tmpiedica nimic ca Fiul
~ί Duhul sa fie υηψ ~ί sa existe deodata din Tata1631.

Ιη mod clar trebuie sa ne gandim ~ί la aceasta, anume
ca τιιι a spus doar ca Fiul este cugetat tnaintea Duhului "ln
gandire", ci "numai ϊτι gandire" ~ί ca a spus ca Fiul este din
Tatal, iar Duhul este ιη unire cu Fiul , ceea ce lnseamna ca exista
deodata cu Fiul din Tatal, dar ηυ ι~ί are existenta din ΕΙ.

50. Insa, spun ei, lnsu~i dumnezeiescul episcop de
Nyssa, a~eaza ϊα mod clar pe Fiul ca mijlocitor lntre Tatal ~ί

Duhul ~ί ne tnνata ca Duhul este ρτίτι ΕΙ care este dupa Tatal,
pentru ca, spune el, astfel νa fi Cel υηυΙ Nascut632. Ce νΟΓ

spune daca ιιοί νom arata ca acesta martuήse~te ca lnsu~irea de
a purcede este numai a Tatalui ~ί ca numai pe Tatalll nume~te
cauzator al Fiului ~ί Duhului ~ί ca tnνata ca Fiul ~ί Duhul Sfiint
sunt dintr-Una ~ί aceea~i Persoana ~ί binetnteles ιη mod direct
din aceasta amandoi ~ί ca 11 νade~te pe υηυl care ηυ cugeta
a~a ca υη politeist? Caci tnνatand ca Dumnezeu este υηυΙιη

trei Persoane spune : "toate persoanele oamenilor ηυ ι~ί au
existenta direct dintr-o singura persoana, ca unele ce, pe langa
faptul ca sunt multi cauzati , au ~ί multi cauzatori . Ιη Sfiinta
Treime , lnsa, ηυ este a~a, pentru ca persoana Tatalui este
una ~ί aceea~i, din care se na~te Fiul ~ί purcede Duhul Sfiint.
De aceea , cu mult curaj, afirmam ιη principal ca υη singur
cauzator Impreuna cu cei cauzati este υη singur Dumnezeu"633.
Atat de mult a aνut grija sa arate ca lnsu~irea de a purcede este
numai a Tatalui, a~a tncat sa-l aduca ca martor ~ί pe cel tntre
tmparati, cantaretul dumnezeiesc Daνid, care ηυ spune numai
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Πατοϊ δια τοσαύτης έποιήσατο σπουδήσ, ώς και μάρτυρα

παοαγαγεϊν τον έν βασιλεϋσι θεϊον ώδυών Δαβίδ, ού

μόνον έκ του Πατοο; έκπορευόμενον λέγοντα το Πνεϋμα

το άγιον , αλλ' έξ αύτή; αύτοϋ της ύποστάσεως. Φησϊ γαρ

έν τω Περ] θεογνωσίας λόγω προφιλοσοφήσας ούκ όλίγα

περι Πατοο; και Υίοϋ, ώς «Πνεϋμα δε το της πατρική;

έκπορευόμενον ύποστάσεως τούτου γαρ ενεκα και Πνεϋμα

στόματος ό ΔαβΊδ ειρηκεν, Ινα την έκποοευτικην ιδιότητα

τφ Πατοϊ μόνφ προσουσαν πιστωσηται». Τί τούτων των

ρημάτων σαφέστερον 11 βεβαιότερον 11 άληπτότεοον 11
δεικτικώτερον, ώς ούχι και έκ του νιοο έκπορεύεται το

Πνεϋμα;

Ει γαρ και έξ αύτοϋ, ούκ αν ην έξ ένο; προσώπου

κατα το ποοσεχε; έκάτερον , ούδ' αν εϊχομεν θαοοεϊν μίαν

λέγειν σέβειν θεότητος αρχην και ενα θεον ισχυρίζεσθαι

τα τρία είναι πρόσωπα. Ει καθάπερ το αίτιατόν, οϋτω και

το αίτιον έν δυσϊ προσώποις ην, ώς και έφ' ήμων όραται ,

ούδ' αν ην ή έκπορευτικη ιδιότης μόνου του Πατρός,

ει και ό γίος το έκπορεύειν εΊχε' νυν δε μόνφ τφ Πατρι

προσουσαν αύτός τε ό Νυσσαέων Γρηγόριος πιστουται

και τον θεοπάτορα Δαβιδ προάγει προσπιστούμενον ,

μαλλον δε το Πνευμα το - αγιον , το δια των προφητων

λαλησαν.

(51.)Όρζiς ταναντία σαφωςτου Πνεύματος φρονων
καΙ απεναντίας έκείνου δογματίζων και μαχόμενος, αλλ'

ού θεολογων το Πνευμα, πονηρος διαιτητης θεογόνου

θεότητος γενόμενος καΙ των του Θεου Πατρος ιδίων

αποστερητής, κινων καΙ μεταφέρων τας ακινήτους

ιδιότητας καΙ το σαυτου μέρος κυκων καΙ συνταράσσων

την ύπερ πάντα νουν και αύτόχρημα ειρήνην; Τί οΙ;ν,

ού φρίττεις ταυτ' ακούων καΙ αφίστασαι προς τάχος
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ca Duhul purcede din Tatal, dar ~ί din insu~i ipostasullui . Caci,
dupa ce a filozofat mai inainte τιιι ριιιίτιε Ιιισιιιί despre Tatal
~ί Fiul, zice ιη ουνέτιτιι! Despre cuno~terea lui Dumnezeu ca
"Duhul purcede din ipostasul Tatalui, de acest motiv David l-a
numit Duhul guήί (Ps. 32, 6), ca sa ne incredin!eze ca insu~irea

purcederii exista numai ιη Tatal"634. Ce ar putea fi mai clar, mai
sigur, mai profund sau mai invederat decat cuvintele acestea,
care spun ca Duhul τιιι purcede ~ί din Fiul?

Caci, daca ar purcede ~ί din Acesta, αιι ar mai fi fiecare
din cele doua dintr-o persoana ιη mod direct, ιιίοί ηιι am mai
indrazni sa spunem ca cinstim ο singura obar~ie a dumnezeirii
~ί ca sus!inem ca cele trei Persoane sunt υιι singur Dumnezeu.
Daca, a~a cum ceea ce e cauzat, tot a~a ~ί cauzatorul ar fi ιη

do.ua persoane, a~a cum se vede la τιοί , atunci nici insu~irea

purcederii τιυ ar fi numai a Tatalui, intrucat ar avea-o ~ί Fiul.
Acum insa Srantul Grigore de Nyssa ne incredin!eaza ca aceasta
exista numai ιη Tatal ~ί ηί-l arata pe stramo~ul Domnului ,
David , ca martor sau mai bine zis pe Duhul Srant cel care a
grait ρήη prooroci635.

51. Vezi ca ιη mod cIar cuge!i cele ce sunt imΡοtήva
Duhului ~ί dogmatizezi ~ί te lυρ!ί imΡοtήva aceluia, dar ηυ

teologhise~ti pe Duhul, ci ai devenit υη judecator viclean al
dumnezeirii theogone ~ί υη ,jefuitor" al Insu~ίήΙοr Tatalui, care
mi~ca ~ί transmite Insu~irile netransmisibile, tulburand pacea
care covar~e~te toata mintea636? Oare cum ηυ te cutremuή

auzind acestea ~ί ηυ la~i de indata erezia aceasta infήcο~atοare

~ί ηυ plangi via!a ta de dinainte ca υηυl ce ηυ ai savar~it-o ΙΩ

dreapta-credin!a?
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της δεινή; κακοδοξίας και θρηνεϊς τον ποωην βίον ώς μη

εύσεβώ; άνύσατ;

Άλλ' Ιδωμεν και την προτεινομένην ύπ' αυτων

άοτϊω; του Νύσσης μαρτυρίαν και προς δύναμιν

άναθεωοήσαντε; αύτην άνακαθάοωμεν τοϊς πάσι

το εν ταύτη δύσληπτον, θ αύτοϊς και την πλάνην ώς

έπϊπαν άπειογάσατο είθε δ' ην και αύτοϋ; καθάοανταξ,

εξελέσθαι της απάτη; Άλλα συντείνατε παρακαλώ τo~
νουν οί νυν τε και α'iιθις έντευξόμενοι. Πάντα μεν γαρ

τ' άνδοο; τουτουϊ τα ρήματα βαθεϊα; έχεται φρενός,

τα δε περι Θεοϋ ώς μάλιστα· και τούτων μάλλον το νυν

προτεθησόμενον ήμϊν: γοάφων γαρ Ποο; Άβλάβιον, δια

τί, μίαν θεότητα επι Πατοο; και Υίοϋ και Πνεύματος

άγίου λέγοντες, τρεϊς θεοϋ; λέγειν άπαγοοεύομεν, το

παντάπασιν ένιαϊον παραστήσας της θείας φύσεως, «εί δέ

τις, φησί, συκοφαντοίη τον λόγον ώς εκ του μη δέχεσθαι

την κατα φύσιν διαφοοαν μϊξίν τινα των ύποστάσεων και

άνακύκλησιν κατασκευάζοντα, τοϋτο πεοϊ της τοιαύτης

άπολογησόμεθα μέμψεως δτι το άπαοάλλακτον της θείας

φύσεως όμολογοϋντε; την κατα το αίτιον και αίτιατον

διαφοοαν ούκ αρνούμεθα, εν φ μόνω διακρίνεσθαι το

ετερον του έτέρου καταλαμβάνομεν, τφ το μεν αίτιον

πιστεύειν εΊναι, το δε εκ του αίτίου, και του εξ αίτίας οντος

πάλιν αλλην διαφοραν εννοουμεν. το μεν γαρ προσεχώς

εκ του πρώτου, το δε δια του προσεχώς εκ του πρώτου·

ωστε και το μονογενες αναμφίβολον επι του γίου μένειν

και το εκ του Πατρος εΊναι το Πνευμα μη αμφιβάλλειν, της

του γίου μεσιτείας και έαυτφ το μονογενες φυλαττούσης

και το Πνευμα της φυσικης προς τον Πατέρα σχέσεως μη

απειργούσης».
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Dar sa vedem ~ί martuήa episcopului de Nyssa ρτορυεε

de ei ΙΠ cele din urma ~ί , cercetand-o dupa putere, sa lamurim
tuturor ceea ce este ΙΠ aceasta greu de lllteles, caci acest lucru
a provocat ΙΠ ρτίηοίρε! ratacirea Ιοτ; macar sa reu~im sa-i
curatim pe ace~tia ~ί sa-i izbavim din ratacire . Insa, arcuiμ-va
mintea, νοί , cei care studiatί acum ~ί care veti studia aceste
cuvinte . Caci toate spusele acestui barbat au υπ lllte1es adanc,
cu atat mai mult cele despre Dumnezeu, deci ~ί cele pe care
le analizam ποί acum637. Deci, scήίπd el Ciίtre ΑνΙaνίοs, de
ce, spunand ca este ο dumnezeire ΙΠ Taaίl ~ί Fiul ~ί ΙΠ Duhul
Sfiint, πυ permitem sa se spuna ca sunt trei dumnezei , de
vreme ce am aratat unitatea llltru toate a naturii dumnezeie~ti ,

zice: "daca cineva ar calomnia lnvatatura, anume spunand ca
a πυ accepta deosebirea dupa natura, presupune ο oarecare
amestecare a ιροειεειιαίίοτ, atunci ne vom apara ΙΠ fata acestei
acuze . Μartuήsίπd neschimbalitatea πatuήί dumnezeie~ti,

πυ negam deosebirea dintre cauzator ~ί cei care sunt cauzati,
caci numai ρτίτι aceasta putem lllte1ege deosebirea unuia de
celalalt, anume crezand ca υπυΙ este cauzatorul , iar ceila1ti
din cauzator, iar lntre cei care sunt din cauzator llltelegem
alta deosebire . Caci spunem ca υπυl este direct din primul, iar
celalalt este din primul ρήπ cel care este direct, a~a lncat sa
ramana nellldoielnica ιπ Fiul insu~irea lυί de a fi Unul-Nascut
~ί sa πυ ne llldoim de existenta Duhului din Tatal, de vreme ce
mijlocirea Fiului pastreaza ιπ ΕΙ lnsu~irea de Unul-Nascut ~ί

πυ lmpiedica pe Duhul sa aiba ο relatie fiintiala cu Tatal"638.
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(52.) Τοϋτο δη ποωτον ένταϋθα λεκτέον αν ειη

προς Λατίνους έπειδήπερ ύμεϊς ού το έξ αίτια; μόνον,

άλλα και το αίτιον έν δυσϊν οϊεσθε προσώποις - έν γαρ

δυσϊ προσώποις τίθεσθε την αίτϊαν του θείου Πνεύματοξ

και έν έκατέρφ τούτων διαφόρως - ειπερ έφρόνει παθ'

ύμας ό της Νύσσης ούτο; φανότατος φωστήρ, διεϊλεν αν

προ του αίτιατοϋ το αίτιον. Τοϋτο δε ποιήσας ούδαμω;

δήλό; έστι μηδ' είς νουν λαβών, δπεο ύμεϊς έκ των έκείνου

συνάγειν πειοασθε λόγων, άφ' ών τφ καλω; σκοπουμένφ

και τάναντϊα των ύμετέρων άναφαίνεται δογμάτων. Τοϋτο

γάρ έστιν σ φησιν, ώς ό Υίο; ούκ άπεϊογει την αμεσον του

Πνεύματος προς τον Πατέρα σχέσιν, εί και μόνος αϋτότ

έστιν γίός. "Έπειτα μηδέ τοϋτο παραλειπτέον συνιδετν.
< '

ως μετα το είπεϊν δτι «την κατα το αίτιον και αίτιατον

διαφοοαν ούκ άρνούμεθα», αίτιατον όμοϋ μετα του

Πνεύματος και τον Υίον είπών, έπήνεγκεν, «έν φ μόνω

διακρίνεσθαι το ετερον του έτέρου καταλαμβάνομεν»,

φανερως άπαγορεύων την λατινικην καινοτομίαν, ώς

ού μόνον αίτιατός, άλλα και αιτιός έστιν ό γίός. Και

πάσας τούτων έν βραχεϊ τας έπινενοημένας διαφοραι:;

άποσειόμενος, στι πρωτον μεν ό Πατηρ αιτιόν έστιν έπί
του Πνεύματος, δεύτερον δε ό γίός, και σσα τούτοις

παραπλήσια· «έν μόνφ γάρ, φησί, τφ αίτίφ και τφ αίτιατω

την θείαν φύσιν κατανοουμεν, και το μεν αιτιον ούκ έν δυσΙ
προσώποις θεωρουμεν, του δε αίτιατου μόνου ταύτην την

έν δυσι προσώποις διαφοραν έννοουμεν», ητις έστιν ούχ

στι το μεν τούτων και αιτιόν έστι, το δε μόνον αίτιατόν,

ώς Ίταλοι φρονουσι, μαλλον δε παραφρονουσιν, άλλ'

στι το μεν γίός έστι, το δε ούχ γίός. Και ούκ άπείργεται

τουτο παρα του γίου της προς τον Πατέρα κατα φύσιν

ένώσεως. Είπων γαρ ανωτέρω του λόγου, τί έστι τα τρία
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52. Ιη primul rand aici ar trebui sa spunem catre
"latini" aceasta: intrucat vοί crede~i ca ηυ numai ceea ce e
cauzat este ιη doua persoane, dar ~ί cauzatorul (caci ρυτιειί

cauza Duhului dumnezeiesc ιη doua persoane ~ί ιη fiecare din
cele doua ιη mod diferit) , ~ί binein~eles daca episcopul Nyssei ,
acest luminator prea-stralucitor, cugeta ιη concordanta cu νοί,

atunci ar fi despartit cauzatorul (Ιτι doi) mai inainte de cei care
sunt οειιεειί. Insa, τιιι se vede deloc ca a facut aceasta, nici
ca a gandit-o, a~a cum incercati vοί sa trageti concluzia din
cuvintele lυί , care celui ce le cerceteaza bine se arata ca unele
ce sunt contrare iηvatatuήΙοr voastre . Caci ceea ce el spune
este ca Fiul τιιι impiedica relatia directa a Duhului cu Tatal,
de~i numai acesta este Fiu. Αροί αυ trebuie sa consideram
insuficient faptul ca, dupa ce spune ca "ηυ negam deosebirea
dintre cei care sunt cauzati ~ί cauzator"639, nume~te pe Fiul
deodata cu Duhul cauzat ~ί adauga "ρήη care inte1egem ca se
deosebe~te υηυl de ceilalti" 640 ~ί interzice inovatia "latina",
dupa care Fiul ηυ este numai cauzat, ci ~ί cauzator. ~ί, dupa ce
desfiinteaza pe scurt toate diferentele nascocite de ei, anume
ca pentru Duhul Sfiint Tatal este Ρήmul cauzator, iar al doilea
este Fiul ~ί toate celelalte apropiate acestei teme, spune: "ηοί

in~elegem fiinta dumnezeiasca numai ιη cauzator ~ί ιη cei
care sunt cauzati ~ί ηυ consideram ca cauzatorul este ιη doua
persoane, ci numai ιη cei care sunt cauzati in~elegem aceasta
deosebire ιη doua persoane"641, care ηυ inseamna ca υηυl din
ei este ~ί cauzator, iar celalalt numai cauzat, a~a cum cugeta
italieni, mai bine zis cugeta nebune~te, ci ca υηυl este Fiul,
iar celalalt ηυ este. ~ί aceasta ηυ este impiedicata de unirea
fiintiala a Fiului cu Tatal. Spunand mai sus ce sunt aceste trei
Persoane, Tatal, Fiul ~ί Duhul Sfant, anume ca sunt ο fiinta mai
presus de fiinta, ~ί aratand apoi cum sunt acestea Trei, anume
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ταυτα, ό Πατήρ, ό Υίο; και το Πνευμα το αγιον, δτι μία

ύπερούσιος ουσία, δεικνϋ; έπειτα πως έστι τα τρία ταϋτα,

&ρα αίτιατω; ώς έχοντά τι και αίτιον, η άναιτίως πάντη,

φησιν δτι το μεν αϋτών έστιν αίτιον, το δε αίτιατω; εχει

το είναι, αίτιατω; δέ φησιν εχει το είναι ό Υίό; τε και το

Πνεϋμα το άγιον,

(53.) "Αο' ουκ έντεϋθεν εδειξεν ένταϋθα εν είναι

μόνον αίτιον το ληφθεν εκ των τριών, δηλονότι τον

Πατέρα μόνον; ΕΊτα θέλων δειξαι πως των δύο τούτων

προσώπων έκάτερον αίτιατωτ έστιν, ϊνα μή τις νομίση,

καθάπερ οί Λατϊνοι, πάλιν εκείνην την του αίτιου και

αίτιατοϋ διαφοοαν και επι γιου και Πνεύματος είσάγειν,

φησϊ σαφωτ, δτι επι τούτων αλλην διαφοοαν έννοοϋμεν,

Λατίνοι δε άντιθετικω; τούτω φασιν ουκ αλλην, άλλα την

αυτήν' και του αγίου πάλιν, πως αίτιατώξ εχει το είναι

ό Υίο; φάναι προθεμένου, αύτοϊ πως αίτιός έστι φάναι

συκοφαντοϋσιν αυτόν' το μεν γαρ εΊναι τον Υίον όπωσοϋν

αίτιον, ούδαμή δείκνυται λέγων η φοονων ό θεοφόρος

oi:ίτoς, και μάλιστα εν τοϊ; άρτίως προκειμένοις ρήμασιν

αυτου. Άλλα το αίτιατως μεν και τουτον ύπάρχειν,

καθάπερ και το Πνευμα το αγιον, αίτιατως μέντοι

γεννητως, αίτιατως δε και το Πνευμα το αγιον ύπάρχειν,

ου γεννητως δΙ

Άμφοτέρων γαρ λεγομένων του Πατρος και

εκ Πατρός, γιου δηλονότι και Πνεύματος, τφ Πατρι

προσεχες ό μεγαλόνους εΊπε τον υίόν, δια μέσου δε αυτου,

προσεχους αντος τφ Πατρί, εκ Πατρος είρηκε το Πνευμα

νοούμενον, άλλ' ουκ εκπορευόμενον δια μέσου του γιου,

πάλιν οΤον εκεινο λέγων, δτι του αίτίου και πρώτου ώς

αίτίου, Πατρος φώτων αντος τε και λεγομένου, τουτέστιν

γΙου και Πνεύματος - αμφω γάρ, άλλ' ουχ ό γΙος μόνος
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cauzat avand cauzator sau necauzat Ιτι totalitate, spune ca unul
din ace~tia este cauzator, iar Fiul ~ί Duhul Sfant I~ί au existenta
ιπ mod cauzat.

53. Oare nu a aratat aici ca numai unul este cauzatorul
luat din cei trei, adica numai Τειέ]? Αροί , vrand sa arate cum
fiecare din cele doua persoane exista ιπ mod cauzat, ca nu
cumva sa creada cineva ca introduce iara~i aceasta deosebire
dintre ceea ce cauzeaza ~ί ceea ce e cauzat ~ί ιπ Duhul Sffint,
a~a cum fac "latinii", ne spune clar ca intru Ace~tia intelegem
alta deosebire642. "Latinii" insa, ϊυ contradictie cu acesta, spun
ca nu este alta deosebire, οί este aceea~i643 . ~ί iara~i atunci cand
Sffintul vrea sa spuna ca Fiul I~ί are existenta ΙΠ mod cauzat,
ei 11 discrediteaza spunand ca acesta afirma ca este cauzator,
de~i πίcaίeή acest purtator de Dumnezeu nu spune sau cugeta
a~a ceva ~ί bineinteles ΙΠ cuvintele lui, pe care le-am prezentat
pana acum. Insa, acesta I~ί are existenta ρήπ cauzare, a~a cum
~ί Duhul Sffint I~ί are existenta, insa primul I~ί are existenta
cauzat ρήπ na~tere, iar celalalt nu ΡΓίπ na~tere.

Atunci cand cei doi de mai sus, adica Fiul ~ί Duhul, sunt
numiti ai Tatalui ~ί din Tatal, aceasta minte profunda a spus
ca Fiul este apropiat Tatalui ~ί ΡΓίπ acesta care este apropiat
Tatalui a spus ca este gandit Duhul care este din Tatal, dar nu
purces ρήn Fiul, ca ~ί cum ar spune aceasta ca primul cauzator
al Fiului ~ί Duhului este ~ί este numit ΡaήπteΙe luminilor (Iac .
1, 17) - caci sunt amandoi dupa Acesta , nu numai Fiul este al
doilea dupa Tatal, a~a cum zice ~ί GήgοreTeologul ιπ Eposurile
lui644. Daca deci Parintele luminilor este numit ΡήmuΙ fata de
ceilalti doi de mai sus (caci din cuvintele lor nu ai putea gasi ο
alta n~mire), iar ace~tia sunt dintr-un cauzator, atunci cel care
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δευτερεύει τού Πατρός, ώς και Γρηγόριος ό θεολόγος εν

τοϊ; "Επεσϊ φησι - τού γοϋν πρώτου προς άμφότερα ταύτα

Πατοο; των φώτων λεγομένου - εκ γαρ των λογίων ούκ

αν εϋροις έτέραν αύτοϋ έπωνυμϊαν - των εξ αίτιου τούτου

δντων, το γεννητω; εκ φωτο; προερχόμενον φω; ποοσεχω;

τιμ Πατοϊ νοεϊται παραυτά, καθάπερ και αύτο; ό Νύσσης

εν τιμ δευτέρφ των Προς Εύνόμιον διατείνεται γράφων,

«ώς ούκ αν Πατηο κεχωρισμένος άφ' έαυτοϋ νοηθείη

μη Υίοϋ συνημμένου δια τή; τού Πατοο; έκφωνήσεωο-,

και πάλιν, «είς τον Πατέρα την πίστιν εχοντες, όμοϋ τιμ

άκοϋσαι τον Πατέρα συμπαρεδεξάμεθα τη διανοϊα και

τον υίόν».

(54.) Ό μεν ούν Υίο; εκ τού Πατοο; και έστι και

νοείται, το δε Πνεύμα το αγιον δι' έαυτο μεν εκ προβολέως

είη αν και νοηθείη, άλλ' ούκ εκ Πατρός, δια δε τού ποοσεχω;

νοουμένου εκ Πατοο; Υίοϋ, και εκ Πατοο; εϊη αν το

Πνεύμα, εκπορεύοντος μεν αύτο το Πνεύμα, γεννωντο; δε

τον υίόν. Έκ γοϋν τού γεννωντο; το μη γεννητον Πνεύμα

πως αν ρηθείη; Ού δια τον γίον μονογενη τε δντα και δια

τούτο προσεχως εύθυς τιμ γεννωντι συννοούμενον και το

γεννητον έαυτού ποιούντα μόνον t'διoν και συντηρούντα,

το δε Πνεύμα δεικνύνταΌύ γεννητως ον εκ τού Πατρός;

Δια τού γίού αρ' εχει το εΊναι και νοεισθαι εκ Πατρος

το Πνεύμα· δι' έαυτού δε εκ προβολέως άμέσως και αύτο

προβαλλομένου. Διό, καθάπερ εφημεν, ούδ' αιτιον, άλλ'

αίτιατον εΊπε μόνον τον γίον και επίσης τιμ Πνεύματι

αίτιατόν· και όμοίως κατα το αιτιον ταύτα διέστειλεν άπο

Πατρός, καίτοι κατα την των Λατίνων εκδοχην ούχ οϋτως:;

εδει φάναι.

Άλλά, καθάπερ εφημεν, το αιτιον πρωτον διελειν

δια τού κατ' αύτους εμμέσου και άμέσου, ώς εν δυσιν οϋτω
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alta numire), iar ace~tia sunt dintr-un cauzator, atunci cel care
vine la existenta prin na~tere din lumina este gandit ΙΩ acela~i

timp mai aproape de Tatal, a~a cum ~ί acest episcop de Nyssa
ΙΩ οιινέτιιυ! al doilea din Ciίtre Eunonue sustine, scήίnd ca
"nu ar putea fi gandit Tatal despaήit ΙΩ sine, daca nu este unit
cu Fiul ρήη rostirea"645 sau ΙΩ al loc "avand credinta ΙΩ Taml,
deodata cu auzirea numelui de Τειέ 11 Ρήmίm ΙΩ gandire ~ί pe
Fiul"646.

54. Fiul este ~ί este gandit ca unul ce este din Tatal,
iar Duhul Sffint trebuie pentru sine sa fie ~ί sa fie gandit ca
unul ce este din Purcezatorul, dar nu din Tatal, ci Duhul din
Tatal este gandit ρήη Fiul care este direct din Tatal, cel care
purcede pe Duhul ~ί na~te pe Ρίυl. Cum ar putea fi numit cel
care nu este nascut , Duhul, ca unul ce este din cel care τιεειε?

Nu datorita ΡίυΙυί Cel Unul Νέεουι ~ί de aceea este lnteles
direct din cel care-l na~te ~ί care arata ca aceasta lnsu~ire de a
fi nascut este numai a Ιυί , iar pe Duhulll arata ca unul ce este
din Tatal nu prin na~tere? Deci, Duhul l~ί are existenta ~ί este
gandit din Tatal ρήη Fiul, iar ΙΩ sine este purces ellnsu~i d~rect

din Purcezatorul647 . De aceea, a~a cum am spus, nu a numlt pe
Fiul cauzator, ci numai cauzat ~ί binelnte1es cauzat la fel ca ~ί
Duhul ~ί a tacut deosebirea dintre ace~tia ~ί Tatal prin faptul
caUΖaήί, de~i dupa varianta "latinilor" nu trebuia sa se arate

astfel.
Insa, a~a cum am spus, dupa ei, mai lntai cauzatorul
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κατ' αύτοϋ; και το αίτιον ύποστάσεσιν όρωμενον- είτα τω
λόγω προϊων και έκ του Πατρος ευθυς νοεΤσθαι τον γίo~
είπων και την αίτίαν προστιθείς, έχρην είπεϊν, εί κατα
Λατίνους ην φοονων, ϊνα μ11 μόνον αίτιατοτ ό Υίότ; άλλ«

... ~ : - ... '
και αιτιος αναφανή: ό δέ, τοϋτο μεν ουδαμως φησιν, αλλ'
~, "' , ~ ... ~

.ινα, φησι, μονος ων γεννητος αναφανη; ταύτο δ' είπεϊν

αίτιατος τον τρόπον τοϋτον. Που τοίνυν ένταϋθ ' όρατε
... 1: , ? , ~ ... 7'rι. :>

τον υιον, ου μονον αιτιατος ων ανακηρύττεται;

(55.) Και τοϋτο δέ μοι λάβε κατα νουν, δτι μηδέ
συνεργουσαν ειρηκεν ό μέγας ούτος την μεσιτείαν του

Υίοϋ, άλλ« μη απείργουσαν, τουτέστι μη κωλύουσαν
αμέσως έκ του Πατρος και το Πνευμα έκπορεύεσθαι.
Ποιήσωμεν δ' ώς ένι φανεραν και δια παραδειγμάτων Τ11ν
διάνοιαν. 'Εκ του πυρος άμεσω; και το φως και ό άτμοτ
προέρχεται' ου γαρ ετερον δια θατέρου. ΤΟ τοίνυν πυρ
έπειλημμένον υλης άτμίζειν άμα και φωτίζειν πέφυκε
το μεν φως οία δ11 γεννων, τον άτμον δε έκπορευον. 'Ε;'
με,ν, 01:ιν του φωτίζοντος το φως προσεχως και εστι και
δι εαυτου νοεΤται έξ αυτου' ώσαύτως και ό ατμος έκ του
α~μίζ~ντoς. Ει δε τον ατμον φαίη τις έκ του φωτίζοντος,
δια το φως έρεΤ, δια του φωτος νοήσας τον ατμον έκ
του φωτίζοντος, της μεσιτείας του φωτος και έαυτcρ το
μονογενες φυλαττούσης και τον ατμον μη απειργούσηc;
της προς το φωτίζον σχέσεως, τουτέστι μ11 έμπoδιζoύση~
αμέσως είναι έξ αυτου. . -

Άλλ', εί βούλεσθε, και ετερον παράδειγμα
πρoσθω~εν, ου καινΌν ουδ' αηθες τοΤς θεολόγοις,
σαφηνειας χάριν πλείονος. Ό Κάϊν υίος ύπηρχε του 'Αδαμ

και μονογενης αυτcρ πρΌ του τεκεΤν τους αλλους, 11 δε Ευα
τμημα του Άδάμ. ΠατρΌς τοίνυν γενομένου του 'Αδάμ,
ΠατρΌς ην ή Ευα τμημα' και έλέγετο αν και ένοεΤτο τότε
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este despartit ιπ cel indirect ~ί cel direct, ca υπυl ce este vazut
ιπ doua ipostasuri . Αροί , ιπ continuarea cuvantului spunand ca
Fiul este gandit ca υτιυ! ce este direct din Tatal ~ί adaugand cauza,
trebuia sa spuna (altfel) , daca avea cugetarea "Iatineasca", ca
sa πυ fie Fiul numai cauzat, ci sa fie aratat ~ί ca ιιπ cauzator.
Acest lucru insa τιιι ιl spune deloc acesta, ci, spune el, ca sa fie
aratat ca cel ce este ιιηιι] nascut, ceea ce este totuna cu a spune
ιη acest mod ca este cauzat. Unde dar vedeti νοί aici pe Fiul ,
caruia ιί este predicat aici numai faptul ca este cauzat?

55. ~ί trebuie sa inre1egi ~ί aceasta, anume ca acest
mare sfiint πυ a spus ca mijlocirea Fiului conllIcreaza, ci ca
ηιι impiedica, adica ιιιι impiedica ca Duhul sa purceada ιη

mod direct de la Tatal. Dar sa facem mai clara ρτίτι exemple
pe οέτ se poate aceasta gandire. Lumina ~ί fumu1 648 pΓoνί~

ιη mod direct din foc, caci ηιι exista υπιιl ρτία celalalt. Dect
focul, atingand materia, a fost facut sa scoata ιπ acela~i timp
~ί fum ~ί sa lumίηeze, ca ~ί cum lumina ar na~te ~ί ~mu~ a~

purcede. Lumina este ιη mod direct din cel ca~e lumlne~a ~l

ιη sine este cugetata ca fiind din el. Tot a~a ~ι fumul dln cel
care scoate fumul. Daca cineva ar spune ca fumul este din cel
care lumineaza, ο va spune datοήta lumίηίί, caci fumul este
conceput ca fiind ρήη lumina din cel care lumineaza, de vre.m.~

ce mijlocirea lumίηίί pastreaza calitatea de intai na~cut a~uml.nl!

~ί ηιι impiedica aburul ιη relaria luί ClI cel care lumlneaza, adtca
ηυ ιl impiedica sa fie direct din el.

Dar daca vreli, pentru ο cΙaήtate mai mare, vom adauga
~ί alt exemplu, nicidecum ηοιι sau neobi~nuit printre teologi649

(Sfinrii parinti-n.trad.). Cain era fiullui Adam. ~ί ιιηιιΙ nascut a~

luί pana sa nasca pe al!ii, iar Eva era .parte dtn Ι:dam~ A~UnCl

cand Adam a devenit taili, Eva a devenlt ο parte dln tatal ~l ar fi
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κατ' αύτΟ'υς και το αίτιον ύποστάσεσιν όοωμενον- είτα τω
λόγω ποοϊων και εκ του Πατρος εύθυς νοειοθαι τον γίo~
είπων και την αίτίαν προστιθείς, εχρην είπεϊν, εί κατα
Λατίνους ην φοονών, ϊνα μ11 μόνον αίτιατο; ό Υίότ; άλλα

'- v :Ι _'

και αιτιος αναφανη ό δέ, τοϋτο μεν ούδαμω;φησιν άλλ'
~..''' . " ... , ~ '- ~ ~,

.ινα, φησι, μονος ων γεννητος αναφανη' ταϋτο δ' είπεϊν

αίτιατος τον τρόπον τούτον, Που τοίνυν ένταϋθ' όρατε
τον υίόν, oi) μόνον αίτιατος ων άνακηρύττεται;

(55.) Και τοϋτο δέ μοι λάβε κατά νουν, δτι μηδέ
συνεργουσαν ειρηκεν ό μέγας ούτο; την μεσιτείαν του

Υίοϋ, άλλα μη άπείργουσαν, τουτέστι μη κωλύουσαν
άμέσως εκ του Πατρος και το Πνευμα εκπορεύεσθαι.
Π~ιήσωμε; δ' ώς ένι φανεραν και δια παραδειγμάτων την
διανοιαν. Εκ του πυρος άμέσως και το φως και ό άτμοι::;
~ρoέρχεται' ού γαρ ετερον δια θατέρου. ΤΟ τοίνυν πυρ
επειλημμένον ϋλης άτμίζειν αμα καΙ φωτίζειν πέφυκε,
τ? με~ φως οία δ11 γεννων, τον άτμον δε εκπορευον. 'Εκ
μεν ουν του φωτίζοντος το φως προσεχωι:; και εστι και

~ι' έαυτου νοειται εξ αύτου' ώσαύτως και 6άτμος εκ του
ατμίζοντος. Εί δε τον άτμον φαίη τις εκ του φωτίζοντος,
δια το φως ερει, δια του φωτος νοήσας τον άτμον εκ
του φωτίζοντος, της μεσιτείας του φωτος και έαυτω το
μ~νoγ~νες ,φυλαττούσης και τον άτμον μη άπειργo~σης
~ης προς το φωτίζον σχέσεως, τουτέστι μ11 εμποδιζούσηι:;
άμέσως είναι εξ αύτου. -

Άλλ', εί βούλεσθε, και ετερον παράδειγμα
προσθωμεν, ού καινον ούδ' αηθες τοις θεολόγοις,
σαφηνείας χάριν πλείονος. Ό Κά'ίν υίος ύπηρχε του 'Αδαμ
και μονογενης αύτφ προ του τεκειν τους αλλους, 11 δε Ευα
τμημα του Άδάμ. Πατρος τοίνυν γενομένου του 'Αδάμ,
Πατρος ην ή Ευα τμημα' καΙ έλέγετο αν και ένοειτο τότε
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este deSΡaή:ίt ιη cel indirect ~ί cel direct, ca υτιυ! ce este vazut
ιη doua ipostasuri. Αροί, ιη continuarea cuvantului spunand ca
Fiul este gandi t ca unul ce este direct din Tatal ~ί adaugand cauza,
trebuia sa spuna (altfel), daca avea cugetarea "latineasca", ca
sa ηιι fie Fiul numai cauzat , ci sa fie aratat ~ί ca υτι cauzator.
Acest lucru lnsa υιι II spune deloc acesta, ci, spune el, ca sa fie
aratat ca cel ce este ιιτιυ! nascut , ceea ce este totuna cu a spune
ιη acest mod ca este cauzat. Unde dar vedeti vοί aici pe Fiul ,
caruia ιί este predicat aici numai faptul ca este cauzat?

55. ~ί trebuie sa llltelegi ~ί aceasta , anume ca acest
mare sflint ηιι a spus ca mijlocirea Fiului οοτιίιιοτεεεέ, ci ca
τιυ lmpiedica, adica ηιι tmpiedica ca Duhul sa purceada ιη

mod direct de la Τειέί . Dar sa facem mai clara prin exemple
pe cat se poate aceasta gandire . Lumina ~ί .fumu1648 provi~

ιη mod direct din foc, caci ηιι exista ιιηιιl prιη celalalt. Dect
focul, atingand materia, a fost ffιcut sa scoata ιη acela~i timp
~ί fum ~ί sa lumineze, ca ~ί cum lumina ar na~te ~ί ~umu~ a:
purcede. Lumina este ιη mod direct din cel ca:e lumlne~za ~ι

ιπ sine este cugetata ca fiind din el. Tot a~a ~ι fumul dtn cel
care scoate fumul. Daca cineva ar spune ca fumul este din cel
care lumineaza, ο va spune datοήta luminii , caci fumul este
conceput ca fiind prin lumina din cel care lumineaza, de vre.m.~

ce mijlocirea luminii pastreaza calitatea de intai na~cut a~uml.nl:

~ί ηιι lmpiedica aburultn relatia lιιί cu cel care lumtneaza, adtca
ηιι II tmpiedica sa fie direct din el.

Dar daca vreti, pentru ο cΙaήtate mai mare, vom adauga
~ί alt exemplu, nicidecum ηοιι sau neobi~nuit printre teologi649

(Sfintii parinti-n.trad.). Cain era fiullui Adam. ~ί ιιηιιl nascut a~

lιιί pana sa nasca pe altii, iar Eva era .parte dtn ~dam~ A~uncl

cand Adam a devenit tata, Eva a devenIt ο patle dιn tatal ~l ar fi
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τμήμα Πατοο; έπ' άληθείατ πάσης δια του Κάϊν και είναι

και νοεϊσθαι και λέγεσθαι Πατοοτ τμήμα κτησαμένη,

τ~ς του Υίοϋ τούτου μεσιτείας και το μονογενε; έαυτω

τοτε φυλαττούσης και την Εϋαν Πατροτ; είναι τμήμα μη

κωλυούσης αλλ' ου δια τοϋτο έμμεσω; τε και ουκ άμέσω;

ή Εύα την αρχην εκ του 'Αδαμ έτμήθη. "Αφει; τοίνυν την

χρονικην αρχήν τε και διάστασιν και την εκ συζυγίας

γέννησιν και τ' αλλ' δσα μη θεότητι κατάλληλα, σκόπει

προς του; του αγίου λόγους το παράδειγμα και συνήσεις
τάληθά;

(56.) Άλλ' ήμεις μεν οϋτω: δι' Υίοϋ νοοϋμεν εκ

γεννητυωϋ, ταύτον δ' είπεϊν άπο Πατρός, το μη γεννητον

υπάρχον Πνεϋμα δια τον Υίον γάρ εστί τε και λέγεται

Πατήρ. Δι' αύτοϋ δε του πνεύματος, ου γεννητοϋ δντο;

αλλ' έκποοευτοϋ, άμεσω; εκ του εκπορεύοντος αύτο

νοοϋμεν, ταϋτον δ' είπεϊν εκ προβολέως. Δια τί γαρ και ό

φερώνυμος θεολόγος Γρηγόριος ό μέγας ου πατέρα μόνον,

άλλα και προβολέα την μόνην πηγαίαν θεότητα καλεϊ;

ου Πατέρα μεν γεννήματος, προβολέα δε προβλήματος;

'Ώσπερ οΏν εχει το γέννημα προς τον γεννήσαντα, ουτως

εξει και το πρόβλημα προς τον προβολέα έαυτου, αμέσως

δηλαδη έκάτερον. Έαν δε το πρόβλημα Πατρος λέγης, δια

τον γίον ερεΙς.

(57.) Έβουλόμην δε και περι της ~δια: δια πλειόνων

δειξαι, αλλα τίς ετι χρεία λόγων, δι' αυτου του αγίου

Πνεύματος ήμιν έρμηνευθείσης; Έγω γαρ εξετάζων τίς

ό πρωτος είρηκως το αγιον Πνευμα δι' γίου, μαλλον δε

τίς ό δι' επιπνοίας θείας τουτο παραδους ήμιν - ουδεμίαν
γαρ λέξιν ή καθ' ήμας θεολογία φέρει μη δια θείας

αποκαλύψεως την αρχην εκπεφασμένην - εξετάζων οΏν

εγω τίς ό πρωτος οΏτος είρηκώς, τουτ' αυτο περι έαυτου το

305

putut fi numiHi ~ί gandita atunci cu tot adevarul ca ο parte din
tatal, ca una ce ~i-a dobandit acest lucru, anume sa fie gandita
~ί numita parte din tatal ρτίτι Cain, iΏsa mijlocirea fiului lui a
pastrat ϊα ea calitatea de unul nascut ~ί nu a tmpiedicat pe Eva
sa fie parte din tatal. Dar aceasta nu lnseamna ca Eva a fost
despartita ιn mod indirect ~ί nu direct din Adam. Lasand dar
aceste ΡήncίΡίί temporale ~ί supuse spatiului ~ί na~terea din
casatorie ~ί toate celelalte οέτο sunt αεροιιίνίιε dumneΖeίήί,

compara acest exemplu cu cuvintele Sfantului ~ί vei tntelege
adevaru1650.

56. Astfel tntelegem nοί pe Duhul, cel care exista nu
ρτίτι na~tere, ρτίτι Fiul, din cel care na~te, care e totuna cu a
zice din Tatal. Caci datοήtrι Fiului este ~ί se nume~te Tata. Ρτίιι
Duhul Lui, care nυ este nascut, ci purces, Intelegem ca este Ιτι

mod direct din cel care 11 purcede, ceea ce e totuna cu a spune
din purcezator. De ce oare ~ί cel care poarta numele teologiei,
Grίgοήe cel Mare, nυ 11 nume~te numai Tata, dar ~ί Ρυτοεεέιοτ

pe cel care este dumnezeirea cea izvoratoare?651 Νυ este Tata
celui pe care 11 na~te ~ί Ρυτοεεέιοτ celui pe care 11 purcede?
Aceea~i legatura pe care ο are cel nascut cu nascatorullui va,
avea ~ί cel purces fata de purcezatorul Ιυί, adica fiecare din
cei doi au ο legatura directa. Daca lnsa vei spune cel purces al
Tatalui652, atunci ο vei spune datorita Fiului.

57. Vroiam sa arat anumite Ιucruή ~ί despre prepozitia
"ρήn" cu mai multe argumente, dar ce folos atatea cuvinte,
de vreme ce ne-a fost explicata ΡΓίn Insu~i Duhul Sfiint? Caci
cercetand eu cine este primul care a spus ca Duhul Sfiint
este ρήn Fiul, mai bine zis cine este cel care ΡΓίn inspiratie
dumnezeiasca ne-a predat noua aceasta (caci teologia noastra
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Πνεϋμα το αγιον δια του θεολογικωτάτου έν άποστόλοις

'Ιωάννου, Γρηγορίφ τφ θαυματουργώ της του Θεοϋ μητοο;

προτρεψαμένης, άποκαλύψαν τε όμοϋ και έομηνεϋσαν

εύοον- και ό συγγοαφεϋ; του Γρηγορίου θαυμασίου

Βίου και της έν αύτώ άποκαλύψεως , όμώνυμός τε και

άξιόλογος οϋχ ηττον, Γρηγόριος γάρ έστιν ό Νυσσαέων

ο{)τος, ο{) μικρον άνωτέρω διευκρινήσαντες την ρησιν έκ

Πατοο; δι' Υίοϋ το Πνεύμα νοούμενον εύρήκαμεν, άλλ'

ουκ έκπορευόμενον' δς ειJ δτι μάλιστα ποιων, αϋτοι;

όήμασι ποοϋθηκεν ήμϊν την άποκάλυψιν έκείνην, οϋτω

πως έν βοαχεϊ διατοανοϋσαν τα του Πνεύματος «'Εν γάρ,

φησί, Πνεϋμα αγιον έκ Πατοο; και αύτο την υπαρξιν εχον

και δι' Υίοϋ πεφηνός, δηλαδή τοϊ; άνθρώποις». <Oρζtς

πως χρη το Πνεϋμα νοεϊν και λέγειν δι' Υίοϋ; Δηλονότι

φανεοωθεν τοϊ; άνθρώποις δι' αύτοϋ. Οϋτω τοίνυν νόει

και αϋτο; δπουπεο αν ευρης δια του Υίοϋ έκ του Πατοο;

το Πνεύμα διδόμενόν τε και πεμπόμενον , ειγε μη άντίθεος

έθέλεις εΙναι , άλλ ' όμου και θεοσεβης και θεοδίδακτος.

(58.) Ει δε και άντι της :δια~ την :έκ~ πρόθεσιν τιθέναι

βούλοιο, μεμψόμεθά σε ούδαμως, μόνον τάληθες και

φρονων και προστιθείς, έκ του γίου φανερωθεν ήμιν το

Πνευμα λέγε' αν δε την του άγίου Πνεύματος υπαρξιν λέγης

δι' γίου, ώc; έκ του γίου ύπάρχουσαν, ώς έκτος ύπάρχοντα

της ευσεβεCας και της έκκλησίας εξω στήσομεν- επει γαρ
«και μεμαθήκαμεν Πνευμα θειον συμπαρομαρτουν τφ

λόγφ, δύναμιν ον αυτην έφ' έαυτηςέν ίδιαζούση ύποστάσει

θεωρουμένην, έκφαντικην του λόγου, μη χωρισθηναι του

Θεου έν φ εστι και του λόγου φ παρομαρτει δυναμένην». <Ως

συνακολουθούσης άδιαστάτως τε και άχρόνως τη γεννήσει

της εκπορεύσεως, πως την :δια~ έπι της έκπορεύσεως είς

την :εκ~ μεταλαμβάνοντες ουχ άμαρτήσομεν; Ευσεβως oιJν
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πυ are nici υπ οιινέτιι nespus de Ιε Inceput ρτίτι descoperirea
dumnezeiasca653) cercetand deci eu cine este ρτίπιυ] , care a
spus aceasta, am gasit ca Duhul Sflint insu~i ρτίτι cel mai mare
teolog dintre apostoli , Ioan, a deSCΟΡeήt ~ί a explicat aceasta,
ρτίτι Ifidemnul Maicii Domnului catre Grigore Taumaturgul.
Scriitorul minunatei vieti a lυί Grigore taumaturgul ~ί al
descoperii lυί din aceasta , de acela~i nume ~ί nicidecum mai
ρυιίπ valoros, este Gήgοre de Nyssa654, la care am gasit ~ί

expresia "dar πυ purces", atunci cand explica mai sus οιινέτιτυ!

"Duhul este gandit din Tatal ριίτι Fiul". Acesta ne-a prezentat
ιιοιιέ acea descoperire ifitr-un mod deosebit , clarificand-o ιn

scurte cuvinte a~a cum sunt cele ale Duhului, caci spune :
"υnυΙ este Duhul Sflint care ι~ί are existenta din Tatal ~ί s-a
aratat ρτίιι Fiul, adica s-a aratat oamenilor"655. Vezi cum trebuie
gandit ~ί spus ca Duhul este ρτία Fiul? Adica ca υnυΙ ce este
aratat oamenilor ρτίη ΕΙ Astfel deci sa cugeti ~ί tu de fiecare
data cand vei gasi expresia "Duhul este dat ~ί trimis ΡΓίn Fiul
din Tatal", daca nυ vrei sa fi vrajma~ lυί Dumnezeu, ci deodata
~ί credincios lυί Dumnezeu ~ί tnvatat de Dumnezeu.

58. Daca ai vrea sa ρυί ιn loc de "ρήn" pe "din" πυ te
vom acuza deloc, numai sa spui aceasta cugetand ~ί adaugand
ceea ce e adevarat, adica cu tntelesul ca Duhul s-a aratat noua
din Fiul. Daca insa spui ca existenta Duhului Sflint este ρήn

Fiul ca ~ί cum ar fi din Fiul, te vοί a~eza ιn afara Bisericii
ca υπυl ce e~ti ιn afara dreptei-credinte. Caci "am tnva!at ca
Duhul dumnezeiesc urmeaza Cuvantului ~ί ca este putere ιπ

sine, vazuta ιπ ipostas ρroρήυ, descoperitoare a Cuvantului,
care πυ poate fi despartit de Dumnezeu ιn care ~ί este ~ί de
Cuvantul, pe care-l urmeaza"656. Deci tnsotind purcederea
na~terea cea inseparabila de ea ~ί dincolo de timp, oare cum
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εϊπουπεο εύρεθείη δια του Υίοϋ έκπορευόμενον το Πνεϋμα

το άγιον, ούκ είς την :έκ~, άλλ' είς την 'συν' πρόθεσιν

την :δ ια: νοήσομέν τε και μεταληψομεθα, μετα του της

θεολογίας έπωνύμου Γρηγορίου λέγοντος, «εΙς ήμϊν θεός,

ό αναρχο ς Πατήρ' ή άρχη των πάντων, ό Υίότ, και το ούκ

έκ της άρχης, άλλα συν τη άρχη και μετά της άρχης έκ του

Πατοοτ; Πνεϋμα αγιον». Διο και αύτω; ό θεϊο; Κύριλλος

έν Θηοαυροϊ; έν Υίώ παοα Πατοο; φυσιεω; ύπάρχειν δια

πολλών το Πνεϋμα συμπεραίνει και παοα Πατοο; φυσικω;

τε και ούσιωδώτ διήκειν έν Υίω το Πνευμα γράφει, δι' 0-0
πάντα χρίων ούτο; αγιάζει - έκ μενούν του Πατοο; έν τφ

Υίω διήκει άϊδίωτ, έκ δε του Πατοο; δια του Υίοϋ τοϊ;
άγιαζομένοις έγγίνεται, ήνίκ' αν δέοι.

(59.) Και τοϋτο δε σκοπεϊν των άναγκαιοτάτων, ώς

δταν μηδέν διαφέρη φάναι έκ του Πατοο; δια του Υίοϋ,

και έκ του Πατοο; και έκ του Υίοϋ, και τοϋτον τον τρόπον

έπι της θεολογίας ίσοδυναμωσιν άλλήλαις ή 'έκ' και ή

'διά', ού την διαίρεσιν ούδε την διαφοραν παριστωσι της

άγίας τριάδος, άλλα την ενωσιν και την άπαραλλαξίαν,

ητις έστι κατα τα φυσικα ίδιώματα, δεικνυσα μιας και της

αύτης ένεργείας και θελήσεως εlναι τον Πατέρα και τον

γίον και το Πνευμα το &γιον.

Λατινοι δε την διαφοραν των θείων ύποστάσεων

έκ τούτων έπιχειρουσι δεικνύναι των προθέσεων, και

ώς έκ των δύο ύποστάσεων και παρ' έκατέρας τούτων

διαφόρως εχει την ύπόστασιν το Πνευμα. Φανερον 01'Jv
ώς έν μεν τοις άγίοις αί προθέσεις εχουσιν εύσεβως τε και

καλως, έκλαμβάνονται δ' α-Οται παρα των Λατίνων κακως

και δυσσεβως. 'Ότι δε την ενωσιν και το άπαράλλακτον

ή τοιαύτη δείκνυσι 'διά', παρίστησι σαφως ό μέγας

Βασίλειος γράφων έν όγδόφ των Προς Άμφιλόχιον' «το
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ηιι pacatuiesc cei care percep referitor la purcedere ρτοροείιίε

"ρήη" cu "din"? Deci, daca vom gasi undeva spus ca Duhul
Sfiint purcede "ρήηFiul" ο vom 1ntelege ~ί ο vom percepe drept­
credincios ιιιι ρτία "din", ci ρτίτι "lmpreuna" , la fel ca ~ί Sfiintul
Grigore Teologul , care spune: "υηυΙ ne este ιιουέ Dumnezeu,
Tatal cel :tara de obar~ie, Fiul, cel ce este obar~ie tuturor, ~ί

cel care τιυ este din obar~ie657, ci lmpreuna cu obar~ia, Duhul
Sfiint, cel care este din Tata1"658, De aceea ~ί dumnezeiescul
ChίήΙ ιη Tezαurele Ιυί concluzioneaza ρτίτι multe argumente
ca Duhul exista ιη mod natural ~ί fiintial1n Fiul de la Tatal ~ί

εοτίε ca Duhul "se lntinde" 1ntru Fiul de la Tatal 1η mod natural
~ί fiintial , ρτίτι care ungand, acesta le sfinte~te toate. Deci el din
Tatal "se 1ntinde" din ve~nicie ιη Fiul ~ί din Tatal ρτία Fiul se
na~te ιη cei sfintiti, atunci cand trebuie659,

59. Trebuie sa cercetam υη lucru dintre cele mai
necesare anume ca, atunci cand ηυ difera nimic lntre a spune
din Tatal ρήη Fiul ~ί din Tatal ~ί din Fiul ~ί 1η acest mod au
acela~i 1nteles ιη teologie prepozitiile "din" ~ί "ρήη" , atunci
ηυ reprezinta ο despartire sau ο diferenta a Sfintei Treimi , ci
unitatea ~ί neschimbabilitatea, care este ρήη 1ηsu~ίήΙe fiintiale
~ί care arata ca pentru Tatal ~ί Fiul ~ί Duhul Sfant exista una ~ί

aceea~i lucrare ~ί una ~ί aceea~i vointa,
"Latinii" lncearca sa arate ρήη aceste prepozitii

deosebirea ΙΡοstasuήΙ0r dumnezeie~ti ~ί deosebirea Duhul ca
ipostas fata de celelalte doua ί Ροstasuή ~ί fata de fiecare ιη parte.
Este evident ca, de~i pentru Sfintii Ρaήηtί aceste prepozitii
au υη sens corect ~ί drept-credincios, ele sunt percepute de
"latini" gre~it ~ί eretic. Faptul ca aceasta prepozitia "ρήη"

arata unitatea ~ί neschimbabilitatea, 11 arata clar Sfiintul Vasile
. cel Mare, cand scήe ιη capitolul al optulea al scήerίί Ciίtre
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δια του γιου δημιουογεϊν τον Πατέρα οϋτε άτελή του

Πατοο; την δημιουργίαν συνίστησιν, οϋτε άτονον του

γιου παοαδηλοϊ την ένέργειαν, άλλα το ήνωμένον του

θελήματος παρίστησιν».

(60.) Ό γοϋν λέγων δια του γιου και έκ του γιου

το Πνεύμα ποοϊεναι κατα την χορηγίαν, την όμοβουλίαν

του Πατοο; και του γιου παρέστησε καλως εύδοκϊα γαρ

του Πατοο; και του γιου και αύτο συνευδοκοϋν, τοϊ;

αξίοις χορηγείται το Πνεϋμα το αγιον. <ο δε λέγων δια

του γιου και έκ του γιου την υπαρξιν το Πνεϋμα εχειν,

θελήσεως εργον και κτίσμα έξ αναγκης, αλλ' ού θείας

φύσεως καοπον ύπάρχειν δυσσεβω; παρίστησι το Πνεϋμα

το άγιον, Κατα γαρ τον Ιεοον Δαμασκηνόν, «εργον

θείας θελήσεως η κτίσις, αλλ' ούχ η θεότης, άπαγε- ούδε

γαρ της θελήσεως, άλλ« της θείας φύσεως εργον α'δθις,

κατα τον αύτόν, η προαιώνιος και α'ιδιος γέννησίς τε

και έκπόρευσις». Πω; δε και φης αύτο; έκ του Πατοο;

είναι το Πνεύμα δι'Υίοϋ και έξ γιου ό λατινικω; φοονων:

'Ημεϊ; μεν γαρ την φανέρωσιν ύπο χρόνον ούσαν Ισμεν,

πάντα δε τα ύπο χρόνον δντα δια του γιου γενόμενα:

διο και φανεροϋσθαι μεν έξ αύτοϋ και δι' αύτοϋ φαμεν

το Πνευμα, αλλ' ούκ έκπσρεύεσθαι. Συ δε πως λέγεις το

Πνευμα δι' αύτου; Εί μεν διαβατικως τε και παροδικως,

βαβαι της ασεβείας ώς γαρ δια σωληνος οιει του γιου

διέρχεσθαι το Πνευμα και κενον έαυτου τοίνυν εξει

μεταξυ ό πληρων τα πάντα και πλήρης ων αεί. Και ώς έν

τόπφ τφ γιφ περιληφθήσεται το Πνευμα και πέρας εσται

του γιου, καθ' θ το Πνευμα περιλήψεται· πέρας γαρ του

περιέχοντος ό τόπος και φύσεως δε ούκ εσται της αύτης

τφ Πνεύματι· και γαρ ούχ η αύτη τόπου φύσις και του έν

αύτφ. πως δε και αύτος ό γιός έστιν έν τφ παροδικως δι'
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Amfilohie: "faptul ca Tatal creeaza prin Fiul, τιιι arata crea1ia
Tatalui nedesavar~ita, nici faptul ca lucrarea Fiului τιυ este
puternica, ci arata unitatea voin1ei"660.

60. Deci, cel care spune ca Duhul provine ρήη Fiul
~ί din Fiul ρτίτι imparta~ire a aratat ϊυ mod corect ca exista ο

singura voin1a a Tatalui ~ί a Fiului, pentru ca Duhul Sfiint este
imparta~it celor vrednici ρτίιι bunavoirea Tatalui ~ί Fiului ~ί

binein1eles prin bunavoirea lυί insu~i. insa, cel care spune ca
Duhul I~ί are existen1a ρτίτι Fiul ~ί din Fiul, ιη mod automat 11
arata pe Duhul gre~it fa1a de credin1a noastra ca ο lucrarea a
voin1ei ~ί ο creatura, nu ca ιιτι rod al fiin1ei dumnezeie~ti . Caci,
dupa sfiintul Ioan Damaschin, "crea1ia este lucrarea νοίιιιο!

dumnezeie~ti, dar nu ~ί dumnezeirea - departe de τιοί aceasta­
deoarece, tot dupa acest sfant, τιεειετοε ~ί purcederea ve~nica ~ί

mai de dinainte de νεεουτί ιιυ este lucrarea νουηοί, ci a fiin1ei
dumnezeie~ti" 661 .

Cum spui tu, cel care cuge1i "latine~te", ca Duhul este
din Tatal ρήη Fiul ~ί din Fiul? Νοί cunoa~tem aratarea care
este ιη timp, pentru ca toate cele ce sunt sub timp s-au tacut
ρήη Fiul, de aceea spunem ca Duhul se arata din ΕΙ ~ί ρήη ΕΙ,

dar nu purcede din ΕΙ , Cum spui tu ca Duhul este prin ΕΙ? Daca
spui ca este ρήη ΕΙ trecator ~ί efemer, atunci vai ce erezie!
Caci crezi tu ca Duhul trece ρήη Fiul ca Ρήηtr-ο 1eava ~ί astfel
cel ce pline~te toate ~ί este intotdeuna plinit va avea υη gol ιη

sine ιη anumite Ρeήοade662 . Duhul va fi cuprins ιη Fiul ca intr­
υη loc ~ί va fi "marginea" Fiului ιη care va fi cuρήηs Duhul,
caci locul este capatul celui pe care-l CUΡήηde. Astfel, Duhul
ηυ va fi al fiin1ei insa~i, deoarece fiin1a aceasta nu este a unui
loc ~ί a celui care este ιη e1. Cum va fi Fiul acela~i, de vreme ce
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αύτοϋ διερχομένφ Πνεύματι;

(61.) Εί δ' ώς δι' οργάνου, και τοϋτο άσεβεσ αλλη

γαρ οργάνου φύσις και τοϋ δι' έκείνου αλλη' και αιΊθις

έτέρα τοϋ δι' αϋτοϋ το τελούμενον τελοϋντος. Ούκοϋν

τοϋτό σοι λέγειν ετι λείπεται, δτι καθάπερ δι' αύτοϋ τα

πάντα έκ Πατρός, ού διαβατιπωτ αλλα δημιουργικως,

ούχ ώς δι' οργάνου αλλ' ώς συνδημιουργοϋντος; οϋτω

και το Πνεύμα δι' αϋτοϋ, Όρζtς ποϋ κατάγεις, (b 01)τος,

το άνωτάτω Πνεύμα και τίσι συντάττεις τον έπι πάντων

θεόν; Άλλ' ούχ ώς συνδημιουργοϋντος λέγω, φησίν, αλλ'

ώς συνεκπορεύοντος. Ούκοϋν συνεκποοεϋον και το

Πνεϋμα τελειώσει έαυτό, ώσπεο κακεί συνδημιουργοϋν

τελεσιουογεϊ τα πάντα' μάλλον δε ούχ έαυτό, αλλ' ετερον

άπαοάλλακτον αύτοϋ έν Ιδϊα ύποστάσει θεωοούμενον­

και τοϋ Πατοο; γαρ δι' Υίοϋ έν άγίφ Πνεύματι

δημιουργοϋντος ετερον παντάπασι το ύφιστάμενον:

και τοϋ Πατοο; προ των αίώνων γεννωντόξ τε και

έκπορεύοντος, εί και ομοούσια τα παρ' αύτοϋ, αλλ'

έκάτερον ετερον αύτοϋ τε και αλλήλων καθ' ύπόστασιν.

Ούκοϋν έπειδήπερ, ώς κοινον Πατρί τε και γίφ το

έκπορεύειν κατ' αύτούς, ανάγκη τοϋτ' εχειν και το Πνεϋμα,

τετρας εσται ή τριάς. Τί γάρ ποτε κοινον γίφ τε και Πατρί,

δ μη και τφ Πνεύματι κοινόν; πως δε ούχι και Ο γίος

αιτιος θεότητος έπίσης τφ Πατρι και πηγαία και αύτος

θεότης; Καίτοι τοϋτ' ανωτέρω δια πλείστων αποδέδεικται

και μεμαρτύρηται, στι πάντη τε και πάντως μία πηγαία

θεότης Ο Πατηρ και μόνος αρχη και μόνος αγέννητος και

μόνος αιτιος και μόνος πατηρ και μόνος προβολευς και

μόνος πηγη θεότητος και μόνος θεότης θεογόνος και ώς

τφ αίτίφ τοϋ γίοϋ μείζων Ο Πατήρ, ώς αίτιατοϋ μόνον

όντος τοϋ γίοϋ, αλλ' Ο'όχι και θεότητος αίτίου.
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Duhul trece ρτίυ ΕΙ efemer?

61. Daca ar fi ρήη el la fel ca Ρήntr-un instrument
muzical ~ί aceasta este υτι lucru eretic, pentru ca alta este
natura instrumentului ~ί alta a celui care canta ρτία acela, la fel
alta este cea a celui ce canta ρτία el ceea ce canta. Ρτία urmare,
ramane sa-!i spunem iar ca precum toate provin din Tatal prin
ΕΙ, ηυ trecator, ci creator, συ ca printr-un instrument, ci ca
υτιυ! ce este i'mpreuna-creator, 10t a~a ~ί Duhul ρήη ΕΙ Vezi
unde cobori, omule, pe Duhul cel preai'nalt ~ί i'ntre cine ρυί

pe Dumnezeu cel ce este peste toate? Dar, spune el, τιυ spun
ca i'mpreuna-creator, ci ca impreuna-purcezator. Prin urmare ,
se va desavar~i pe sine, fiind i'mpreuna-purcezator, a~a cum
~ί acolo le desavar~e~te pe toate, fiind impreuna-creator. Mai
bine zis τιυ pe sine, οί pe celalalt care este vazut neschimbabil
Ιτι ipostasullui propriu. De altfel ceea ce e creat de Tatal, ρτίη
Fiul, ιη Duhul Sffint este totalmente altuΙ Chiar ~ί cele doua
persoane care sunt din Tatal, cel ce na~te ~ί cel ce purcede mai
i'nainte de veacuri, de~i deofiin!a cu ΕΙ, fiecare din cele Doua
sunt distincte de ΕΙ ~ί intre ele dupa ipostas .

Ρήη urmare , daca, a~a cum sus!in ei, i'nsu~irea de a
purcede este comuna Tatalui ~ί Fiului , atunci au10mat trebuie
sa ο aiba pe aceasta ~ί Duhul, iar Treimea va fi tetrada663

.

Pentru ca ce ηυ este comun Fiului ~ί Tatalui, care ηυ este
comun ~ί Duhului? Cum ηυ este ~ί Fiul cauzatorul dumneΖeίήί
la fel ca ~ί Tatal ~ί el insu~i dumnezeirea cea izvoratoare? Cu
adevarat acest lucru a fost demonstrat ~ί martuήsίt mai sus
prin multe argumente, anume ca pretutindeni ~ί ιη fiecare caz
exista numai ο singura dumnezeire izvora1oare, Tatal, care
este singura obar~ie ~ί singurul nenascut ~ί singurul cauzator ~ί

singurul purcezator ~ί singurul izvor al dumπeΖeίήί ~ί singura
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(62.) Εί δέ τις εϋοηται μείζω λέγων τον Υίον τού

Πνεύματος, άλλα και το Πνεύμα τού Υίοϋ, ώς και ό θειο;

Κύριλλος έν Θησαυοοϊ; φησι· ποοθει; γαρ έκεϊνο το παοα

τού σωτήοο; είρημένον, «εί δε έγω έν Πνεύματι Θεού

έκβάλλω τα δαιμόνια», έπήνεγκεν, «εί δια της ένεργείαςτού

Πνεύματος Θεο; έξελαύνων τα δαιμόνια δοξάζεται, πως

ού μεΤζόν έστιν αύτοϋ, το έν Ψ δοξάζεται»; Κατασκευάζων

έντεϋθεν ακτιστον είναι το Πνεύμα το αγιον. Πω; γαρ αν

έπι κτίσματος έμφασιν έξ ών είπεν ό κύριος παρεΤχε τού

τοιούτου μείζονος; Λέγεται δε τα τοιαύτα έπί τε τού Υίοϋ

και τού Πνεύματος ού δια το άλλήλων αίτια ύπάρχειν,

απαγε, άλλα δια το ποικίλον και πολυειδΈς της κατά την

προς ήμας οίκονομίαν σοφίας τού Θεού δι' αλλήλων το

Ισον έν πάσι δεικνύσης άμφοτέρων, τού Υίοϋ λέγω και

τού Πνεύματος.

Άλλ' ό Τ1Ίς Άλεξανδρείας, φασί, Κύριλλος, εχειν

φησϊ τον Υίον φυσικω; έν έαυτω τα τού Πατοο; Ιδια

και έξαίρετα, διαβαινούσης είς αύτον φυσικω; της τού

γεννήσαντος ίδιότητος και έκ τή; ούσίας τού Υίοϋ το

Πνεύμα λέγει· και προχεόμενον έκ Πατρος δι' γίού την

κτίσιν αγιάζειν, και έξ άμφοΤν προχεόμενον ούσιωδως.

Και αϊ:ιθις έν έβδόμφ των · ΠρΟς Έρμείαν έξενηνεγμένων

λόγων περι τού γίού ταύθ' ήμτν διατρανοΤ· «άπολύων γάρ,

φησίν, αμαρτίας τον αύτφ προσκείμενον, τφ ίδίφ λοιπον

καταχρίει Πνεύματι, σπερ ένίησι μΈν αύτός, ώς έκ Θεού

Πατρος λόγος και έξ ίδίας ήμτν άναπηγάζει φύσεως. Και

ούκ έκ μέτρου εχων δίδωσι το Πνεύμα κατα την 'Ιωάννου

φωνήν, άλλ' αύτος ένίησιν έξ έαυτού, καθάπερ άμέλει και

ό Πατήρ».
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dumnezeire theogona ~ί Tatal este mai mare decat Fiul prin
faptul ca este cauzator, de vreme ce Fiul este numai cauzat, πυ
~ί cauzator al dumnezeirii .

62. Daca se νa gasi cineνa spunand ca Fiul este mai
mare decat Duhul , νa gasi lnsa ~ί ca Duhul este mai mare decat
Fiul, a~a cum spune ~ί dumnezeiescul Chirillll Tezαurele lυί .

Prezentandu-ne acea εριιιιέ a Μέαιιιίτοιιιίυί "daca eu scot
demonii cu Duhul lυί Dumnezeu"(Luca 11, 20) a adaugat:
"daca prin lucrarea Duhului este preamarit ca υπ Dumnezeu
care alunga demonii, cum πυ este mai mare decat acesta cel
prin care este Ρreamaήt"664? Aduce aici υπ argument ca Duhul
Sffint este necreat. Caci, cum ar fi posibil din cele ce a spus
Domnul sa arate ο taptura ca una mai mare decat ΕΙ? Se spun
aceste Ιιιοιυτί despre Fiul ~ί Duhul Sfant, πυ ca sa arate ca ei sunt
cauza υπυl altuia, - departe de ποί aceasta!- ci datoriιa faptului
ca llltelepciunea lυί Dumnezeu aratata υοιιέ ρήπ Iconomie este
νariata ~ί ιπ multe chίΡuή ~ί arata egalitatea celor de mai sus,
adica a Fiului ~ί a Duhului .

Insa, spun ei, Sfilntul Chίήl al Aleχaπdήeί spune ca Fiul
ι~ί are ιπ sine ιπ mod fiintial ιπsu~ίήΙe ΡrΟΡήί ~ί deosebite ale
Tatalui de νreme ce se transmite lυί lnsu~irea Nascatorului, ~ί,
spune deci ca Duhul este din fiinta Fiului ~ί ca, "νarsandu-se"
mai lnainte din Tatal ρήπ Fiul, sfinte~te creatia ~ί ca se νarsa ιπ

mod fiintial din amandoi665. ~ί iara~i ιπ capitolul al ~aptelea al
cuνintel~r Ciίtre Ermiα ne explica noua foarte clar despre Fiul
acestea: "deci, dezlegand pe cel ce era lipit pacatului, ρήπ ΕΙ

11 unge cu Duhul, pe care 11 are ιπ el lnsu~i , ca ~ί Cuνant al lυί

Dumnezeu Tatal, ~ί 11 reνarsa peste ποί din firea lυί ΡrΟΡήe. ~ί

dupa cuνantullui Ioan πυ ne da noua pe Duhul ca υπυl ce-l are
cu masura, ci ca υπυl ce-l tήmίte el lnsu~i din sine, a~a cum
tήmίte, bineIllte1es ~ί Tatal" 666 .
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(6~.) Kαιρ~~ ~η ήμϊν είπεϊν προς τον τα τοιαϋτα
προβαλλομενον' ετ ασύνετοc; ε] και ούδ' α' κηκο ' ,

λλ " - . . ως πανυ
πο ακις ανωτέρω παρ' ήμων συνηκα; δτι Θεός κ '
Θ - " ξ' ,.αι
- εου ~παρ, ις αναίτιός τε και ύπέρχρονος; 'Ενταϋθα γαρ

πρ~χεoμενoν φησι και την κτίσιν άγιάζον. Χοονυών

τοινυν και δι' αίτίαν άκούων το ποοχεϊοθαι - και .,
μετ' " 'δ" γαρ

_ ~υτην". και ,ι ~υτ~ν ~ρ,?κέχυται την άγιαζομένην'
πως,γαρ ου, - Προς δε και εις αφεσιν αμαρτιών διδόμενον

π~ρα ;0'0, Yίo~, ώσπερ άμέλει και παοα του Πατρός,
κ~ι ~υκ απ~λυτως πηγαζόμενον άλλα τισϊν άκούων,
o~κ ,αναμ~μνησκη δ διδαχθεις εχεις παρ' ημών τε και

~η~ αληθει~ς, ώς ή παοα του Πατοοτ προαιώνιοc; του
αΎιου, Π~ευμ~τoς εκπόρευσις, ού διά τι ούδε πρός -τινας

o~υτε υπο ~ρoνoν o~ω~; Εί δε και ούσιωδω; εξ άμφοϊν

:ιπε π~oχεoμε~O'~, ουδεν καινόν. Ώς γαρ επιδημουν τοϊ;

~πoστ~λoις κ~ι ενεργουν τελεώτερον, και ώς Γρηγόριος
ο θεολογος,λεγει, «ούσιωδώς ώς αν ειποι τις παρον και
συμπολιτευομενον».Τί δέ, ούκ ούσιώδηc; η~ν και η' ,
, - , λ' - προς
ημ:ις α~oστo η του λόγου, εξ άμφοιν του Πατρος γενομένη

κ:ιι ~oυ Πνεύματος; Άλλ' ή άποστολη γέννησις ούκ ην' ού
γαρ εξ άμφοιν ό Υίος γεγέννηται, ούδε δι' η' μας άλλ' ου'δ'

θ' e' "'" ~ .... ,ε
~ιε ~μας~ ει κ~ι. μεθ ' ήμας δι' ήμας ούσιωδώς κατηλθεν

ενω?~ις_τη ,κ~θ ~μ~ς φ~σει ,κ~θ' ύπόστασιν και γεγονως
κ~θ ~μ,ας υπ~ρ η~ων, μη προ ημών μόνον, άλλα και προ
τ~ν αιωνων, εκ μονου του Πατρος γεγεννημένος ων. Και

~o Ι!νευμα τοίνυν το αγιον ούσιωδώς επέμφθη εξ άμφοιν
α,ρτι~ς, :ί δε ~oύλει: κ~ι ε~κέχυται παρ' άμφοτέρων' ϋδωρ
γ~ρ εκ~ηθ~ ζω~. Και« Ιωαννης μεν εβάπτισεν ϋδατι' ύμειc;
δε~ φ~σιν ? κ~ριoς, βαπτισθήσεσθε εν Πνεύματι άγίφ»:
~ως αν ουν εβαπτίσθησαν, μη του ζώντος εκχυθέντος
υδατο""~,
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63. Este timpul sa spunem catre cel care scoate ιη

evidentaunele ca acestea: e~ti lnca netntelept ~ί, de~i ai auzit
acestea de multe ori de la ιιο! mai sus, nu ai lnteles ca Dumnezeu
~ί existenta lui Dumnezeu este necauzata ~ί dincolo de timp66??
Caci aici spune ca este mai tnainte varsat ~ί ca sfinte~te creatia.
Deci auzind tu ca este mai tnainte νέτεει ιη timp ~ί pomind
de la ο cauza - caci cum altfel s-ar putea revarsa peste creatίa

care se sfinte~te? - ~ί dincolo de aceasta auzind ca este dat
de catre Fiul spre iertarea ρέοειοίοτ, a~a cum binetnteles ~ί de
catre Tatal ~ί ca izvora~te nu ιη mod absolut, ci catre anumiti
oameni , nu iti aduci aminte adevarul, de care ai fost tnvatat de
αοί, anume ca purcederea din νοεαίοίε a Duhului Sfiint de la
Tatal nu s-a ffιcut pentru ceva, nici catre unii , nici sub timp?

( Daca a spus ca Duhul este mai tnainte varsat Ιτι mod fiintial din
cei doi, nu este nimic nou. Caci a spus-o ca unul care locuie~te

~ί lucreaza desavar~it ιη apostoli , a~a cum ~ί Sfiintul Grigore
Teologul spune : "fiintial este ca ~ί cum ai spune ca este prezent
~ί traie~te tmpreuna cu ej"668. De altfel, nu a fost fiintiala ~ί

trimiterea Cuvantului catre ηοί care s-a ffιcut de la ceilalti
doi, adica de la Tatiil ~ί de la Duhul? Insa, tήmίterea nu a fost
na~tere, pentru ca nu s-a nascut Fiul din amandoi, nici pentru
ηοί , nici dupa ηοί , de~i dupa ηοί ~ί pentru ηοί a coborat ιη mod
fiintial , unindu-se cu firea noastra dupa ipostas ~ί ffιcandu-se

ca ηοί pentru ηοί, lnsa fiind nascut numai din Tatal nu numai
tnainte noastra, dar ~ί tnaintea veacurilor. Deci ~ί Duhul Sflint
a fost tήmίs fiintial ιη zile din urma de la amandoi, daca vrei
se ~ί revarsa de la ace~tia doi, caci a fost numit apa cea vie
(Ioan 7, 38) ~ί "Ioan boteza cu apa, νοί, zice Domnul, veti fi
botezati cu Duh Sfiint"(Fapte 1, 5). Cum s-ar fi botezat, daca
nu s-ar fi revarsat apa cea vie?

64. Deci se revarsa fiintial (real) pentru ηοί ~ί dupa
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(64.) Έκκέχυται τοίνυν ούσιωδωτ δι' ήμας και μεθ'

ήμας αύτο γαρ έφανερώθη δι' έαυτοϋ την θείαν δύναμιν

παρέχον, άλλα και πάρεστιν άει ούσιωδω; ήμϊν, πάντως δε

και καθ' ύπόστασιν, καν ήμειςτηςουσίαςη τηςύποστάσεωι:;

ηκιστα μετέχωμεν, άλλα της χάριτος. 'Εκπορεύεται δε o~
προ ήμων μόνον, άλλα και προ των αίώνων άναιτίως

έκ μόνου του Πατρός. Ό δε της έκκλησίας έν ταύτω

και θεμέλιος και κοουφαϊο; Πέτρος και αύτή; της παρ'

άμφοτέρων έκχύσεως του άγίου Πνεύματος διαφοοαν

έγνώρισεν ήμιν- «την γαρ έπαγγελίαν του Πνεύματος

ό Υίο; λαβών, φησί, παοα του Πατρός, έξέχεε τοϋτο Ο

νυν ύμεϊ; βλέπετε και άκούετε», αντικρυς έκείνην λέγων

τοϋ κυρίου και διδασκάλου την φωνήν: «Οταν δε έλθη ό

παράκλητος, ον έγω πέμψω ύμιν παοα τοϋ Πατρός».

'Εκχεϊται τοιγαροϋν ήμϊν το Πνεϋμα παοα τοϋ

Πατοο; ώς και έαυτοϋ, παοα δε τοϋ Υίοϋ ώς παοα τοϋ

Πατοο; λαμβάνοντος. "Ωστε, ουκ έξ έαυτοϋ μεν εχει το

Πνεϋμα ό Υίότ, ούδε δια του Υίοϋ την ϋπαρξιν το Πνεύμα

εχει, άλλ' έξ έαυτοϋ εχει ό Πατήρ, έξ έαυτοϋ άμέσως

έκπορευόμενον άναιτίως και προαιωνίως άλλα και έκ

της ίδίας ήμιν, φησιν ό Ύίός, τοϋτ' άναπηγάζει φύσεως,

είκότως και παναληθως ' μία γαρ φύσις τοις τρισι και

φυσικως ενεισιν άλλήλοις. Και όσάκις ό θεόφρων ο{iτος

Κύριλλος έκ της ουσίας του Ύίοϋ το Πνεϋμα λέγει, το

όμοούσιον παρίστησιν, άλλ' ουκ αιτιον ε1να.ι τον Ύων

τοϋ Πνεύματος. Έπει και προς τους άντιλέγοντας τφ

όμοουσίφ τα τοιαϋτα γέγραφεν· ϋδωρ μεν γαρ ζων

καλειται το Πνεϋμα το αγιον και πηγή έστι τούτου τοϋ

ϋδατος ό Πατήρ, ος δια τοϋ προφήτου περι των 'Ιουδαίων

λέγει' «έμε έγκατέλιπον πηγην ϋδατος ζωντος και ωρυξαν

έαυτοις λάκκους συντετριμμένους».
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ηοί caci s-a aratat ca unul ce daruie~te ρήη sine puterea
du~nezeiasca, dar ~ί ca unul ce este cu adevarat ρuruή cu ηοί
fίintial , negre~it ~ί ca ipostas, de~i υοί nu ne 'imparta~im deloc
de fίinta sau ipostasullui , ci de har'69.

ΕΙ purcede nu numai 'inainte de υοί , dar ~ί mai 'inaintea
νεεουτίίοτ rnra cauza numai din Tatal. Cel ce este Ιτι acela~i

timp ~ί temelia ~ί varful Βίεσίοίί , Petru, ne-a tacut οιιαοεουτέ

noua aceasta deosebire, anume cea a revarsarii Duhului Sffint,
caci zice : "primind de la Tatal fagίiduinta Duhului, Fiul L-a
revarsat pe Acesta pe care acum νοί vedeti ~ί ~uziti" (Εεριε

2, 33), spunand la fel ca ~ί cuvantul acela al Invatatoruluι :

"cand va veni Mangaietorul, pe care eu 'il νοί tήmίte voua de

la Tatal"(Ioan 15, 26) .
Ρτίτι urmare, se revarsa peste τιοί Duhul de la Tatίil ,

precum ~ί de la sine, iar de la Fiul ca unul ce-l Ρήme~te de
la Tatίi1670 . Astfel, Fiul nu-l are pe Duhul din sinele sau, nici
Duhul nu 'I~ί are existenta ρήη Fiul , ci din sinele sau 'il are
Tatal, din sinele sau purcezandu-l direct, rnra de cauza ~ί
mai 'inainte de veacuή . Dar, spune Sffintul 'Ιη mod justifίcat

~ί foarte adevarat, 'il revarsa noua pe Acesta ~ί Fiul din fίrea

lui 'insa~i , pentru ca fίrea dumnezeiasca este 'Ιη Trei ~ί Ace~tia
coexista unul 'Ιη celalalt 'Ιη mod fίintial. ~ί de fίecare data cand
acest cugetator de Dumnezeu, Chίήl, spune ca Duhul este din
fίinta Fiului , ne aratίi deofίintimea ~ί nu faptul ca Fiul este
cau~atorul Duhului, fίindca toate acestea le-a scήs catre cei ce
sunt 'imΡοtήva deofίintimii, caci apa cea vie este numit Duhul,
iar izνorul acestei ape este Tata1671, care graie~te ρήη proorocul
despre Iudei : "pe Mine, izvorul vietii celei νίί m-au parasit ~ί

~ί-au sapat gropi (ffintani) sparte"(Ier. 2, 13).
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(65.) Πηγή έστι τούτου του ϋδατο; και ό γίός,

καθα και ό Χρυσόστομος περι του βαπτίσματος γράφων,

«δείκνυσι, φησίν, έαυτον ό σωτηο πηγην ζωης και υδωρ

ζων το Πνεύμα το αγιον». Άλλα του ϋδατο; τούτου πηγην

ε1ναι δείκνυσιν ό Χοιστο; και αύτο το Πνεύμα το άγιον­

«ό πιων γάρ, φησίν, έκ του ϋδατο; 0-0 έγω δώσω αϋτω,

ού μη διψήση είς τον αίώνα άλλα το υδωρ δ έγω δώσω,

δηλαδή το Πνεϋμα το άγιον, γενήσεται αύτώ πηγή υδατος

άλλομένου είς ζωήν αίωνιον»,

"Εστίν οιίν και ό Πατηο και ό Υίο; και το Πνευμα

το άγιον όμοϋ πηγη του ζωντος ϋδατοξ, τουτέστι της θείας

χάριτος και ένεργείας του Πνεύματος «την χάριν γαρ του

Πνεύματος ή γραφή, ό Χρυσόστομός φησι Πατήρ, ποτέ

μεν πυρ, ποτέ δε ϋδωο καλεϊ, δεικνϋσα δτι ούκ ούσϊασ

έστϊ ταυτα όνόματα, άλλ' ένεργεία~. Ού γαρ έκ διαφοοων
οϋοιων συνέστηκε το Πνεϋμα το αγιον, άόρατόν τε και

μονοειδέξ ον. «Άλλ' έκ της θείας φύσεως, φασί, και αύτή;

της του γίου άναπηγάζει το Πνευμα το αγιον». "'Έστω

δή, εί βούλεσθε, και κατα την ά'ιδιον υπαρξιΥ' πηγάζει

γουν έκ της θείας φύσεως, άλλα καθ' ύπόστασιν μόνην

την πατρικήν. Διο ούδεις ούδέποτε των άπ' αίωνος

εύσεβων θεολόγων έκ της "ύποστάσεως ε1ναι του γίου το

Πνευμα ε1πεν, άλλ' έκ της του Πατρος ύποστάσεως έκ δε

της φύσεως του γίου και φυσικως ε1ναι έξ αύτου ειπερ

τις φαίη, άλλ' ώς μιας και της αύτης φύσεως ουσης του

Πατρος και του γίου.

Ο/Ινα γαρ κατ' αύτον ειπω τον θεΙον Κύριλλον, ώς

αύτος Προς ΟΕρμείαν γράφει, «ούχ ετερος αν ό γίος ε1ναι

νοοΙτο παρα τον Πατέρα, δσον είς ταύτότητα φυσικήν,

πάντως δε και το Πνευμα το αγιον», ώς και περι τούτου

ό αύτος έξηγούμενος έκεΙνο το εύαγγελικόν, «ού γαρ
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65. Izvor al acestei ape este ~ί Fiul, a~a cum Stantul Ioan
Gura de Aur zice, scήίnd despre Botez : "Mantuitorul se arata
pe sine ca izvorul vietii ~ί pe Duhul Sfant ca apa cea vie"672.
Insa, Ητίειοε 11 arata pe insu~i Duhul Stant ca izvor a acestei
ape, caci zice: "cel ce bea din apa pe care eu ο νοί da, nυ va
Inseta ιn veac, caci apa pe care eu ο νοί da, adica Duhul Stant,
se va face izvor de apa curgatoare spre viata ve~nica"(Ioan 4,
14).

Tatal ~ί Fiul ~ί Duhul Stant sunt impreuna izvor de apa
vie, adica izvor al harului dumnezeiesc ~ί al lucrarii Duhului,
caci zice ΡaήnteΙe Ioan Gura de Aur: "Stanta ScήΡtura

nume~te harul Duhului cand foc, cand apa, aratand ca aceste
numίή nυ sunt ale fiintei, οί ale lucrarii"673. Caci Duhul Stant,
fiind nevazut ~ί monoid674, nυ este alcatuit din dίfeήte naturi.
Insa, zic ei, Duhul Stant se revarsa din firea dumnezeiasca a
Fiului . Adica, daca ντοιί, se revarsa din firea dumnezeiasca ~ί

ca existenta ve~nica, dar numai din ipostasul Tatalui. De aceea,
niciodata nici υnυΙ dintre teologii drept-credincio~i din veac
nυ a spus ca Duhul este din ipostasul Fiului, ci din ipostasul
Tatalui. Ar spune cineva ca este din fiinta Fiului ~ί este din el
ιn mod fiintial, dar numai ρήn faptul ca fiinta Tatalui ~ί a Fiului
este una ~ί aceea~i "

Dar ca sa spun conform dumnezeiescului ChίήΙ, a~a

cum acesta scήe catre Ermias : "nu ar putea fi conceput Fiul
altul decat Tatal din punct de vedere al identitatii fiintίale,

negre~it ~ί Duhul Silint"675 sau a~a cum el insu~i explicand
acea spusa evanghelica "nu va grai de la EI"(Ioan 16, 13),
zice:. "Duhul Stant nυ este nimeni altul decat Fiul din punct de
vedere al identitatii fiintiale"676. Dupa marele Dionisie, Izvorul
vietii este fiinta dumnezeiasca, care se revarsa ιn sine, sta ιn

sine ~ί este indumnezeita ρήn sine"677.
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λαλήσει άφ' έαυτοϋ », φησίν, «ούδεν ετερον παοα τον υίον

ύπάρχει το πνεϋμα το άγιον, δσον είς ταυτότητα φύσεωο-,

«Πηγη δέ έστι ζωης, κατά τον μέγαν Διονύσιον, ή θεία
" ~f!'" " ... ~,f! _f! - ... ~,

φυσις εις εαυτην χεομενη και εφ εαυτης εστωσα και αει

δι' έαυτη; θεωμένη».

(66.) Άλλ' ούκ εστι, φασίν, έκ της ούσίας τοϋ υίοϋ
"!' .... - ... ~ -(! " ~ _ ... ~
ειναι το πνευμα και εκ της υποστασεως αυτου μη ειναι:

., .... (! t!, _...." ~ ....

ου γαρ συνοοώσιν, ως, οταν τι μιας μεν ουσιας η και

ύποστάσεως, το έξ έκείνης της ούσίας εχον όπωσδήποτε

την υπαρξιν και έκ της ύποστάσεως έκείνης ταύτην εχει,
... ., , ~... 7' ., - (! " ." ~

και αντιστροφως ο γαρ αν εκ της υποστασεως εκεινης η

και έκ της ούσίας έκείνης έστίν.

"Οταν δέ τι μιας μεν ούσίας η, ού μιας δε

ύποστάσεως, άλλα πλειόνων, το έκ της μιας έκείνης ούσίας

ούκ έκ των λοιπών αύτή; ύποστάσεών έστιν, άλλ' έκ μιας

τινος αύτων. 'Επεϊ γοϋν ή άνωτάτω και ποοσκυνητη

τριας ήμϊν μία φύσις έστϊν έν ύποστάσεσι τρισίν, ούχι

το έκ της ούσίας την ύπόστασιν εχον έκ των ύπολοίπων

ύποστάσεών έστιν, άλλ' έκ μιας τινος αύτων, δηλαδη της

πατρικης έκ ταύτης γαρ μη εΙναι ούκ ένδέχεται, ούκοϋν

ούχι και έξ έτέρας, άλλ' έκ μόνης, ειπερ έκ μιας.

Και τοϋτο δηλον άπο των άνθρώπων' εκαστος

γαρ ήμων έκ της ούσίας μεν εστι τοϋ Άδάμ, ούκ εστι δε

και έκ της ύπο-στάσεως αύτοϋ, διότι μία μεν ούσία των

άνθρώπων νϋν, πολλαι δε ύποστάσεις. Άνθρωπίνης δε

την άρχην μιας ουσης ούσίας τε και ύποστάσεως, της τοϋ

'Αδάμ, έκ της ούσίας τοϋ Άδαμ ή Ευα ο-Οσα, και έκ της

ύποστάσεως έκείνου ην. Άλλα και πριν τον Κά'ίν εΙναι,
μιας ουσης άνδρικης ούσίας τε και ύποστάσεως, έκ μιας

καΙ της αύτης ό Κά'ίν άνδρικης ούσίας τε και ύποστάσεως

ύπηρχε, τοϋ Άδάμ' δυοϊν δε άνδρων ηδη καθ' ύπόστασιν
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. 66. Dar, spun ei, Duhul nu poate fi din fiinta Fiului ,
tara sa fie ~ί din ipostasul Lui, caci nu νΜ ca, atunci cand ceva
este al unei fiinte sau al unui ipostas, cel ce ι~ί are existenta din
acea fiinta ο are ~ί din ipostasul acela ~ί invers. Atunci cand
ceva este al unei fiίηte-ηatuή ~ί nu al unui ipostas, ci a mai
multe, ceea ce este din acea fiinta-natura nu este ~ί din celelalte
ίροειεευτί, ci numai dintr-unul din acestea. Deci, lntrucat
preatnalta ~ί tnchinata Treime este ο fiinta Ιτι trei Ιροετεειιιί ,

cel ce are ipostasul din fiinta nu este din celelalte ίροειεευτί, ci
numai dintr-unul din ele, adica din cel al Tatalui, pentru ca nu
este posibil sa nu fie din acesta. Ριίτι urmare, nu numai ca nu
este din altul, ci din el singur, de vreme ce este dintr-unul.

~ί acest lucru este νizibil la oameni, deoarece fiecare
din ηοί este din natura lui Adam, dar nu este ~ί din ipostasul
lui, pentru ca una este natura oamenilor acum, dar multe sunt
ipostasurile. Existand lnsa la tnceput numai ο natura ~ί un
singur ipostas, allui Adam, iar Eva fiind din natura lui Adam,
lnseamna ca ea a [ost ~ί din ipostasul aceluia. Dar ~ί ρθηΙΙ sa
fie Cain, existand numai ο natura ~ί un ipostas barbatesc, Cain
~i-a luat existenta dintr-una ~ί aceia~i natura barbateasca, dintr­
unul ~ί acel~i ipostas barbatesc, cel ~ί cea a lui Adam. Acum
tnsa, existand doi barbati ca ίΡοstasuή, lnseamna ca fiul lui
Cain, Enoh, ~i-a luat existenta din natura lui Adam, dar nu ~ί

din ipostasullui, ci numai din cel allui Cain.
Deci cei ce cugeta "latine~te", dezvoltand ideea ca

Duhul este ~ί din ipostasul Fiului, de vreme ce se teologhise~te

_________ --_ο
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τελούντων, ότου Κάϊν 'Ενώχ έκ της ούσίας μεν ύπήοχε

του Άδάμ, αλλ' ούχι και έκ της ύποστάσεως αύτοϋ, αλλ'

έκ μόνης της του Κάϊν.

Οί γοϋν λατινικω; φοονοϋντε; διατεινόμενοι και

έκ της ύποστάσεως είναι του Υίοϋ το Πνεϋμα, είπερ είναι

θεολογεϊται έκ της φύσεως, πλην του θείου Πνεύματος,

μίαν είναι δείκνυνται φοονοϋντε; ώσπεο ούσίαν οϋτω

και ύπόστασιν έπι Θεοϋ, τον Πατέρα τελέως άθετοϋντε;

και τον Υίον είναι μόνον καθ' ύπόστασιν δεικνύντες και

το Πνευμα το άγιον έκ μόνου του Υίοϋ την ϋπαρξιν εχειν

παοιστωντεο .
(67.) Εί τις σΟν έκ της φύσεως ακούων του Υίοϋ το

Πνεϋμα, έκ της ύποστάσεως νοεϊ, όμοϋπόστατον ποιεϊ τφ

Πατοϊ τον υίόν, έπειδήπερ όμοούσιος 11 και την διαφοοαν

και την διάκρισιν καν τη θεία φύσει, αλλ' ούκ έν μόναις

ταΤς τοιοϊ θείαις ύποστάσεσι νοεϊ, μη προς τοϊ; αλλοις

και του Χρυσοστόμου θεολόγου διδάσκοντος άκούων,

«ώς ή μεν των θείων ύποστάσεων διακοιτικη τάξις, τοϊ;

άγίοις καθέστηκε γνώριμος , ή δε φύσεων διακριτικη έπι

της άγίας τριάδος απόβλητος». «Ού γαρ έμερίσθη ή ούσία

απο του Πατρος είς υίό:ν , προς τας κανονικάς φησιν ό

μέγας Βασίλειος, ούδε ρυεισα έγέννησεν».

Τοιγαρουν ε-Ο αν εχοι λέγειν ούκ έκ της ύποστάσεως

του γίου, αλλ' έξ αύτου φυσικως κακ της ούσίας του γίου

το Πνευμα , δια το του γίου προς τον Πατέρα όμοούσιον

και της του θείου Πνεύματος προς τον Πατέρα και τον

γίον όμοουσιότητος έντευθεν δεικνυμένης, αλλ' ούχι της

διαφόρου έκ του Πατρος ύπάρξεως του Πνεύματος, ίσον

δέ έστιν είπεΤν και έκ της ούσίας του γίου το Πνευμα δια

την όμοουσιότητα, και δτι της αύτης έστιν ούσίας τφ γίφ

το Πνευμα. Έκ δε της του γίου ή όμοουσιότης δείκνυται
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ca este din natura Ιυί, Ίη afara de Duhul dumnezeiesc, s-au
aratat ca υηίί care cugem ca Ίη Dumnezeu, a~a cum exista ο

singura natura-fiinta, tot a~a exista ~ί υα ipostas , anulandu-l
total pe Tatal ~ί aratandu-l pe Fiul ca υτιυ! ce exista numai dupa
ipostas ~ί pe Duhul Sfiint ca ιιτιυ! ce-~i are existenta numai din
Ρίυl.

67, Daca cineva auzind ca Duhul este din fiinta Fiului,
'InteIege ca este din ipostasul Lui, atunci 'il face pe Fiul de υτι

ipostas cu Tatal, deoarece este deofiinta cu ΕΙ sau chiar daca
concepe diferenta sau distinctia Ίη fiinta dumnezeiasca, τιιι ο

concepe numai Ίη cele trei ίροειεειαί dumnezeie~ti , tara sa ia Ίη

considerarea Ίη afara de aJtii ~ί pe teologul Ioan Gura de Aur,
care 'Invata ca "randuiala distinctiei ίροειεειαίίοτ dumnezeie~ti

a fost οιιυοεουτε de Sfintii Ρaήnti, iar cea a fiήΙοr Ίη Sfiinta
Treime a fost respinsa"678. "Caci αιι s-a 'Impartit fiinta de la
Tatal la Fiul - spune Sfiintul Vasile cel Mare catre monahi­
nici αυ a nascut ρτία curgere"679.

Ρτίυ urmare, ar putea cineva sa spuna Ίη mod corect ca
Duhul ηυ este din ipostasul Fiului , ci din cel al Tatalui fiintial ~ί

din fiinta ΡίυΙυί, datοήta deofiintimii Fiului cu Tatal, de vreme
ce arata aici deofiintimea Duhului Sfiint cu Tatal ~ί cu ΡίυΙ, 'lnsa
ηυ arata existenta Duhului dίfeήta fata de Tatal. Este tot una a
spune ca Duhul este din fiinta Fiului datοήta deofiitimii cu a
spune ca Duhul are aceea~i fiinta cu Fiul. Deofiintimea Duhul se
arata din faptul ca este din fiinta Fiului , ca una ce este mai clar
aratata, vestita mai 'lnainte ~ί mai 'lnainte 'Incredintata. "Fiul are
Ίη sine Ίη mod fiintial Ίηsu~ίήΙe ΡrΟΡήί ~ί deosebite ale Tatalui,
trecand la Fiul Ίη mod fiintial 'insu~irea Nascatorului"680, adica
ηυ 'insu~irile ipostatice ΡrΟΡήί ale Tatalui - caci ηυ are nici
'insu~irea de a fi fara de 'Inceput, nici pe cea de a fi nenascut,

ι

ι

Ι

Ι

Ι

Ι

Ι
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του Πνεύματος ώς φανερωτέρας και προκατηγγελμένης

και προπεπιστωμένης «εχει τε ό Υίο; φυσικω; εν έαυτώ

τα του Πατοο; ίδια και εξαίρετα, διαβαινούσης είς

αϋτον φυσικω; της του γεννήσαντος ίδιότητο;»: ού τα

ύποστατικα Ιδια του Πατοο; και εξαίρετα - οϋδε γαρ

το άναοχον εχει και άγέννητον Τι το γόνιμον - άλλα τα

φυσικα και Ιδια της του Πατοω; φύσεως αύχήματα, απερ

εχει φυσικω; και το Πνεϋμα το αγιον.

(68.) Και τοϋτο δια πολλή; ποιούμενος σπουδή;

ό θεϊος Κύριλλος, το μηδένα παραχθέντα δοξάζειν εκ της

ύποστάσεως του γιου το Πνευμα το αγιον, εκ της φύσεως

αύτοϋ και φυσικω; και κατα φύσιν όσάκις λέγει, το πνεϋμά

φησι το αγιον και εκ της φύσεως αϋτοϋ πηγάζειν, καθ' ην

ό αύτά; έστι μετα Πατρός, άλλ' οϋδαμοϋ των λόγων εκ της

ύποστάσεως και τα Ιδια του Πατοο; εχειν αύτον φυσικω;

τε και οϋσιωδω; και κατα φύσιν άει θεολογεϊ,

Και συκοφαντηθει; γαρ ώς και εκ της ύποστάσεως

του Υίοϋ δοξάζων την ϋπαρξιν το Πνεϋμα εχειν, τοϋτ'

αύτο δτι συκοφαντεϊται ίσχυρίσατο , ίδιον του Υίοϋ και

ουκ άλλότριον είναι το Πνεϋμα διατεινάμενος, άλλ' ουκ
εκ του γιου. Και τοϋτ' άνάγραπτον κεϊται προς Λατίνων

περιφανη τε και ,λαμπρc>ν ελεγχον' οι παρ' <1ν εδει

μάλλον άποσχέσθαι της κακονοίας, εκ τούτων ενάγεσθαι

δικαιουσιν είς το μη τον Πατέρα μόνον, άλλα και την

του γιου ύπόστασιν αίτίαν εΊναι κακως νομίζειν της

του θείου Πνεύματος ύποστάσεως. Ό δε λέγων εΊναι εκ

της του γΙου ύποστάσεως το Πνευμα, δια το είπεϊν τον

θεϊον Κύριλλον διαβαίνειν φυσικώς είς τον γΙον την του

γεννήσαντος ίδιότητα, παρ' αυτου του θείου Κυρίλλου

εντρεπέσθω, γράφοντος εν Θησαυροϊς «πως ουκ εσται το

Πνευμα Θεός, δλην εχον εν έαυτφ ουσιωδως την ίδιότητα
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nici pe cea de a na~te - ci cele de lauda ρτορτί! ~ί fiintiale ale
fiήί Tatalui, pe care le are Ιτι mod fiintial ~ί Duhul Sfiint.

68. De acest lucru s-a preocupat cu multa seήΟΖίtate

dumnezeiescul ChίήΙ ~ί, pentru ca nimeni sa nu ajunga sa
creada ca Duhul Sfiint provine din ipostasul Fiului , ~ί de
fiecare data cand spune ca este din fiinta lui sau ιη mod fiintial
sau dupa fiinta, el zice ca Duhul Sfiint izνora~te ~ί din fiinta

lui, ρήη care ellnsu~i este tmpreuna cu Tatal, dar ιη nici unul
din cuvinte nu se afirma ca izνora~te din ipostasul Lui. Tot el
teologhise~te ca acesta le are ρυτιιιί pe toate cele ale Tatalui Ιτι

mod firesc ~ί fiintia1 ~ί dupa fire.
Atunci cand a fost calomniat ca este de parere ca Duhul

ι~ί are existenta din ipostasul Fiului, chiar a afirmat ca este
calomniat, sustinand ca Duhul este ρτορτίιι Fiului ~ί nu stra~n,
dar nu provine din Fiu1681. Aceasta constituie ο martuήe scnsa
pentru ο combatere a "latinilor" stralucit~ ~ί foa~e cla~a ~entn:
toti. Pomind de la aceste cuvinte, ace~tla trebula mal blne sa
se' tndeparteze de gandirea cea rea, decat sa-~~ lndreptate.asc~
parerea lor gre~ita ca nu numai Tatal, dar ~ί ιpostasul Flulul
este cauza dumnezeiescului Duh. Cel care afirma ca Duhul
este din ipostasul Fiului, pe baza spuselor Sfiintului ChίήΙ ca
lnsu~irea Nascatorului trece ~ί la Fiul ιη mod fiintia1682, sa fie
ru~inat de dumnezeiescul ChίήΙ, care scήe ιη Tezaure: "cum
nu va fi Duhul Dumnezeu, de vreme ce are ιη sine fiintial
lnsu~irea Tatalui ~ί a Fiului, al carui este ~ί Duh ~ί ΡΓίη Fiul este
lmparta~it creatiei"?683 . Caci, conform gandirii lor pe c~r~ a~

dobandit-o pe baza teologiei Ρurtatοήlοr de Dumnezeu Panntl,
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τοϋ Πατοο; και τοϋ Υίοϋ, 01) και πνεϋμά έστι, δι' Υίοϋ τη

κτίσει χορηγούμενον»; Κατα γαρ την αϋτων σύνεσιν, ην

εν ταϊς των θεοφόρων κέκτηνται θεολογίαις, το Πνεϋμα

γεννητόν τε άμα και γεννήτωρ εσται' 01) τί αν άκουσθεϊη

καινότερον;

(69.) Άλλα ταϋτα μεν ώσπερ εκ περιουσίας

ήμϊν άοτϊω; ειρηται προς τοϊκ διατεινομένους εκ τηζ

ύποστάσεως είναι τοϋ Υίοϋ το Πνεϋμα, έπειδήπεο ε~
της φύσεως εΙρηται. Ό γαρ θεϊος Κύριλλος ένταϋθ' ήμϊν

άναπηγάζειν εκ της φύσεως ού την φύσιν φησϊ τοϋ

Πνεύματος, ούδε την ύπόστασιν, άλλα την ένεογειαν, ητις

άναπηγάζει, κατά τον Δαμασκηνόν θεολόγον, εκ μιας

τρισυποστάτου φύσεως. "Ότι μεν γαρ ακτιστός έστι και

ή της θείας φύσεως ενέργεια και δτι φυσιπη και ούσιώδης

λέγεται, παραστήσει δι' όλίγων και ό μέγας Άθανάσιος

εν τοϊς Κατα Μακεδονίου γοάφων: «ού κατα άλλην και

άλλην πρόνοιαν ό Πατηο και ό γίος εργάζεται, άλλ« κατα

μίαν και την αϋτην ούσιώδη τfις θεότητος ένέογειαν».

"Οτι δε ούκ εκ μια; τινος των ύποστάσεων,

αλλ' εκ της τρισυποστάτου φύσεως ή τοιαύτη ενέργεια

πηγάζει προσμαρτυρείτω -και ό μέγας Διονύσιος γράφων

εν κεφαλαίφ τετάρτφ της Περι της ούρανίου ίεραρχίας

βίβλου' «πάντα μετέχει προνοίας εκ της παναιτίου

θεότητος εκβλυζομένης». "Οτι δε Πνεϋμα ενταϋθα ό θεϊος

Κύριλλος εκ τοϋ Πατρος και τοϋ γίοϋ διδόμενον ήμϊν ού

την φύσιν φησιν ούδε την ύπόστασιν τοϋ Πνεύματος, αλλα

την ακτιστον αύτοϋ και φυσικην χάριν και ενέργειαν,

σαφες δεϊγμα προς τοϊς αλλοις και το μνησθηναι της εν

τφ εύαγγελίφ τοϋ προδρόμου και βαπτιστοϋ περι τοϋ

Χριστοϋ φωνης, της ούκ εκ μέτρου δίδοσθαι λεγούσης

παρα τοϋ Πατρος το Πνεϋμα τφ γίφ. 'Ιωάννης γαρ ό
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Duhul va fi ιη acela~i timp ~ί nascut ~ί nascator. Este posibil sa
fi auzit cineva ceva mai αοιι decat ειέι?

69. insa, aceste cuvinte s-au spus de catre τιο! din bel~ug

catre cei care sustin ca Duhul este din ipostasul Fiului, pentru
ca s-a spus ca este fiinta Ιυί . Dumnezeiescul ChίήΙ ne spune
noua aici ca se revarsa peste ηοί din fiinta, ιιιι fiinta Duhului,
nici ipostasul Ιυί, ci lucrarea Ιυί684, care se revarsa, dupa
teologul Damaschin, dintr-o singura fiinta ιη trei ίΡοstasuή685.

Faptul ca lucrarea fiintei dumnezeie~ti este necreata ~ί este
numita naturala ~ί fiintiala686, ιιί-Ι arata ϊυ ριιτίιιε cuvinte ~ί

Sflintul Atanasie cel Mare ιη cuvintele Ιυί Catre Mαcedonie

unde εοτίε: "nu lucreaza Tatal ~ί Fiul dupa ο pronie dίfeήta, ci
dupa una ~ί aceea~i lucrare fiintiala a dumneΖeίήί"687.

Faptul ca aceasta lucrare ου izνora~te numai dintr­
ιιιιιι] din ίροετεευτί, ci din fiinta cea ιη trei ίροειεευτί, sa-l
martuήseasca ~ί marele Dionisie, care εσίε ιη capitolul ιν a
caf!ίi Despre ierαrhiαcereαsca: "toate seimparta~esc de pronia
care izνora~te din dumnezeirea cea atotcauzatoare"688. Faptul
ca aici dumnezeiescul ChίήΙ zice ca Duhul ne este dat noua
din Tatal ~ί din Fiul, ηυ fiinta Ιυί, nici ipostasullui, ci harul ~ί

lucrarea fiintei Ιυί, este intarit dincolo de altele ~ί de exemplu
elocvent ~ί de faptul ca aminte~te de cuvantul Sflintului Ioan,
inainte Mergatorul ~ί Botezatorul, din Evanghelie despre
Hήstos, care spune ca Duhul ηυ-ί este dat Fiului de la Taml
cu masura (Ioan 3, 34). intr-adevar Sffintul Ioan Gura de Aur,
explicand acest loc al Evangheliei dupa Sflintul Ioan Teologul,
zice: "aici nume~te Duh, lucrarea, caci ηοί toti am Ρήmίt

cu masura lucrarea Duhului, Acela insa a Ρήmίt-ο Intreaga .
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χρυσορρήμων , το χωρίον τοϋτο του κατά τον θεολόγον

'Ιωάννην ευαγγελίου έξηγούμενος, «πνεϋμα, φησίν ,

ένταϋθα την ένέργειαν λέγει· πάντες γαρ ήμεΤς μέτρφ την

ένέργειαν του Πνεύματος έλάβομεν, έκεΤνος δε όλόκληρον·

ε ι δε ή ένέργεια αύτοϋ άμέτρητος, πολλώ μάλλον ή ουσία».

Οϋτω πάντα νικζ't της των παρ' ημών είοημένων άληθείας ή

δύναμις, εύποοϊω; άφοομην ποιουμένη τας ύμων άπορίας

και δι' έαυτη; ώς δια μιας τινος εύθεϊαξ πληθο; σκολιών,

έτεροκλινεΤς άπελέγχουσα γραμμάς. Ταύτη τοι των μεν

γραφικώς προβαλλομένων αλις.

(70.) 'Επεϊ δε ου μόνον τοϊ; λογίοις οί Λατϊνοι

χοωνται καθ' ημών, μάλλον δε καθ' έαυτων, άλλα και

διανοήμασιν οίκεϊο«; φέρ' Ιδωμεν το άναμφίλεκτον

αϋτοϊ; δοκοϋν, φ και τ' άλλα συνδιαρρυήσεται λυθέντα,

μάλλον δε και το παρωνύμως άπο της διανοίας λέγεσθαι

στερήσεται, αδιανόητα δειχθέντα· κατα μέρος γαρ ταϋτ'

έπεξιέναι ουκ άνάγκη. Και ταϋθ' ήμϊν άρτίως οίς πέρα

του μετρίου μηκύνειν ηκιστα προηρημένοις, δμως εις

μηκος έκτέταται ό λόγος, ταϊς αυτών έξ άγνοίας άπορίαις

συμπαρεκτεινόμενος.

Άλλα τί το δοκουν αυτοΤς άκράδαντον της

δυσσεβείας ερεισμα; παν, φησί, το έκπορευόμενον εκ τινος,

διά τινος έκπορεύεται και οϋτως έπι πάντων έστί, καν μη

ρήματι ό λέγων έπισημαίνηται· το δ' α-Ο διά τινος, και έξ

έκείνου δι' 0'0 έστι λέγεται· δια τίνος ο-Ον έτέρου , ει μη δια

του Υίου το Πνευμα; Σαφες ουκουν το περαινόμενον, δτι

δια του Υίου και έκ του γίου το Πνευμα έκπορεύεται.

Τί ο-Ον ήμεΤς προς ταυτα; ου την 'δ ια' μεν αυτοΤς

δώσομεν, την δε :έκ~άπαγoρεύσoμεν, δ πολλοι πεπόνθασιν,

άγνοουντες δ πεπόνθασι. ΤΟ γαρ δια στόματος, και έκ

στόματος σαφώς προφέρεται. Και τφ Ία/β «δια νεφέλης»
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cu masura lucrarea Duhului , Acela iΏsa a ρτίπιίτ-ο Illtreaga.
Daca lucrarea acestuia este nemasurata, cu mult mai mult este
fiίπta"689.

Astfel, puterea adevarului spuselor noastre le biruie~te

pe toate ~ί devine υπ punct de reper pentru a pne calea cea
buna fata de πeΙamuήrίΙe voastre ~ί de la sine sunt Illdreptate
acele Ιίπίϊ gre~ite, ca ~ϊ cum ο muIιίme de Ιϊπϊί strambe ar fi
rectificate ρτίυτι-ο linie dreapta. Fire~te, sunt destule cele spuse .
mai sus refeήtοare la argumentele lor εοτίριυιίειίοο .

70: Dar, Intrucat "latinii" πυ folosesc numai cuvintele
acestea ϊωροαίνε noastra , mai bine zis Ιαιροιιίνε lor Iπ~ί~ί, ci
~ί cugetaή de-ale lor ΡΓΟΡΓίί, sa analizam ceea ce pare acestora
indubitabil (imbatabil), Impreuna cu care VΟΓ pica ~ί celelalte
conexiuni, mai bine zis VΟΓ fi ρτίνειε de numele de cugetaή ,

de vreme ce VΟΓ ~ί aratate a fi Ιιιοωτί absurde, pentru ca πυ

este nevoie sa fie analizate fiecare ΙΠ parte . ~ί, de~i πυ am σοτίτ

sa mai lungim deloc cuvantul nostru peste cele ce am spus
mai Inainte, τοτυεί a fost lungit destul ουνέαιιιί Ιπ functie de
πeιπιeΙegeήΙe lor provocate de ne~tii I!ta .

Dar care este dupa parerea lor fundamentul neclintit
al credintei gre~ite? Tot ceea ce purcede din cineva - spune ­
purcede ~ί ρήπ cineva ~ϊ a~a se Illtampla pentru toate ΙucruήΙe,

de~i cel care vorbe~te πυ ο consemneaza ΙΠ cuvinte . De altfel,
ceea ce este ρήπ cineva, se poate spune ~ί ca este din acela
ρήπ care se spune ca este. Ρήπ cine altcineva este Duhul , daca
πυ ΡΓίπ Fiul? A~adar, concluzia lor este clara, anume ca Duhul
purcede ρήπ Fiul ~ϊ din Fiul.

Ce vom spune ποί fata de acestea? Νυ le vom da
ΡreΡΟΖψa "ΡΓϊπ" ~ϊ vom interzice pe "din", lucru pe care mu1ti
l-au patit, ne~tiind ceea ce au patit. Caci Ιπ mod clar ceea ce se
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γέγραπται λαλήσας ό Θεό; και αύθ«; «εκ τού νέφου;»,

'Αλλ' ούδ' επι των κτιστών και κατα φύσιν έκπορευομένων

το διά τινος οϋ συννοήσομεν και μη λεγόμενον. Ού μην

δια τούτο τοϊξκατα φύσιν τα ύπερ φύσιν όμοιωσομεν:

άπόκριναι γαρ δή μοι ό έμβατεύων aμη έώρακας ούχι και

πας Υίο; εκ τινος γεννώμενος διά τινος γεννάται και οϋτωτ

έπϊ πάντων εχει, καν μη ρήματι ό λέγων έπισημαίνηται;
~Αρ' ο1:ιν δια τούτο και την κάτω και χρονικην τού

μονογενούς ύπερ φύσιν ούσαν εκ μόνης παρθένου μητοο;

άθετήσομεν γέννησιν και την άνω εκ μόνου παρθένου

Πατοο; προαιώνιον, ζητούντες το δια τίνος τε και εκ

τ~oς κατα τας άπολουμένας σας ύποθήκας και τους

άσυλλογίστους συλλογισμούς; Οϋμενουν, άλλα δι' αύτη;

κάπι γης φανερωθείσης και την τού άγίου πνεύματος

έκπόρευσιν άμέσως ούσαν εκ Πατοο; έπιγνωσόμεθα και

την σην άποποιησόμεθα προσθήκην, ώς τοϊ; φυσικώς

διοικουμένοις τα ϋπεοφυή συντάττουσαν.

(71.) Και τούτο δε ού συννοειςότώνάνεξερευνήτων

εξεταστής, οτι το εκπορευόμενον απαν ού διά τινος μόνον,

άλλα και εις τι άει εκπορεύεται; ~H τοίνυν δώσεις ήμιν εΙς

τί προ τών αΙώνων το Πνεύμα το αγιον εκπορεύεται, και

άντι της μόνης προαιωνίόυ και σεπτης δια τούτο τριάδος

τετράδα σεβόμενος άποδειχθήση, το εξ σΟ, το δι' οΏ, το εΙς

δ και αύτο το εκπορευόμενον, Τι τούτο σού μη διδόντος

ούδ' εκεινο δεξόμεθα. Τίς γαρ ό λόγος καθ' ον, άμφοτέρων

έπομένων τφ εκπορευομένφ παντί, το μεν προσίεσθαι, το

δε μή;

Καίτοι το μεν εκ Πατρος εκπορεύεσθαι το Πνεύμα

το αγιον και εν τφ γίφ άναπαύεσθαι, και γέγραπται παρα

τών θεολόγων και πεφανέρωται εν 'Ιορδάνη τού σωτηρος

βαπτιζομένου και τούθ' οϋτως εχον όμολογούμεν, ούκ εκ
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τοειεετε ΡΓίη gura este rostit ~ί din gura. ~ί lυί Ιον se scrie ca
Dumnezeu ί-ε vorbit "ρήη ηΟΓ" (Ιον 38, 1), iar apoi iara~i se
spune "din ηΟΓ"(Ιον 40, 6). Insa nici macar fata de cele create
care "purced"690 dupa fire τιιι vom subtntelege pe "ρήη cineva",
chiar ~ί nerostit. Asta ηυ inseamna ca le vom asemana pe cele
de dincolo de fire cu cele ale firii noastre. Caci sa-mi raspunda
mie cel ce patrunde ιη cele ce τιυ vede, orice fiu ηυ este nascut
din cineva ~ί se na~te ~ί ρτίε cineva ~ί a~a se illtampla fata de
toate, de~i cel ce vorbe~te ιιιι ο consemneaza ιη cuvinte? Oare
din acest motiv vom anula na~terea pamanteasca ~ί Ιτι timp a
Celui Unuia Νέεουι, care s-a rncut dincolo de fire numai din
Maica Fecioara ~ί pe cea din νεετιίοίο care este numai din Tatal,
cercetand ceea ce este ρώι ~ί din cineva dupa ideile voastre
ratacite ~ί dupa silogismele voastre ilogice? Binetnteles ca
τιιι, ci ρήη aceasta ce s-a aratat pe pamant vom αιυοεειο,

iar purcederea Duhului Sfiint care este direct din Tatal vom
respinge adaosul tau ca ιιτιυ] ce a~eaza tmpreuna pe cele de
dincolo de fire cu cele ce sunt conduse de fire.

71. Τυ insa cel care cercetezi cele ce sunt de necercetat,
ηυ tntelegi ca tot ceea ce purcede ηυ purcede numai ρήη cineva,
dar tntotdeuna ~ί catre cineva? Sau vei spune ca Duhul Sfiint
purcede catre ηοί mai tnainte de νeacuή ~ί din acest motiv te
vei aratat ca υηυΙ ce, ιη loc de Treimea care numai Ea este
preacinstita ~ί ve~nica, cinste~te tetrada, anume cel din care
purcede, cel ΡΓίη care purcede, cel catre care purcede ~ί insu~i

cel care este purces sau daca ηυ e valabila aceasta νaήaηta ηυ

ο vom accepta nici pe cealalta. Pentru ca ρήη ce ratiune vom
accepta pe Ρήma ~ί vom respinge pe cea de-a doua, de vreme
ce se aplica la tot ceea ce purcede?

Cu toate acestea, faptul ca Duhul Sfiint purcede din
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των όντων τα ύπεο πάντα τα δντα στοχαζόμενοι, αλλ' εκ

των αρρήτως τελουμένων τα υπερ έννοιαν διδασκόμενοι.

που δή σοι το δι' γιου και εξ Υίοϋ επι της του θείου

Πνεύματος υπάρξεως, εί εκ Πατοο; εκπορευόμενον

το Πνεϋμα προς τον Υίον σαφω; ερχεται και εν αύτω

άναπαύεσθαι θεολογεϊται; Καθάπερ ό Ιερος Δαμασκηνό;

έπϊ λέξεώς φησι και Γρηγόριος ό θεολόγος τοϋτ' αϋτο

δεικνϋ; ταμίαν είναι του θείου Πνεύματος ώς Θεοϋ

Υίον καταγγέλλει τον Χριστόν. Και ό θεϊο; Κύριλλος εν

Θησαυρού; εν Υίω παοα Πατοοτ φυσικώ; ύπάοχειν το

Πνεϋμα συμπεραίνει και παρα Πατοο; φυσικω; τε και

ούοιωδω; διήκειν εν Υίώ το Πνεϋμα λέγει, δι' ο;) πάντα

χρίων άγιάζει ό γΙός. Έκ γοϋν του Πατοο; εν τω Υίω

υπάρχον φυσικω; και άϊδίωτ; εκ του γιου προς του;

αξίους, δπως και ήνίκα δέοι, πρόεισι και φανεοοϋται το

Πνεϋμα το άγιον,

(72.) Ού μήν, αλλ' επιεικέστερον τον προκείμενον

μεταχειρίζων λόγον, μάλιστα δια του; μετ' εύγνωμοσύνης

έντυγχάνειν μέλλοντας, καθολικωτέραν εκφανσιν εν

βραχει ποιήσομαι Τ1Ίς αληθείας, ώς εν επιλόγφ το παν

διαλαμβάνουσαν. υ δ' εχων cbτα προς διάκρισιν όρθου

. και μη τοιούτου μυείσθω κατα το εγχωρουν το του

μυστηρίου βάθος πύλας δ' επίθεσθε τοις έαυτων ωσίν,

δσοι μη κριτικωτάτην κέκτησθε διάνοιαν, εί μη τοις ειί

λέγειν δυναμένοις, μαλλον δε παρα Θεου δυναμουμένοις,

πειθηνίους έαυτους παρέχετε, ώς αν μη το ύπερ την

υμετέραν γνωσιν αφροσύνην των ειί είδότων όνομάσητε.

Τί δέ εστιν δ λέγω; ΚαΙ συντείνατε παρακαλω τον νουν.

(73.)ΤΟ Πνευμα το αγιον προ αίώνων και επ' αίωνας

και ετι ίδιαίτατον μεν tχει της ίδιοτρόπου ύπάρξεως το εκ

του Πατρός, της μόνης πηγαίας θεότητος, εκπορεύεσθαι,
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Tatal ~ί se odihne~te ιπ Fiul a fost scήs de catre teologi (Sfintii
ρaήπtί-π,trad .) ~ί s-a aratat ιπ Iordan, atunci cand s-a botezat
Μέτιιυίτοτυ! ~ί martuήsίm ca este a~a, tara sa cugetam pe cele
de dincolo de τοετέ fiinta pomind de la fiinte, ci fiind lnvatati
cele de dincolo de gandire din cele ce se savar~esc negrait. Unde
ai vazut tu expresiile "ρήπ Fiul" ~ί "din Fiul" folosite fata de
existenta Duhului dumnezeiesc, daca se teologhise~te ca Duhul
purcede din Tatal ~ί vine catre Fiul ~ί ιπ ΕΙ se odihne~te a~a cum
spune οιινέητ cu ουνέαι Stantul Ioan Damaschin691

, iar Stantul
Gήgοre Teologul, aratand acela~i lucru, ρτορονέσιιίεειο faptul
ca Ητίετοε, ca Fiul al lui Dumnezeu, este vistierul Duhului
dumnezeiesc692?, ~ί dumnezeiescul Chίήl ιπ Tezaurele sale
conchide ca Duhul Stant exista fiintial ιπ Fiul de la Tatal ~ί

spune ca Duhul Stant se lntinde (este αιρτίτιε) natural ~ί fiintial
ιπ Fiul de la Tatal, ~ί ungand ρτία ΕΙ, Fiul le sfinte~te toate .
Deci, Duhul Stant exista din Tatal Intru Fiul ιπ mod natural ~ί

ve~nic, iar atunci cand este nevoie se arata catre cei vrednici
din Fiu1693

.

72. Negre~it, lucruήΙe nu sunt a~a cum spun ei, insa
pentru a explica mai bine acest cuvant al nostru de fata ~ί

binelllteles pentru cei care peviitorovor citi cu buna-cuno~tinta,

vom face ο expunere generala pe scurt a adevarului , care sub
forma de epilog sa CUΡήπda totul. Cel ce are urechi pentru un
discemamant a ceea ce e corect de ceea ce nu e, sa se initieze
ιπ adancul tainei atat cat se poate cuprinde. Cei care nu ati
dobandit ο gandire foarte capabila de a judeca lucruήΙe, pune­
ti deasupra urechilor straja, daca veti fi ascuΙtatoή celor ce au
putut sa spuna corect adevarul sau mai bine zis celor ce au
primit putere de la Dumnezeu, a~a Incat sa nu numiti nebunie
a celor ce cunosc bine ceea ce este dincolo de cunoa~terea

noastra694
. Ce inseamna aceasta ce vreau sa spun? Υει rog,
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τουτέστιν έκ της ύπερθέου έκείνης ούσίας καθ' ύπόστασιν

μόνην την πατρικήν, ύπέρθεος ον και αύτοουσία και κατ'

αύτην του προσενεγκόντος κατ' ούδεν άποδεον, μάλλον

δε μηδαμω; διαφέρον η διαιοούμενον, έτεροϋπόστατον

δ' δμω; και αύθυπόστατον. Οϋτω δε ον έκ του Πατρός,

οϋτ' αύτοϋ διϊσταταϊ ποτε, και τω Υίω ούχ ηττον ηνωται

οϋσιωδω; τε και άδιαοτάτωξ, αϋτω τε έπαναπαυόμενον

και Ιδιον αϋτοϋ ύπάρχον και έν αϋτω φυσικω; διατελούν

αεί· αϋτο; γάρ έστιν ό του Πνεύματος ταμίας. Ούδεν σΟν

καινόν, εί και έξ αϋτοϋ και έκ της φύσεως αύτοϋ ποοϊεναι

λέγεται, καθ' ύπόστασιν μέντοι την πατρικήν· και δι'

αύτοϋ και έξ αύτοϋ φυσικω; και δίδοται και πέμπεται '
και ποοχεϊται και προέρχεται, δι' αύτοϋ διδόμενόν τε και

φανερούμενον, εί δε βούλει και έκπορευόμενον προς ους

αξιον. Και έκπόρευσιν γαρ εϊπουπεο αν έν τοϊ; τοιούτοις

άκοοάση, την φανέρωσιν νόει· ού γαρ αει το έκπορεύεσθαι

παοα Θεοϋ ύπάρξεώς έστι σημαντυών αύθυποστάτου·

«ούκ έπ' αρτφ γάρ, φησί, μόνφ ζήσεται ανθρωπος, αλλ' έπι

παντι ρήματι έκπορευομένφ δια στόματος Θεου». ΌρζΧς

στι τα μεν παρα Θεου έκπορευόμενα πολλά, πλήθους

γαρ συνεκτικον το παν, το δε Πνευμα το αγιον εν, δ και

ίδιοτρόπως παρα πάντα -έκπορεύεται παρα Θεου; Και

πάλιν· «έθαύμαζον, φησίν, οί σχλοι έπι τοις λόγοις της

χάριτος τοις έκπορευομένοις έκ του στόματος αύτου». ....Αρ'
οιΊν ή των λόγων χάρις αύθυπόστατος, ωσπερ το Πνευμα

το έκπορευόμενον παρα μόνου του πατρός: '"Απαγε· καίτοι

ταύτην την χάριν ό κύριος Πνευμα προσηγόρευσεν είπών,

«τα ρήματα a έγω λαλω, πνευμά είσι και ζωή είσιν». Άλλ'

όρζΧς σπως έξ Υίου ή χάρις και σύκ αύτη μόνον, αλλα και

πασαι αί δωρεαι του άγίου Πνεύματος;

(74.) Εί γαρ έκ της των πιστευόντων είς Χριστον
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arcuitί-va mintea!
73. De dinaintea νεεουτίίοτ ~ί peste νεεουτί Duhul

Sfiint ι~ί are ca lnsu~ire distinctiva a existentei sale d~osebite
purcederea din ,Tatal, din unica dumnez~ire izvoratoare
adica din fiin~a aceea dumnezeiasca mai presus de οτίοο
dumnezeire695 numai dupa ipostasul Tatalui, fiind fiinta ίΏ

sine ~ί Dumnezeu dincolo de οτίοετε altul, careia πυ-ί lip~e~te
~imic, mai.bine zis nu se schimba ~ί πυ se lmparte deloc, de~i

~l este alt ιpostas ~ί ipostas Ιτι sine696
• Astfel, fiind din Tatiίl ,

nu se desparte niciodata de Acesta ~ί πυ este unit mai putin
cu Fiul fiin~ial ~ί inseparabil, odihnindu-se ιπ Acesta, fii~d
ρτορτίυ Acestuia ~ί petrecand pururi ιπ mod fiin~iallll Acesta,
deoarece Acesta este vistierul Duhului . Deci nu este ceva nou
daca se spune ca provine ~ί din Acesta ~ί din fiin~a Acestuia,
lnsa numai dupa ipostasul Tatalui . Ρτίτι Acesta ~ί din Acesta
fiin~ial (real) este dat, este tήmίs ~ί revarsat ~ί provine, ρτίυ

ΕΙ este dat ~ί aratat, daca vrei ~ί purces, catre cei vrednici 697.

Deci, daca undeva vei auzi cuvantul purcedere cu acest sens,
sa ill~elegi ca este vorba despre aratare, caci a purcede de la
Dumnezeu nu lnseamna Intotdeuna existen~a lυί ca ipostas ιπ

sine, caci spune: "nu numai cu paine va trai omul, ci cu tot
cuvantul care iese (purcede) din gura lui Dumnezeu" (Matei
4,4). Vezi deci ca cele ce purced de la Dumnezeu sunt multe,
deoarece cuvantul "tot" presupune ο mul~ime, pe cand Duhul
Sfiint este υπυl, care purcede de la Dumnezeu ιπ mod deosebit
fa~a de toate . ~ί iara~i zice: "se minunau multimile de cuvintele
harului care ie~eau (purcedeau) din gura lui;'(Luca 4,2). Oare
harul cuvintelor este ipostasiat ιπ sine, a~a cum este Duhul
cel ce purcede numai de la Tatal? Departe de ποί aceasta, de~i

Domnul a numit acest har Duh, spunand: "cuvintele pe care eu
le graiesc sunt Duh ~ί via~a" (loan 6, 63). Deci, vezi ca harul
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κοιλίας ποταμοί ρεουσιν ύδατος ζωντος κατα την

έπαγγελίαν - «ό πιών γάρ, φηοϊν ό κύριος, έκ του ύδατος,

0-0 έγω δώσω αϋτω, γενήσεται πηγη ύδατος άλλομένου

είς ζωην αίωνιον», ταύτον δ' είπεϊν έκπορευομένη, κατα

το «πηγη δε ην έκπορευομένη έξ Έδέμ» - εί Ο'Ον έκ των

ώμοιωμένων τφ Υίώ ποταμηδον άλλεται, ταϋτον δ'

είπεϊν πηγάζεται και έκπορεύεται το Πνεϋμα κατα

χάριν ένυπάρχον αύτοις, πολλφ μάλλον έκ του Υίοϋ του

κατα φύσιν προαιωνίως τε και άϊδίω; εχοντος έαυτω

έπαναπαυόμενον αϋτο και συνημμένον φυσικώο

Άλλ' ού δια τοϋτο δογματίσομεν έκ του Πατοο;

και έκ του Υίοϋ και έκ των ώμοιωμένων κατά χάριν τω Υίω

έκπορεύεσθαι το Πνεϋμα: ίδιαίτατα γαρ έκ του Πατρός,

ώς έξ αύτοϋ μόνου τηνύπαρξιν εχον την προαιώνιόν τε

και όμοοϋσιον, "Εστι γαρ και έκ του Πατοο; και του

Πατοο; το Πνεϋμα το άγιον: και ποοηγεϊται τη έπινοϊα

του εΊναι Πατοο; το έκ του Πατρος εΊναι' το γαρ εΊναί

τι προθεωρειται του τινος εΊναι, εί και μη κατα χρόνον'

και δια τουτο του Πατρός, δτι έκ Πατρός, ώς και ό μέγας

Βασίλειος έν τοις Προς Εύνομιανούς φησι κεφαλαίοις

«την προς τον πατέρα οίκειότητα νοω του Πνεύματος,

έπειδη παρα του Πατρος έκπορεύεται». Έκ δε του γίου,

ειπου εύρεθείη και οΙς τισι ρήμασιν, ώς αύτφ φυσικως

έναναπαυόμενον προαιωνίως τε και ά'ίδίως, ατε κατα την

άπόρρητόν τε και αχρονον έκείνην γέννησιν τέλειον έν

έαυτφ σχόντι έκ Πατρος το Πνευμα, έκ της αύτης ον αύτφ

ούσίας, καθ' ύπόστασιν μέντοι την πατρικήν. Ούκουν έπι

του γίου προθεωρειται το εΊναι αύτου Πνευμα του έξ

αύτου εΊναι, εί και μη κατα χρόνον' και δια τουτο έκ του

γίου, δτι του γίου. Τοιγαρουν ούκ εχει παρ' αύτου την

ϋπαρξιν.
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este din Fiul ~ί nu numai acesta, ci ~ί toate daruήΙe Duhului
Sfiint?

74. Caci, daca, conform tagaduintei , din pantecele
celor ce cred Ιτι Ηιίετοε curg rauri de apa vie (Ioan 7, 38) - caci
zice Domnul "cel ce bea din apa pe care eu ί-ο νοί da lui, va fi
izvor de apa curgatoare spre νίειε ve~nica" (Ioan 4, 14), ceea
ce e tot una cu a spune "purcezatoare", dupa expresia "era un
izvor ce curgea (purcedea) din Eden (Fac. 2, 10)" - daca deci
Duhul curge ca un rau din cei care se aseamana cu Fiul, adica
izvora~te ~ί purcede, existand ιη ace~tia ρτία har, cu atat mai
mult din Fiul, cel οετε 11 are ιη sine ve~nic prin fiinta ~ί ιη care
se odihne~te ~ί cu care este unit ιη mod fiintial.

Insa, aceasta nu lnseamna ca trebuie sa dogmatizam ca
Duhul purcede din Tatal ~ί din Fiul ~ί din cei care se aseamana
cu Fiul prin har, deoarece purcede exclusiv din Tatal, ca unul
ce-~i are existenta lui ve~nica ~ί deofiinta numai din Αοεειε .

Caci Duhul Sfiint este din Tatal ~ί al Tatalui ~ί ceea ce exista
din Tatal, ιη gandire, este inaintea a ceea ce este al Tatalui,
pentru ca a exista ceva este cugetat mai inaintea a ceea ce
este al cuiva, de~i nu dupa timp. De aceea, este al Tatalui,
pentru ca este din Tatal, a~a cum ~ί Sfantul Vasile cel Mare ιη

capetele lui Catre Eunomieni zice: "gandesc la famίΙίaήtatea

(intίmitatea) Duhului fata de Tatal, deoarece purcede de la
Tatal"698. Οήuηde s-ar gasi expresia "din Fiul" cu οήce cuvinte
folosite, ea lnseamna ca Duhul odihne~te din veci ~ί ve~nic

Intru ΕΙιη mod fiintial, a~a cum ρήη na~terea Lui cea negraita
~ί atemporala l-a avut ιη sine din Tatal, fiind din aceea~i fiinta,
lnsa ρήη ipostasul Tatalui, Ρήη urmare, ιη Fiul, existenta
Duhului este cugetata faptului de fi din ΕΙ, de~i nu ιη timp, ~ί

de aceea este din Fiul, pentru ca este al Fiului . Ιη consecinta,
ηυ ι~ί are existenta de la ΕΙ.
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(75.) Δια δε τοϋ Υίοϋ λέγεται το Πνεϋμα το αγιον,

εσθ' δτε μεν ώς δι' αύτοϋ νοούμενον Πνεϋμα Πατοο; και έκ

Πατρός, άτε μη γεννητον ύπάρχον άλλ' έκπορευτόν, και ώς

έκπορευτον άμέσως έκ τοϋ έκπορεύοντος αϋτο νοούμενον'

έστι δε και ώς συμπαρομαρτοϋν άχρόνως αύτω κατα τοϋ;

θεολόγους και συν αϋτω και μετ' αύτοϋ, άλλ' ουχι και

έξ αύτοϋ έκ τοϋ Πατοο; ύπάρχον, ώς και αύτόθεν τοϊς

συνετοϊς έστι κατάδηλον: ουδεις γαρ των ειΊ φρονούντων

λόγον άκούσας προαιωνίως έκ Πατοο; γεννώμενον ουκ

είς έννοιαν ευθυς ερχεται τοϋ τω λόγω συμφυω; και

συνανάρχως συμπαρομαρτοϋντος Πνεύματος, καθ' ην

έννοιαν οϋδ' είς 'έκ' την 'δια' χρη μεταλαμβάνειν: εστι δε

και ώς δι' Υίοϋ και έξ Υίοϋ τοϊς άγίοις χορηγούμενον,

ου μην προαιωνίως έκεϊθεν πεμπόμενον η διδόμενον η

πηγάζον, εί δε βούλει έκπορευόμενον, άλλ' ήνίκα ληφθήναι

και φανεοωθήναι ευδόκησε και ώς ευδόκησε διδόμενόν τε

και φανερούμενονο ου γαρ αύτη καθ' έαυτην ή ουσία και

ή ύπόστασις φανεροϋταί ποτε τοϋ θείου Πνεύματος. Εί

δε Λατϊνοί φασιν έντεϋθεν στοχάζεσθαι την προαιώνιον

πρόοδον, άκολούθως ουδ' έκεϊ κατα την ϋπαρξιν εσται.

Και το τεκμήριον (5 φασιν αυτοι τοϋτο, ουδεν αυτοϊς

συμβαλείται προς την πρόθεσιν.

(76.) Άλλ' έκ μεν τοϋ γίοϋ και δια τοϋ γίοϋ ουτω

προ'ίον θεολογεϊται το Πνεϋμα το αγιον' μιας γαρ και της

αυτης ουσίας, μία και ή αυτη και θέλησις και δόσις και

φανέρωσις. Έκ δε των υίοποιήτων τφ θεφ και διδόμενόν

έστι και άλλόμενον και πηγάζον και ένεργοϋν και

φαινόμενον, ώς ένυπαρχούσης μεν αυτοϊς και ένοικούσης

της έμφύτου χάριτος και δυνάμεως τοϋ πνεύματος, άλλα

κατα χάριν και ου φυσικως και υστερον έπιδημησάσης,

τουτέστι δι' αυτων ένεργησάσης, άλλ' ου προαιωνίως
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75. Se spune ca Duhul Sfant este ρήη Fiul , υιιεοτί ca
unul ce este cugetat ca Duhul Tatalui ~ί din Tatal, ρτίτι care, de~i
nu este nascut, ci purces, este cugetat ca unul ce este purces
direct din Ρυτοεεέιοτ. Dupa teologi , este ~ί cel care-l iΏsοte~te

dincolo de timp pe Acesta (pe Fiul)699 ~ί este Impreuna cu
Acesta, dar ca exism din acesta, ci din Taml, a~a cum de aici
este foarte clar pentru cei Intelepti, deoarece nimeni din cei
ce au cugetarea cea dreapta, auzind ca, Cuνantul se na~te din
νe~nicie din Tatal, nu-i νine ΙΩ gandire imediat Duhul cel care
urmeaza pe Cuνantul ΙΩ mod consubstantίal ~ί ca unii ce sunt
atemporali, iar ρτία aceasta gandire nu trebuie sa percepem pe
"din" cu "ΡΓίη" . Putem spune ca Duhul este Imparta~it sfintilor
ΡΓίη Fiul ~ί din Fiul, nicidecum Insa trimis sau dat sau izνorat de
acolo din νe~nicie, daca νrei purces, ci dat ~ί aratat atunci cand
a bineνoit sa fie primit ~ί aratat, caci fiinta ΙΩ sine ~ί ipostasul
Duhului dumnezeiesc nu se arata niciodata . Daca "latinii" spun
ca aici este cugetata ie~irea lui din νeci , ΡΓίη urmare nu νa fi
nici acolo dupa existenta sa. ~ί acest argument pe care 11 aduc
ei, nu lί νa ajuta pe ace~tia cu nimic ΙΩ ceea ce urmaresc .

76. lnsa, Duhul Sfiinteste teologhisit ca unul ce proνine

din Fiul ~ί ρήη Fiul, pentru ca fiinta este una ~ί aceia~i, una ~ί

aceia~i este ~ί νointa ~ί darea ~ί aratarea . Ιη cei care s-au tacut
fii lui Dumnezeu, Duhul este ~ί dat ~ί curgator ~ί izνorator ~ί

lucrator ~ί aratat, ca unii ΙΩ care harul sadit ~ί puterea Duhului
coexista ~ί locuie~te ΙΩ ei, Insa dupa har ~ί nu fiintial, iar acest
har a fost tήmίs mai apoi, adica a lucrat ΡΓίη ei, dar nu se
odihne~te ΙΩ ei din νe~nicie.

Vezi cat de mare este diferenta, a~a cum ai ajunge
dincolo de ceea ce este nemarginit? Spunand "latinii" ΙΩ
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έναναπαυομένηξ,

Όρ(iς δση ή διαφορά, ώς απειρίας επέκεινα;

Λατϊνοι δε εν τω συμβόλω της πίστεως, εκ μεν του Πατοο;

λέγοντες γεννηθήναι τον υίόν, εκ δε του Πατοο; και

του Υίοϋ το Πνεϋμα εκπορεύεσθαι, οϋ σαφω; πεοϊ των

προαιωνίων και υποστατικών φασι προόδων και αύτη;

της ύπάρξεως του γιου τε και του πνεύματος; Σαφω;

τοιγαοοϋν μιγνύουσι τα αμικτα' τοις ύπερ χρόνον τα ϋπο

χρόνον' τοϊ; ύπερ αίτίαν τα δι' αίτίαν. Δι' ήμας γαρ εκ

του Υίοϋ πέμπεται' εί δε δι' ήμας, και μεθ' ήμας εκ δε του

Πατοο; οϋ διά τι, ούδε πρός τι, ούδε μετά τι' απαγε της

βλασφημίας. Εί μη συ και τοϋτ' άναπλάσε«; ό πάντολμος,

μάλλον δε ψευδώνυμος θεολόγος, και τον λόγον οίον

έγγυτεοω του πατοο; τιθείς, πορρωτέρω δε το Πνεύμα το

αγιον.

Ταϋτ' αρα και οί θεόσοφοι πατέρες ήμιν μεν

παραδιδόντες την της πίστεως όμολογίαν, ώς εκ του

Πατοο; έθεολόγησαν γεννηθέντα τον υίον, οϋτω και το

Πνεϋμα εξ αύτοϋ του Πατοο; έκποοευομενον- δηλονότι

αμέσως έκάτερον αύτων και εκ μόνου του Πατρός, εξ

αύτης δηλαδη της πατρικης ύποστάσεως. Εί δε δια την

γενομένην επιφοίτησιν ϋστερον ήμιν, και ταυτα προς

τους αλλοτριουντας του γιου το Πνευμα ενιστάμενο ι, εξ

αμφοιν εΙπέ τις αύτό, Τι εκ Πατρος δι' γιου Τι δτι του γΙου

εκλάμπει και τα δμοια τούτοις, αλλ' ώς και εν τφ γιφ

ύπάρχον και ί'διον αύτου και κατ' ούδεν &λλότριον.

(77.) Προς δε τούτοις ούδ' ανευ χρονικης προσθήκης

Τι αίτίας ειρηκέ τις δ ι' γιου Τι και εξ γιου το Πνευμα το

αγιον αποστελλόμενον, προσσημαίνων δε αει ενέργειαν,

καθ' ην εφ' ήμας ελθειν προ ήμων των αδυνάτων ην. Εί

δ' αρα που και μη προσσημήναντες είρήκεσαν, αλλ' ώς

Ί
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Simbolul de credinta ca, pe de-o parte Fiul s-a nascut din Taml,
iar pe de alta ca Duhul purcede din Tatal ~ί Fiul, nu νorbesc

ιη mod clar despre "ie~irile" lor din νe~nicie ~ί ipostatice ~ί

despre insa~i existenta Fiului ~ί Duhului?

Deci, ιη mod clar, amesteca cele ce sunt neamestecate ,
pe cele ce sunt dincolo de timp cu cele ce sunt sub timp, pe
cele ce sunt dincolo de cauza cu cele ce se fac dintr-o cauz8..
Caci pentru αοί Duhul este tήmίs din Fiul. Daca este pentru
τιοί , atunci inseamna ca este ~ί dupa ιιοί, insa din Tatal nu este
tήmίs pentru ceνa, nici catre ceνa, nici dupa ceνa - departe
de τιοί aceasta blasfemie! - ϊα afara de faptul sa nascoce~ti

a~a ceνa tu, cel prea-indraznet, mai bine zis teolog cu nume
mincinos, care a~ezi Cuνa.ntul oarecum mai aproape decat
Tatal, iar pe Duhul Sffintmai departe.

De aceea, ~ί inteleptitii de Dumnezeu Ρaήntί, predandu­
ne noua martuήsίrea de credinta, au teologhisit ca, a~a cum Fiul
este nascut din Tatal, tot a~a ~ί Duhul este purces din acela~i

Tata, adica fiecare din Αοοειίε sunt ιη mod direct numai din
Tatal, adica din insu~i Ipostasul Tatalui. Daca, datοήta νenίήί

care s-a tacut la unha pentru ηοί ~ί bineinteles combatand pe
cei care instraineaza pe Duhul de Fiul, a spus cineνa ca ΕΙ este
din Amandoi sau din Tatal ρήη Fiul sau straluce~te din Fiul ~ί

altele asemanatoare acestora, a spus-o ιη sensul ca Duhul exista
intru Fiul, este ΡrΟΡήu Lui ~ί nu-i este ρήη nimic strain.

77. Dincolo de acestea, nu a spus nimeni ca Duhul
Sffint este tήmίs ρήη Fiul sau din Fiul, tara sa adauge ιη timp
~ί cauzat, decat atunci cand intotdeauna desemneaza lucrarea,
ρήη care ar fi fost imposibil sa νina catre ηοί inaintea noastra .
Daca uneοή au spus aceasta tara sa faca aceasta adnotare,
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πολλάκις τούτο πράξαντες. "Επειτα ούδε συνίης τούτο,

<1 ύπερλίαν συ και καυχώμενος είς τα αμετρα, δτι πολλ'

αττα των λεγομένων παοα τη θεϊα γραφη, τη μεν συνόδω

των ρημάτων έστϊν εν, τη δε διανοϊα και τφ πράγματι

ούχ εν; "Ο και τοϊς αίρετικοϊς την πλάνην ώς έπίπαν

άπειργάσατο, μη δυναμένοις διακρίνειν το τη συνόδω των

ρημάτων εν, τοϊς δε πράγμασιν ούχ εν, ώς και Γρηγορίφ

τω θεολόγφ συνδοκεϊ;

Σαφε; γαρ τούτο τοϊς σοφοϊς τα θεϊα και τω θεϊω

Πνεύματι μεμυημένοις, ώς δταν έξ άμφοτέρων, Πατοο;

και Υίοϋ, το πνεύμα λέγηται, η έκ Πατοο; δι' Υίοϋ, εί και

συνάγεται ρήματι, άλλα διέστηκε πράγματι. Και προς

μεν του; άλλοτοιοϋντα; το Πνεύμα τού ' Υίοϋ δεόντως

αν συνημμένως οϋτως είποιμεν έν κρίσει του; λόγους

οίκονομοϋντεξ, οίκειωθεϊσι δε θεώ δια τού γνωναι ίδιον

Υίοϋ το Πνεύμα ήκριβωμένως έκκαλύψομεν έκάτερον, ώς

έκ Πατοο; μεν εχει προ πάντων των αίώνων την ύπαοκτικην

το Πνεύμα πρόοδον, τω Υίω δε αίωνίως ένυπάρχον, έξ

αυτού είς τούμφανε; προήλθε δι' ήμας και μεθ' ήμας κατ'

έκφαντικην και ουχ ύπαρκτικην προέλευσιν.

(78.) Άλλα και ό γίός, φησίν, έν τφ πνεύματί

έστι. Πάνυ γε, διο και ' έκφαντικόν έστιν αυτού το

Πνεύμα' και άποστέλλεται και παρ' αυτού ουχ ώς

ανθρωπος μόνον, άλλα και ώς Θεος κατα τον θεολόγον

Γρηγόριον, και έμμορφούται ταϊς καρδίαις των πιστων

και ένοικεϊ και όραται δι' αυτού. Έν γαρ Θησαυροϊς ό

θεϊος Κύριλλος, «Χριστού, φησί, το Πνεύμα, το ώς αυτος

έν ήμϊν μορφούμενον»' και πάλιν, «Χριστού το Πνεύμα,

ώς τού Θεού λόγου δια Πνεύματος ήμϊν ένοικιζομένου».

Γεννασθαι δε ου λέγεται, έπει το γεννώμενον γίος άει

τού γεγεννηκότος έστί τε και λέγεται και ό γεννων άει
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aceasta se IntampHi pentru ca au tacut-o de multe οτί Inainte .
Αροί, υιι intelegi aceasta, tu cel te lauzi foarte mult ΙΩ cele
nemasurate, anume ca multe din cele spuse ΙΩ Dumnezeiasca
ScήΡtura ρτίτι redactarea cuvintelor sunt una, insa ΙΩ gandire
~ί ΙΩ fapt ηιι sunt una7Οιη Acest lucru a provocat ΙΩ general
~ί ratacirea ereticilor, neputand sa deosebeasca ceea ce ρήη

redactarea cuvintelor este una fata de faptul ca ΙΩ fapt τιυ sunt,
a~a cum gande~te ~ί Sfiintul Gήgοre Teologul70I?

Acest lucru este clar deci celor Intelepti ΙΩ cele
dumnezeie~ti ~ί initiati ιη Duhul Sfiint, anume ca, atunci cand
se spune ca Duhul este din amandoi, din Tatal ~ί din Fiul sau
din Tatal ρτίτι Fiul, de~i pυ~ί la υα loc ρτίιι οιινέιιτ, se despart ιη
fapt. ~ί catre cei care Instraineaza pe Duhul de Fiul am putea
afirma unitatea folosind cuvintele dupa discemamant, iar catre
cei ce s-au famίΙίaήΖat cu Dumnezeu ρτία faptul ca cunosc ca
Duhul este ρτοριίιι Fiului, le vom descoperi pe fiecare ΙΩ parte
cu precizie, anume ca Duhul I~ί are existenta din Tatrιl mai
Inaintea tuturor νεεουτίίοτ ~ί, coexistand cu Fiul din νεειιίοίε,

s-a aratat pentru ηοί ~ί dupa ηοί ΡΓίη venirea sa ρήη venirea sa
deSCΟΡeήtοare, ηυ ρήη cea ca existenta.

78. Insa, spune el, ~ί Fiul este Intru Duhul Sfiint, de
aceea Duhul este cel care-L descopera ~ί Fiul este tήmίs ~ί

de la Acesta, ηυ numai ca om, ci ~ί ca Dumnezeu, conform
Sfiintului Gήgοre Teologul, ~ί ia chip ΙΩ inimile credincio~ilor,

locuie~te ~ί este vazut ρήη Acesta. in lucrarea sa Tezαurele

dumnezeiescul Chίήl zice : "Duhul este allui Ηήstοs, ca υηυl

ce face pe Acesta sa ia chip ΙΩ ηοί"702 ~ί iara~i: "DuhuI este al
Ιυί Ηήstοs, de vreme ce CuvantuI lυί Dumnezeu Iocuie~te ιη

ηοί ρήη DuhuI Sfiint"703. Νυ se spune Insa ca se na~te din ΕΙ,

pentru ca pentru ca ceea ce se na~te este Intotdeuna fiu aI celui
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Πατήρ· το δε έκποοευόμενον επι Θεοϋ, καθα προέφημεν,

ούχ άπλως οϋδε μόνου του άγίου Πνεύματός έστιν- άλλα

το μεν προαιώνιον και ύπαρκτικην πρόοδον δηλοϋν,

έτερότροπον ούσαν της του Υίοϋ εκ του Πατοο; γεννήσεως,

μόνου του άγίου Πνεύματός έστι- το δ' εκ του κρυφίου

φανεοοϋσθαι και παρρησιάζεσθαι και δημοσιεύειν την

οίκείαν δύναμιν δια των έπιτελουμενων θαυμασίων ού

μόνον του άγίου Πνεύματος, άλλ' εστι και αύτοϋ- «ό

Θεο;» γάρ, φησϊν ό προφητικώτατος εν βασιλεϋσιν , «εν τω

εκπορεύεσθαί σε εν μέσω του λαοϋ σου, εν τώ διαβαίνειν

σε εν τη έοήμω, γη έσεϊσθη». .
Και του Πατοο; τοίνυν πάλαι ποτέ φανερουμένου

και δια Μωσέως θαυματοποιοϋντοτ, ό ποωτο; κατα τον

θεολογικώτατονΓρηγόριονγέγονεσεισμός.Μετατιθεμένων

των Έβραίων άπο της των ειδώλων προσκυνήσεως επι

την άμυδοαν μέν, άληθή δε θεογνωσίαν. Άλλα και επι του

Υίοϋ και του άγίου Πνεύματος ό δεύτερος γέγονε σεισμός,

των μεν Ίουδαίων μεταρρυθμιζομένων άπο του νόμου

προς το εύαγγέλιον, παντο; δε έθνου; καλουμένου προς

την εύαγγελιζομένην κοινωνίαν της θεώσεως. Άλλα και

του γίου μόνου δια του σταυρου διαβαίνοντος εν τη ώς

άληθως ερήμφ, τφ θανάτφ και τφ ζiδη και φανερουμένου

εν μέσφ του λαου των Ίουδαίων, δια της εκ των ούρανων

θεοσημίας και αισθητως ή γη εσείσθη. Όρςις επι της

τοιαύτης σημασίας το εκπορευόμενον ού μόνον ον του

Πνεύματος, άλλα κοινον πατρός, γίου και Πνεύματος;

,Αλλ' ύστερογενης και ύπο χρόνον αϋτη ή εκπόρευσις «εν

τφ λαφ» γάρ φησιν. Ει δ' εν τφ λαφ, και μετα τον λαόν.

(79.) Καλως αρ' εφημεν, ώς το εκπορευόμενον

επι του άγίου πνεύματος ούκ άει την εκ του Πατρος

προαιώνιον ϋπαρξιν δηλοϊ, άλλ' εστιν οτε και την
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ce l-a nascut ~ί este ~ί este numit fiu al Ιιιί , iar cel care na~te

este numit ~ί este Intotdeauna tam. insu~irea de a fi purces Ιτι
Dumnezeu, a~a cum spus mai inainte, nu ne arata ca este numai
a Duhului S:Γa.nt, ci ~ί ie~irea lui existentiala din ve~nicie, care
se face Intr-un mod deosebit de na~terea Fiului din Tatal, ~ί

este specifica numai Duhului S:Γa.nt. insa aratarea, lucrarea cu
Indrazneala ~ί οιιυοεειετεε Ρuteήί lui din cele ascunse ρήη

minunile savar~ite τιιι sunt numai ale Duhului Sffint, ci ~ί ale
Ιιιί lnsu~i, caci zice cel mai mare prooroc dintre imparati:
"Dumnezeule cand purcedeai tu ιη mijlocul poporului tau ,
cand treceai tu ρτίιι pustie, pamantul s-a cutremurat" (Ps.67,

8-9).
Deci, conform S:Γa.ntului Grίgore Teologul, atunci cand

Ιτι vechime Taml se arata ~ί savar~ea minuni ρήη Moise, a
fost ρτίπιιι! cutremur704, ceea ce a facut ca evreii sa treaca de
la inchinarea la idoli la οιιυοεειετεε Ιυί Dumnezeu care, de~i

ιη umbra, era ιοιυεί adevarata. insa ~ί ιη timpul Fiului ~ί al
Duhului S:Γa.nt a fost al doilea cutremur, atunci cand iudeii
erau indreptati de la lege spre Evanghelie ~ί toate αεεπιυτίίο

erau chemate la vestita comunitate a ΙηdumηeΖeίήί
7Ο5

• Atunci
cand Fiul trecea singur ρήη cruce catre adevaratul de~ert,

adica moartea ~ί iadul , ~ί cand s-a aratat ιη mijlocul poporului
iudeilor, Ρήηtr-uη semn din cer de la Dumnezeu, pamantul s-a
cutremurat vizibil. Vezi ca ρήη acest sens, purcederea nu este
numai a Duhului, ci este comuna Tatalui , Fiului ~ί S:Γa.ntului

Duh? insa aceasta purcedere este uΙteήοara ~ί ιη timp , caci
zice ιη mijlocul poporului, ceea ce lnseamna ca se face dupa

existenta poporului .

79 . Deci am spus corect ca purcederea refeήtοare la
Duhul Sffint, nu arata Intotdeaunaexistenta lui ve~nica din Tatal,
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ϋστεΡ,oν~ φα~έ~ωσιν, καθ' ην και ό Υίος κοινωνήσει τώ
Π~τρι, ~ και, ο θ~!oς, K~~ιλλ?ς δ~ίκνυσι σαφω; λέγων,
«το Πνευ~α :ον Υιον εξ ιδιας ημϊν αναπηγάζειν φύσεως».
~ρoσ:ιθεις γαρ το 'ήμϊν', συνιέναι δίδωσι το χρονικον της
αναδοσεως. Και δτι ένέργεια και δωρεά έστι τοϋ θείo~
?ν~ύματoς το έκ Πατρος και Υίοϋ πηγαζόμενον ήμϊν,
I~ηλ ,~ρo~α~αγγέ~λ~ν, μάλλον δε δια τούτου ό Θεός,
ουκ :<εκχ:ω το πνεύμα μου», φησίν, αλλ' «έπχεώ άπο τοϋ

Π~ευμ~τoς μ~υ». Ώς γαρ και ό Χρυσόστομός φηοι Πατήρ,
«το μερος ~εγε~ τ~ς ~νεργεί~ς ου γαρ ό παράκλητος
μ:ρίζεται»: ο δε των άποστόλων' κοουφαϊο; πολλαχοϋ,
μαλλον δε πανταχού, δωρεάν καλεϊ την έκχυθεισαν
τη~ΙΚ~ϋτα, προς αύτοικ; Και ό χρυσοϋς πάλιν θεολόγος
«ουχ ο Θεος, φησίν, αλλ' ή χάρις έκχεϊται»,

< _ , (80.) ~υκ αρα δια ταϋτα έκ τοϋ Πατοο; και τοϋ
Ι:ιου"εκπo~ευε-~θαι δo~άσoμεν το Πνεϋμα' ατιμάσαιμεν
γ~ρ ..αν τουτο μαλλον η δοξάσαιμεν, τοϊ; δια τοϋ Υίοϋ

το ει~αι ~ΧOϋσι συντάττοντες αυτό. Τοιγαροϋν έκ τοϋ

. Πατρος ~~oνo~ δoξ,ά~oμ<~ν έκπορευόμενον ιδιοτρόπως και
προαιωνιως, ως και ο Υιος γενναται' και οϋτω δοξάζοντες

συνδ~ξάζoμεν αυτο και συμπροσκυνοϋμεν τφ Υίφ και τ~
Πατρι. .

, Και τοϋτο δηλοϋντες οί Θεόςοφοι πατέρες, έπι τοϋ
σ,υμβολου της ό~θoδoξίας το έκ τοϋ Πατρος έκπορεύεσθαι
το Πνεϋμα και το συνδοξάζεσθαι τφ Πατρι και τω
Υίφ σ~νήγαγoν εις εν, συνημμένως έκφωνήσαντες καl
~αραδoν,τες, ώς των μη δοξαζόντων έκ μόνου τοϋ Πατρος
ε~πoρευoμενoν το Πνεϋμα το αγιον, ώσπερ αμέλει και

;ον, Υίον γεγεννημένσν, ουδε συμπροσκυνειν το πνεϋμα
εκεινοις δυναμένων, έν ιδίςι ύποστάσει θεωρούμενον.

(81.) Ει γαρ κοινον αει αυτοις ώς έξ αυτων ή τοϋ

349

οί uneori se refera ~ί la aratarea lui uΙteήοara, ριίτι care ~ί Fiul
va comunica cu Tatal, lucru pe care 11 arata ~ί dumnezeiescul
Chiril Ιτι mod clar spunand: "Fiul 11 revarsa pe Duhul noua
din fiin1a-i ρτορτίε'?" . Deci, adaugand pe "noua", ne da sa
'in1elegem temporalitatea reνarsaήί. ~ί ΙοίΙ proorocind ca, ceea
ce se revarsa peste ιιοί din Tatal ~ί din Fiul, este lucrarea ~ί

darul Duhului dumnezeiesc, mai bine zis de aceea Dumnezeu
nu zice : "νοί varsa Duhul meu", ci "νοί varsa din Duhul
Meu" (Ιοί! 3, 1). Caci, a~a cum zice ~ί Parintele Ioan Gura de
Aur, "spune aici ο parte din lucrare, pentru ca Mangaietorul
nu se 'imparte"707. De multe οτί sau mai bine zis peste tot, cel
mai mare dintre apostoli nume~te "dar" acea putere, care s-a
varsat Ίn aceea ora peste ace~tia"(Fapte, 2, 38; 8, 20: 10. 45).
~ί teologul cel de aur zice iara~i : "nu se varsa Dumnezeu, ci
harul"708.

80. Deci, datοήta acestora nu vom crede ca Duhul
purcede ~ί din Tatal ~ί din Fiul, pentru ca, luand partea celor ce
spun ca Ί~ί are existen1aρήn Fiu, mai degraba 11 vom necinsti pe
Fiul, decat sa-l slavim . Prin urmare, nοί credem ca ΕΙ purcede
Ίn mod deosebit ~ί din ve~nicie numai din Tatal, a~a cum ~ί Fiul

. se na~te . ~ί, crezand astfel, 11 νοί slavi pe ΕΙ 'impreuna Tatal ~ί

cu Fiul ~ί ne vom 'inchina Lor 'impreuna. ΕΧΡήmand aceasta
'inva1atura Ίn Simbolul Ortodoxiei , Ιn1eΙeΡ1Ψί de Dumnezeu
Ρaήn1ί au pus la un loc faptul de a purcede Duhul din Tatal ~ί a
fi 'impreuna slavit cu Tatal ~ί cu Duhul, formuland ~ί predandu­
ne acestea unite , a~a 'incat cei care nu cred ca Duhul Sflint
purcede numai din Tatal, tot a~a cum indubitabil se na~te ~ί Fiul ,
sa nu poata sa se 'inchina Duhului totodata cand se 'inchina ~ί

Acelora, ca Unuia ce este contemplat 'intr-un ipostas ΡrΟΡήu.

---- - - - ---~
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Πνεύματος εκπόρευσις, ενέργεια αν το Πνεύμα ειη μόνη

και ούκ εν ύποστάσει- μόνον γαρ ενέργεια, η γε αύτοΤς
κοινή. Κοινόν μεν ουν αύτοΤς ώς όμοουσιον, άλλ' ούκ

άεϊ αύτοΤς κοινόν ώς εξ άμφοϊν: εί και νυν έπ' έσχάτου
των αίώνων εξ άμφοϊν εκκέχυται, προσθήσω δ' δτι και

παρ' έαυτοϋ - και γcφ αύτεξουσίως προς ήμας έκχεϊται

- και προς τον Υίον γαρ ειρηται ποοφητικω; είπεϊν. Υίός
~ ι# ~ .... " "

μου ει συ, εγω σημερον γεγεννηκά σε». Άλλ' Ισμεν ύπο

χρόνον ταύτην ύπάρχουσαν την γέννησιν. Τί δέ, ούχι και

το Πνεϋμα ταύτην συνειργάσατο την γέννησιν, φ το καθ'

ήμας άνειλημμένον του Υίοϋ φύραμα επι του βαπτίσματος
έχοϊσθη και χοισθεν έφανεοωθη, δτι και προ του

βαπτίσματος γέγονεν όμόθεον, έπεϊ και την άρχην Ο του

Θεοϋ Υίο; «εκ Πνεύματος άγίου και Μαρίας εσαρκώθη
της παρθένου», κατα το γεγραμμένον;

"Αο' ουν εκ του Πατοο; και εκ του Πνεύματοc;
ερεΤς γεγεννήσθαι προ αίώνων τον Υίον δια την ύπb

χρόνον ταύτην γέννησιν; Σύ γε ισως Ο λογικαΤς εφόδοις

την περι Θεου γνωσιν ποριζόμενος και εκ των ϋστερον ώς

αύτος Ψnς γεγονότων τα προαιωνίως οντα στοχαζόμενος

άλλα και μάρτυρά γε άξιολογώτατον ήμΤν αν επαγάγοις

τον Υίον αύτΟν . δια του προφήτου λέγοντα, «κύριος
άπέσταλκέ με και το Πνευμα αύτου»' και τουτο γαρ σόν,

ταύτον οιεσθαι άποστολήν τε και τρόπον ύπάρξεως.

Προς δε τούτφ και τφ του μεγάλου προσχρήση και

παρεξηγήση Παύλου, και τουθ' έκων και εθελοκακων

11 άγνοων και μη Ομολογων. «'Ο μεν γάρ, φησιν εκεΤνος,

δια του Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, (ίλλφ δε λόγος

γνώσεως». Άλλα και Ο Χριστος ενοικεΤ ταΤς καρδίαις

των μη άδοκίμων, πάντως δια του πνεύματος, και νοερως

οραται και εμμορφουται και εμφανίζεται, και ταυτα δια
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81. Caci daca purcederea Duhului ar fi pururi οοαιιιιιέ

Acestora ca fiind din Αοοετίε, atunci Duhul nu ar mai avea
ipostas ~ί ar fi numai ο lucrare-energie, caci numai lucrarea­
energia le este 10rcomuna. Duhul este comun Acestora ca unul
ce este deofiinta cu Εί, insa nu este intotdeauna comun acestora
ca ~ί cum ar fi din ace~tia. De~i acum ίn cele din urm~ s~a

varsat din ace~tia doi de mai sus, vοί adauga ca s-a νέτεει ~ι dln
sine insu~i, pentru ca se varsa peste nοί de buna voie, a~a cum
de altfel ~ί despre Fiul s-a spus intr-o proorocie: "Fiul Meu e~ti

Tu Eu astazi te-am nascut"(Ps. 2, 7). insa, ~tim ca na~terea

εοεεειε este ίn timp. Oare la aceasta na~tere nu a οοααίουίτ ~ί
Duhul cu care s-a uns ρήn Botez framantatura noastra luata de
Fiul ~ί' s-a aratat unsa, pentru ca ~ί inaintea Botezului s-a facut
aceasta ca Dumnezeu, deoarece de inceput Fiullui Dumnezeu
s-a intrupat din Duhul Sfiint ~ί din Fecioara Μετίε" a~a cum

"este εσίε?

Oare vei afirma ca Fiul s-a nascut mai inainte de νοεουτί

din Tatal ~ί din Fiul, din cauza acestei na~teή a lui sub timp?
Poate vei putea spune aceasta tu, cel ce ai dobandit cunoa~terea
despre Dumnezeu prin mijloace 10gice ~ί cel care c~getl cele
ce sunt mai inainte de veacuή ρήn Ρήsma evenlmentelor
uΙteήοare709 • Dar ai putea sa aduci ca martor preapretios pe
insu~i Fiul, care graie~te prin gura proorocului: "Do~nul m­
a trimis pe Mine ~ί Duhul Lui"(Is. 48, 16), pentru ca acesta
este ~ί al tau, daca crezi ca tήmίterea este tot una cu mo?u~ de
existenta. Dincol0 de aceasta, va trebui sa rastalmace~tl ~ι pe
marele 'Pavel ~ί bineinteles cu voie ~ί rea-vointa sau ign?r~nd
~ί nemartuήsίnd, caci spune acela: "ρήn Duhul Sfiintunula ι se
da cuvantul intelepciunii, a1tuia cuvantul cunoa~terii"~I Cor. 1~,
8). Dar ~ί Ηήstοs locuie~te ίn inimile celor incerca~l: neg~e~l~

ρήn Duhul Sfiint, ~ί este vazut ίn mod intelegator ~ι la chιp ~ι
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τοϋ Πνεύματος. Ούκοϋν προσυλλογιζόμενος έρεις, ει δια

τοϋ Πνεύματος, και έκ τοϋ Πνεύματος. Ει δ' έκ τοϋ Πατοο;

και έκ τοϋ Πνεύματος Ο Υίο; σαφώξ αποστέλλεται και το

βάπτισμα δέχεται, καθ' θ πας Ο βαπτιζόμενος γεννάται έκ

πνεύματος, και ταϊ; καρδίαις έλλάμπει, και τοϋτο δια τοϋ

πνεύματος, και πολλά ετερα των παραπλησίων συνείρας,
~ '" - " '~" , ....
ειτα κοινως κατα τας σας επιστημας συμπεραινων , και έκ

τοϋ Πνεύματος γεγεννημένον είναι τον Υίον δοξάσεις τε

και δείξεις. Άλλ' ούχ ήμεις γε, (h σοφώτατε έπιχθονίων,

οί της κατα σε ταύτης θεολογίας αμοιροι παντάπασιν,

αλλ' ορθως αν και προενέγκωμεν · και διέλωμεν την της

πίστεως ομολογίαν, έκ τοϋ Πατοο; μόνου λέγοντες έξ

αρχης άμεσω; είνα , τον υίόν τε και το Πνεϋμα, Ιδιοτοόπω;

μέντοι έκάτερον αύτων.

(82.) Και δη το Ιδιον δηλοϋντες έκατέρου

τρόπου, την μεν έκ Πατοοτ ϋπαρξιν τοϋ Υίοϋ γέννησιν

προσαγορεύομεν, έκπόρευσιν δε την τοϋ αγίου Πνεύματος.

τα δ' ϋστερον έν χρόνω και μετά την κτίσιν έπϊ ταύτης

και ύπο τούτων ύπηργμένα, νοήμασι μεν άει διαιροϋμεν

των προαιωνίων και ανάρχων ύπάρξεων έκείνων, ρήμασι

δ' εστιν οτε και τοϋτο σπανιώτατα συνάπτοντες 11 και

συνημμένα παρά τινων ακούοντες, την έν τοις νοήμασι

διαίρεσιν ούκ αποβάλλομεν. Τοιοϋτόν έστι και το παρα

τοϋ κυρίου λεγόμενον, «έγω έκ τοϋ Θεοϋ έξηλθον και

ηκω», και «έξηλθον παρα τοϋ Πατρος και έλήλυθα εις

τον κόσμον». κανταϋθα γαρ το 'έξηλθον' 'εν ον ού μιας

διανοίας · έστΙ δηλωτικόν' τήν τε γαρ έφ' ήμας δι' ήμας

έφ' ήμων παρα τοϋ Πατρος αποστολην δηλοι και την έκ

της ούσίας και της τοϋ Πατρος ύποστάσεως προαιώνιον

πρόοδον.

Τί σΟν, δια το τοϋ ρήματος ένιαιον συνάψομεν
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se arata tot ρτίτι Duhul Sfiίnt. Deci, ca ο consecinta a gandirii
vei spune ca, daca este prin Duhul este ~ί din Duhul. Daca Fiul
ιη mod vi'ίdit este tήmίs de la Tatal ~ί de la Duhul ~ί prime~te

de la Εί Botezul, ρτίιι care toti cei care sunt botezati se nasc
din Duhul, ~ί lumineaza Ιτι inimile lor ~ί aceasta tot ρτίτι Duhul
~ί toate alte asemanatoare cate pot fi spuse, concluzionand
conform ~tiintei tale, vei crede ~ί vei arata ca Fiul s-a nascut
~ί din Duhul Sfant. insa nu τιοί, ο, preainteleptule al celor
pamante~ti, cei care nu imparti'ί~im deloc teologia ta, ci Ιτι mod
corect vom prezenta ~ί vom impaήi martuήsίrea de credinta,
spunand ca Fiul ~ί Duhul Sfiίnt sunt direct din obar~ie, adica
numai din Tatal, bineinteles Ρήntr-un mod specific fiecare din

Cei Doi.

82. Aratand ceea ce e ρτορτίυ modului de existenta

al fiecaruia din ace~tia Doi, numim existenta Fiului din Tatal
na~tere, iar a Duhului purcedere. Cele ce au existat la urma ~ί
Ιτι timp ~ί dupa creatie le deosebim Ίη gandire 'intotdeauna fata
de existentele acelea care sunt ve~nice ~ί tara de 'inceput, iar
daca uneori corelandu-le sau auzind pe cineva ca le coreleaza
ρήη cuvinte, nu renuntam la deosebirea pe care ο facem Ίη

gandire. Un exemplu sunt spusele Domnului : "eu am ie~it din
Dumnezeu ~ί am venit"(Ioan 16, 28) ~ί "am ie~it de la Tatal ~ί
am venit Ίη lume"(Ioan 16, 28). Deci ~ί aici "am ie~it", de~i
este un cuvant, nu eΧΡήma un singur inteles , pentru ca arata
tήmίterea lui de la Tatal catre ηοί, pentru ηοί ~ί de la ηοί , dar ~ί

ie~irea ve~nica din ipostasul Tatalui.
Oare datοήta identitatii cuvantului vom aduna la un loc

pe cele ce se despart mult de cele ce se despart mai mult? Sau
'intrucat "a ie~it" arata ~ί trimiterea, iar tήmίterea Fiului s-a
tacut de la Tatal ~ί de la Duhul, dupa expresia "Domnul M-a
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τα πλείστον και ύπΈρ το πλείστον διεστωτα: "'Ή διότι το

'έξηλθον' και την άποστολην δηλοί, ή δε τοϋ Υίοϋ άποστολη

παοα τοϋ Πατοο; έγεγόνει και τοϋ Πνεύματος, κατα το

«κύριος άπέσταλκέ με και το Πνεϋμα αυτοϋ»,ίν' εϊπω

πάλιν το πολλάκις είρημένον, προελθείν δογματίσομεν έκ

του Πατοο; και έκ του Πνεύματος τον Υίον και τον λόγον

του Θεοϋ; Οίίμενουν. Ούκοϋν ούδε δια την έκ Πατοο;

και Υίοϋ του αγίου Πνεύματος άποστολην 11 εκφανσιν 11
πρόοδο ν, την έκφαντικήν και ύπο χρόνον λέγω, καν είς

εν τη ποοαιωνιω ένίοτε συνάγηται κατα την λέξιν, έκ τοϋ

Πατοο; και έκ τού Υίοϋ δογματίσομεν έκπορεύεσθαι το

Πνεϋμα το άγιον, μέχρις αν έκ Θεού θεον γινώσκωμεν

αύτο τω προενεγκόντι πατοϊ έπίσης προαιώνιον.

(83.) Άλλ' ό μόνος διανοίγων όφθαλμοϋ; τυφλων,

και δι' 0-0 όοωσιν οί άρωντες, ει' και μη απαξαπλως τοίς

πασιν, άλλα τοίς έν άληθεϊα σε ζητοϋσιν απασι, δίδου δι'

άοράτου θεωρίας άνηκούστοις σοίς έν νφ διδάγμασιν,

έπιγινώσκειν την αλήθειαν. Ει δ' ούν, άλλα δι' άκοης

πιστεύσαντας προς την ένότητα της σης έπιγνώσεως δια

πίστεως άνάγαγε, και δι' εργων 'άγαθων βεβαιοπίστους

άποδείξας έν καιρφ ευθέτφ φανέρωσον σαυτον αυτοίς,

ίν' είδωμεν την σην έπ' άληθείας δόξαν απαντες και

καταπολαύσαιμεν έν πνευματικη και άπορρήτφ θέι;ι

της τρισηλίου και μοναρχικωτάτης φαιδρότητος, και

δοξάζωμέν σε προς δύναμιν άδιαλείπτως, νϋν και άει και

είς τους άκαταλήκτους αιωνας των αίώνων. Άμήν.
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trimis pe Mine ~ί Duhul Lui"(Is. 48, 16), ca sa spus iara~i ceea
ce am spus de multe οτί, vom dogmatiza ca Fiul ~ί Cuvantul
Ιυί Dumnezeu a ie~it la existenta ~ί de la Tatal ~ί de la Duhul?
Nicidecum. Deci, nici datοήta tήmίteήί sau descoperii sau
ίe~ίήί Duhului Srant de la Tatal ~ί de la Fiul, adica Inteleg
tήmίterea Ιυί deSCΟΡeήtοare ~ί ιη timp, chiar daca ιιυεοτί ιη

eΧΡήmarea aceasta este pusa la ιυι loc cu cea din ve~nicie,

τιυ vom dogmatiza ca Duhul Srant purcede ~ί din Tatal ~ί din
Fiul , de vreme ce il οιιαοεειεαι pe Acesta ca Dumnezeu din
Dumnezeu, ve~nic ca ~ί cel care il aduce la existenta.

83. Insa, numai cel care poate deschide ochii celor orbi
~ί singurul ρτίτι care vad cei ce νΜ, de~i τιιι poate sa ne dea la
ιοιί la fel οί macar celor care cauta adevaru11 1O

, sa le dea ρήη

Y~derea ~ea nevazuta sa cunoasca adevarul din ιnνatatuήΙe
tale Intelegatoare ~ί neauzite111

. Daca va fi astfel ~ί ρτίτι auz
au crezut , ήdίca-ί ρήη credinta catre unitatea cuno~tintei tale
~ί , daca i-ai aratat pe ei ιntaήtί ιη credinta ρήη fapte bune,
arata-te pe Tine insuti lor la timpul ροtήνίt, ca sa cunoa~tem

toti slava ta ce este din adevar ~ί sa ne bucuram Intru vederea
c~a duhovniceasca ~ί negraita a luminii cea ιη trei sοή ~ί
atotIncepatoare ~ί sa te slavim neIncetat dupa putere, acum ~ί

ρuruή ~ί ιη vecii cei tara de srar~it ai vecilor112
. Amin.
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